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IN STATU NASCENDI

ITanoBHui yuTavy!

IIpononyemo no Bamioi yBaru mricTHagusITUi 30ipHUK CTYIEHTChKUX
HayKOBUX POOIT y Traiy3i Teopii Ta icTopii nepeknany In Statu Nascendi.
Ha3sBy 30ipH1rKa MOXHa MepeKIacTu 3 JaTUHU K «Ha moyaTky nuisixy»
ab0 «Y cTaHi 3apOomXeHHs», i 1e LiJJKOM BiIOBiga€ HOro roloBHOMY
MPU3HAYEHHIO — OYTU CTapPTOBOIO IUIOIIAIKOIO [IJI CAMOCTiitHOI poOOTH
OakayiaBpiB Ta MaricTpiB, 1110 0Opayiu IJis1 cede CKIamHWA, aje TaKui 11i-
KaBuii (pax nepexkiiagaya.

IIporo poxy a0 cknaay 30ipHuKa yBiiluM 33 poOOTH, HAITMCAHI CTYy-
JNIEHTaMU-CTapIIOKypPCHUKAMU Y CITiBABTOPCTBI 3 HAyKOBUMM KepiB-
HUKaMM ixHixX KBasidikauiitHux po6it. OCHOBY 30ipHMKa YTBOPIOIOTh
JOCTIIKEHHS, TMPOBeJeHI Ha Kadeapi Teopii Ta MPaKTUKU IEepeKIamy
aHIJIiMcbKOI MOBU XapKiBCbKOTO HaIliOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY iMeHi
B. H. Kapazina B Mexax HayKOBOI ILLIKOJM IepeKIago3HaBCTBa Ta Me-
TONWKY HaBYaHHS mepekiany (23 crarri). Mu pami IpomoOBXUTH CITiB-
mpalo 3 HallUMU JaBHIMU TTapTHepaMu — KadeIporo Teopil Ta mpak-
TUKU TIepekiiaay XapKiBChbKOT0 ryMaHiTapHoro yHiBepcurtety « HapomgHoi
YKpaiHCBhKOI akaaemii» (4 cTarTi) Ta Kadeapoio AioBoi iHO3eMHOI MOBU
Ta nepekiany HamioHanbHoro TexHiuHoro yHiBepcutety «XIII» (5 cta-
Teit). o penakilii TaKoX Hamiiljaa cTaTTsl, MiAroToBJIeHa Ha Kadeapi
MepeKIafo3HaBCTBA i KOHTPACTUBHOI JiHTBiCTUKY iMeHi [puropist Kouy-
pa JIbBIBCHKOTO HalliOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®dpanka.

Tematuka poOiT, BKIIOUEHUX A0 30ipHUKA, €, SIK 3aBXIM, 1[iKaBOIO,
HOBITHBOIO Ta aKTYaJIbHOIO, IO CBiMYUTH PO BUCOKUIT PiBEeHBb Teope-
TUYHOI MiArOTOBKY (paxiBLiB y rajysi nepekyiaao3HaBCTBA Y BUIIMX Ha-
BYAJIbHMX 3aKjIagax XapkKona Ta Ykpainu. LIboro poky rnpeacTaBieHi Bxe
TpaauLiHI PO3BiIKU 3 JOCTIIXKEHHS NepeKJIaay TEKCTiB pi3HUX CTUIIIB,
JKaHpiB Ta JUCKYpPCiB, 30kpeMa, m’ec lekcmipa Ta oy, pomaHiB-¢eH-
te3i Tonkina ta Maptina, kaur Ctaporo 3amnoBiTy, yKpaiHCbKHX Ta aH-
MIACHKUX HAPOAHMX Ta JITEpaTypHUX Ka30K, KiHOTBOPiB, MAaTEHTIB, aH-
TUYTOITi#, KIAaCUUHUX aHTJiMcbKUX poMaHiB OCTiH, BiplliB-HOHCEHCIB
Jlipa Ta CinBepcraitHa. Cepea pi3HOMaHITHUX O0’€KTIB AOCTiIKEHHS
MpeacTaBAeHi rpaMaTUYHi KaTeropii aHTIMChbKUX MMPUKMETHUKIB Ta Jdi-
€CJIiB, TepMiHM (y Tajly3i eKOHOMiKM, ayldioiHXeHepii, HAyKOBO-TeXHiu-
HOI JiTepaTypu, TEPMiHU-EMOHIMU TOLIO), OHOMATOIMW, KajiamOypu,
peaJtii, aHTOHOMa3ii, BJIaCHi Ha3BU, MpeLieIeHTHi (heHOMEHU, KOHBEHLIi-
OHaJTbHI MeTadopu, apTiaaHTH, apopU3MU, KPUJIATi BUCTIOBH, JTi€ETETUIHI
eJIEMEHTH KiHOTEKCTY, CJACHTI3MHU, IiaJeKTU3MMU Ta iHIIi TUIIA CTUIICTUY -
HO 3HIDKCHUX JICKCUIHUX ONMHUIIh. [CTOpMYHMIT HATTPSIMOK TOCTIiIKEHb
MPEeACTaBAEHO aHAJIiI30M TBOPUYOIO JOPOOKY TAKUX BiIOMUX YKPAIHCHKUX
nepekianavis, sk B. Konrinos, I. Kocrerpkuii Ta O. MOKpOBOJbCHKUIA.
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Haykosuii aHasi3 3aificHeHO Ha MaTepiai nmepekiaiB 3\Ha aHTTiICbKY,
HIMEIIbKY, YKPaiHCBKY Ta pOCiicbKy MOoBH. CTaTTi HaIllMCaHO Ha BHCO-
KoMy (haxOBOMY PiBHi.

baxaemo yciM yyacHMKaMm IIiCTHAALSTOrO BUMYCKY 30ipHMKaA Ha-
TXHEHHSI Ta TONAJIBIINX YCITiXiB HA TEPHUCTOMY HAyKOBOMY LIUISIXY, a Y-
TayaM — LiKaBUX Ta KOPUCHUX HAYKOBUX BiIKPUTTIiB. 3aMpOIIyEMO KOJIET
Ta CTYJAEHTIB 0 MOJAJIbIIIOI criBIpali!

BinnosiganbHUi1 penakTop, 3aBinyBau Kageapu

Teopii Ta MpaKTUKU MepeKIaay aHIIiiicbKOl MOBU

XapKiBCchbKOI0 HallioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa
JIOKT. (pinoit. Hayk, noueHT O.B. Peopiit
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OCOBJIMBOCTI AHIVIO-YKPATHCHEKOTI'O ITEPEKJIAZTY
CTUWIICTUYHO 3HNXEHUX JEKCUYHUX OJIUHUILD
(ua marepiani nepeknaznis pomany «Han npipBoio y xKuti»)

AnnpeeBa B. B., ®ponosa I. €. (kaHz. diston. HayK, JOLEHT)

XapkiBcbkuii HallioHabHUM YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IPaKTUKHM IIePEeKIIamay aHTJIiiChKOI MOBH)

Y docaidncenni eusieaeno cnocobu nepexaady, sukopucmani s nepedati
CMUAICMUYHO 3HUNCEHUX AeKCUYHUX 00uHuUb y nepekaadi pomany /1. /1. Ce-
AiHdxcepa «Had npipeoro y ycumi». 3’acoeani KinbKicHi xapakmepucmuxu
KOJICH020 3 3aCMOCOBAHUX CNOCODi6 nepekaady; YCmaHoeAeHi IOMIHHOCMI
Y nepeoaui cCmuAiCMUu4HO 3HUNCEHUX NeKCUMHUX O0UHUUb 8 YKPAIHCbKOMOB-
HOMY ma pociiliCbKOMOBHOMY NepeKAaoax pomMaHy.

KmouoBi cioBa: cmusicmuuno 3HudceHa nexcuuHa 00uHuys, 8ionogio-
HUK, NOBHULL eKBIBANCHM, YACMKOBULL eK8IBaNeHM, GIOHOCHULL eK8IBANeHM.

B. B. Aunpeesa, 1. E. ®ponoa. Oco0eHHOCTH aHIJIO-YKPAUHCKOIO Tie-
pPeBoAa CTHJIMCTHYECKH CHUIKEHHBIX JIEKCHYECKHX eIMHMI (HAa MaTepuaJje
nepesonoB pomana «Hax nponacTeio BO pxku»). B ucciedosanuu evissnensl
Cnocobbl nepegoda, Komopble UCHOAb3YIOMCS 045 Nepedauu CMUAUCUYecC-
KU CHUJICEHHBIX AeKcutecKux eOuHuy, 6 nepeeode pomana /. /1. Canundxncepa
«Hao nponacmuto 60 prcu». Yemanosnenv: koruuecmeeHHvie XapaKkmepuc-
MuKU Kaxcooeo u3 3a0elicmeo8aHHbix CHOcoO06 nepeeoda; YCmMaHOo8AeHbl
pasauyus 6 nepedaue CIMUAUCMUMECKU CHUNCEHHBIX NEKCUMECKUX eOuHul,
8 YKPAUHOA3bIMHOM U DYCCKOA3bIMHOM Nepesoiax.

Kiouesbie coBa: cmuaucmuuecku CHUNCEHHble AeKCUvecKue eOuHUYbL,
aHanoe, NOAHLIL IKBUBANEHM, YACMUUHBIL IKBUBANCHM, OMHOCUMENbHbLI
IKGUBANEHM.

V. V. Andreeva, 1. Ye. Frolova. Specifics of English-Ukrainian Transla-
tion of Low Words (based on the translations of the novel “The Catcher in
the Rye”). The research focuses on the means of translation used for rendering
low words in translating J. D. Salinger’s novel “The Catcher in the Rye”. The
quantitative parameters of each of the translation methods employed were es-
tablished; the differences in rendering low words in the Russian-language and
Ukrainian-language translations of the novel were determined.

Key words: low words, analogue, full equivalent, partial equivalent,
referential equivalent.
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Ha croronHiniHiii AeHb mpobJieMa rnepekaany HeHOPMaTUBHOI JIEKCH-
KM PO3TJISTHYTA JOCUTH PETENIBHO, aje 3aJUIMAEThCSI 0araTo HEBHIIIe-
HUX TIUTaHb, SIKi MOTPeOyIOTh OUbII MOorInubiieHoro BuBYeHHs. HeHnop-
MaTUBHA JIEKCHKa XKBaBillle pearye Ha BCi IO/l B XKMTTi, BOHA MiIXOILIIOE
i BimoOpakae HOBi SIBMIIIA i caMa 3MiHIOETHCS B MPOLIECi X mepeTBOPEHb.
IIpore Ha 1IbOMY eTalli PO3BUTKY JIHTBICTUKM Ta TEpeKJIag03HABCTBA
HEHOpPMaTHUBHA JIEKCUKAa CTaHOBUTH COOOIO I1I€ HENOCTaTHHO BHMBUEHY
npobsiemy, sKa MoTpedye MOAANBIIOr0o AOCTIIKEHHS, 30KpeMa Ha Ma-
Tepialli pi3HUX XyHA0XHiX TBOpiB. HeHOpMaTuBHA JieKCUKa € CETMEHTOM
JIAaJIMBO1 JIEKCUKM Pi3HUX MOB, 1110 BKJIIOYA€E HEBBIYIMBI, HEMPUCTONHI,
BYJIbTApHi Ta JaliuBi BUpa3u. BUKoprcTaHHS HEHOPMaTUBHOI JIEKCUKU
Mae€ YiTKi HalliOHaJIbHi, KYJBTYPHi Ta COLliaIbHi 03HAKU i CYTTEBO Biapi3-
HSIETBCS B Pi3HUX KYJBTypax Ta coliaibHUX rpynax. KoxHe cycmibcTBO
BU3HAYaE, 1110 HAJIEXXUTh 10 HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH, a00 JaiKu, i pop-
MYJTIOE CBOE CTaBJICHHS 10 Hei [2, ¢. 1].

TakuMm 4MHOM, aKTyadbHICTh MOCJIIXKEHHSI BM3HAuY€Ha BaXXJIMUBICTIO
nepeaaBaHHs CTUTICTUYHO 3HIDKCHUX JICKCUIHMX OMUHUIIL Y TIEpeKIIai
XYHOXHBOI JIITepaTypH.

O0’eKTOM JOCIIIKEHHS € CTUJIICTUYHO 3HIKEHI JIEKCUYHI OTUHULI,
HasiBHi y xynoxHsomy TBopi . JI. Ceninmkepa «Hanx npipBoto y XKuTi».

IIpeameTom nociiakKeHHS! BUCTYIIAlOTh CIIOCOOU aHTJI0-YKPaiHChKOIO
Ta aHIJIO-POCICHKOTO TMepeKIany UX CTUIICTUYHO 3HWXKEHUX JIEKCUY-
HUX OOUHULb.

MeTto10 poOOTH € BUSBJICHHS CIelU(iKK MepeKiany JEeKCUYHO 3HU-
xeHux onuHullp y poMadi 1. [1. Ceninmxepa «Haa mpipBoIo y KUTi».

MarepiajoM DOCITIIKCHHSI CIyTyBaIM 95 aHTJIOMOBHUX JICKCUIHHX
OIMHMUII Ta iX 89 yKpaiHCHKUX i 83 pOCIIChKMX BillTOBITHNKIB, OTpHMa-
HUX 3 OpUTiHAITy TeKCcTy poMaHy «Ham mpipBoro y xwuTi» (“The Catcher in
the Rye™), obcsirom (214 ¢.), ioro ykpaincbKoro (274 ¢.) Ta pociiicbKoro
(213 ¢.) nepeknany.

MeTtogamu 1OCiIKEHHST OyJIM METOJ CYLiJIbHOI BUOIpKM, BUKOPUC-
TaHUM IJ19 1000PY CTUJICTUYHO 3HUKEHMX JIEKCUYHUX OAUHUIIb 3 TeK-
CTYy OpMTiHaly; MeTo Bepudikallii OTpMMaHUX JaHUX, a caMe TlepeBipKa
MPUHAJIEXHOCTi 00paHUX OJUHUIIb 10 APy CTUICTUYHO 3HUXKEHOI1 JIeK-
cuxku [10]; MeToa MOPiBHSHHS TEKCTY OPUTiHAY Ta TEKCTY MEpeKIIamy,
3aCTOCOBAHUI ISl 3’ICYyBaHHS CMOCOOY MepeKyaniB CTUIICTUYHO 3HU-
KEHMX JIEKCMYHUX OMHUILb YKPATHChKOIO Ta pOCiiChKOI0 MOBaMU Ta Me-
TOM KiJIbKiCHOTO aHaJTi3y, HeOOXiAHMUM 1J1s1 BCTAHOBJIEHHS KiJIbKiCHUX MO-
Ka3HMKIB CII0CO0iB IepeKyiaay, BAKOPUCTAHUX Pi3HUMU TIepeKIagadyaMu.

J1o CTUJIICTUYHO 3HMKEHOI JIEKCUKHU B HALLIOMY JOCJIiI>KeHHI BiTHece-
HO CJIOBa Ta CTiiiKi CJIOBOCITOJyUYeHHSI, TOOTO (ppaseosorizmu. JlocaimKy-
0uM crocobu ix nepekiaany, B. I. KapabaH nporoHye po3pi3HSATH Taki,
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SIK TOOip MepeKIafHOro €KBiBaAJIEHTa, BApiaHTHOTO BiAMOBIAHWKA, TPaH-
CKOAyBaHHSI (TpaHCKpUOyBaHHS ab0 TpaHCIITEpYBaHHSI) CKOPOUYEHHS,
nepekiaja BiInmoBiZHOIO MOBHOIO (opMOIO clioBa a00 CIOBOCIOJIYYEH-
HSM, KaJbKyBaHHS (DOCHiBHUII ab0 OyKBaJbHUI MepeKsian) Ta TpaHC-
dopmatrig BuaydeHHs [4, c. 56].

IIpu nepexnani 3HWXKEHOI PO3MOBHOI JIEKCUKU BaXXJIUBO BiIHANTH
MepeKJIafHUI EKBIBAJICHT, IKUI OyB OU aJeKBaTHUM JIEKCUYHII OMWHU-
11i, 0 EPEKIANAETHCS, 32 3HAUEHHIM, CTUJIICTUYHOIO 3a0apBJICHICTIO i
MparMaTUYHOIO XapaKTePUCTUKOW. 3 TOUKU 30pY MPAKTUKU MepeKIaay
yCi eJIeMEHTHU AEHOTaTUBHOI CUCTEMU BUXiIHOI MOBU (JIEKCUMYHi Ta Ppa-
3€0JIOTiUHI OMMHUII) MOAISAIOTECS Ha IOBi Ipymu: 1) Ti, 110 BXe MaloTh
BiIMMOBIMHUKY («IIepeKJIaaHi eKBiBAJICHTH») B IILJIbOBIiM MOBI Ta 2) Ti, IO
(1e) He MalTh BiAMOBIMHMKIB B LIbOBIM MOBi. Ilepiii Ha3uBawOTLCS
ONVHUISAMU, 0 MalOTh MePeKJIagHi eKBiBaJIEHTU Y MOBI Mepekyany, a
JIpyTi — 0e3eKBiBaJIEHTHUMU OJUHULISIMU.

ExBiBaJleHTHi OAMHUIII TOMIISIOTBCS HAa OJHOEKBiBaJEHTHI (TOOTO,
TaKi, 110 MalOTh TIJIbKM OIWH TepeKJIagHUi BiIMOBiMHUK), i ObaraToek-
BiBaJIeHTHi, TOOTO TaKi, 1110 MalOTh ABa a00 Oijbllle TTepeKIagHUX BiaImo-
BiTHMKU, (MalOTbCS Ha yBa3i, CJIOBHUKOBI BilMOBIAHMWKM, TOAi SIK BilIMO-
BiIHUK MEBHOTO CJIOBAa UM (Ppa3y OpUTiHATY B TEKCTi MOXe OYTH TiTbKU
3 KiJIbK0X). Po3pi3Hs10Th 106ip MOBHOIO, YaCTKOBOTO Ta BiTHOCHOTO €K-
BiBaJIeHTIB [7, c. 22].

Jo6ip moBHOTO eKBiBaJeHTa — II¢ CIIOCIO MepeKIaay y SIKOMY Iepe-
KJlagad BUKOPHMCTOBYE CJIOBO YM (ppa3eosiorizM 30iKHUIA 3a 3MiCTOM,
(yHKIIi€IO Ta CTWIICTUYHOIO 3a0apBJIEHICTIO 3 BiMOBIMHOO OOUHUILICIO
TEKCTy opuriHaiy [35, c. 13].

YacTKOBUM €KBiBaJIEHTOM BBaXKa€ThCSI TAKMM BapiaHTOM MepeKJIamy,
SIKUI PO3MIILIYETHCSI Ha APYroMy IUIaHi, a TOYHIlle Y IPYTiid MOJOBUHI
CJIOBHMKOBOTO BapiaHTa [3, c. 43].

BigHoCHMIT €KBiBaJIEHT, SKW 32 3MiCTOM CTUJIICTUMHOIO XapaKTepUC-
TUKOIO CITiBIIAZa€ 3 ONMHUIICI0O MOBU OPHTIHAIY, ajle Pi3HUTHCS 3 HEIO
JIEKCUYHUM HAIIOBHEHHSM i F[paMaTUYHOIO CTPYKTYpoIo [6, c. 83].

Bubip 3aco0iB BiZTBOpPEHHSI 3HUXXEHOI JIEKCMKU OETePMiHYEThCS
TPbOMa B3a€EMOIIOB’ I3aHUMM YMHHUKAMM, a caMe: CEeMaHTUYHUMM OCO-
OJIMBOCTSIMU CJIOBa, HAJICXKHICTIO CJI0OBA JI0 TIEBHOTO JIEKCUYHOTO PO3pSi-
Iy Ta (PYHKIII€I0 B TeKCTi [8, c. 142].

st mepexyiagaya, SKUil 3aiiMa€eThCs MEPEKIAAOM XYI0XHBOTO TBOPY,
HAaCUYEHOro CTWIICTUYHO 3HWKEHUMU OAWHUILISIMU, Miadip BiaMmoBid-
HOCTEe# 3HaYHO YCKJIATHIOETLCS, HacaMIiepe TOMY, 1110 6araTo KpuTepiiB
(rmuOuHa 3HUXKEHOCTI, CTYITiHb OOMEXEeHOCTi CoLliaIbHUMU i Tipodeciii-
HUMHU paMKaM1) MaloTh JOCUTh CY0’€EKTUBHMIA XapakTep. Tox Mepekiia-
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Jladi, miaouparyn CEMaHTUKO-CTWIICTUYHI €KBIBAJIEHTHU, IPYHTYIOThCS
371e0i7IbIIOr0 Ha MOBHOMY UYTTi Ta 3HaHHI HOpMHU [9, ¢. 43].

OO6paHuit HaM1 POMaH HaJEXUTh caMe JI0 TAKMX TBOPIB; Oro HACH-
YEHICTh CTUJIICTUYHO 3HIXKEHOIO JTIEKCUKOI0 00YMOBJIEHA BiITBOPEHHSIM
CBITY FOJIOBHOTO Ireposl — MiJJIiTKa, IKUiA OYHTYE MPOTU HOpMa Ta IPaBUJI
«JIOPOCJIOTO XUTTST», 30KpeMa IIJISIXOM BXKMBaHHSI HEHOPMATUBHOI JIeK-
CHUKM.

Ychoro 3 TEKCTy OpUTIHAIY MU BWIYYUIU 95 ONWHUIIG, 5IKi € CTUITiC-
TAYHO 3HIKEHMMU, 1110 3acBimuye JeKcukorpadiune mxepeno [6], Ha-
npuxnan: mushy (sl); can (US sl); half-ass ed (vulg); hell (coll, US Negro sl).

3a HalMMM JaHUMU B 000X MepeKIiagax HaifuyacTillle BAKOPUCTOBYETh-
cs1 100ip 4acTKOBOro J00ip 4acTKOBOro ekBiBaseHTa 48,5 %, maji ayTh
no6ip BiTHOCHOTO ekBiBasieHTa 22 % Ta BuiydeHHs 17 %. HactymHum
3a YaCTOTHICTIO BXMBaHHS BUSIBUBCS 100ip MOBHOTO eKBiBasieHTa 10 %.
Haiimenn mormpenuM OyB criocio aHTOHIMiYHOTO Tiepekitany 2,5 %.

V HaioMmy AOCHiIXXEeHHI MY BBaXasau 3a JAOLIBHUM MOPiBHSATU BXU-
BaHHS LIUX CIIOCOOIB y JOCIiIXyBaHUX Nepekiianax. [IpyynHa 1poro mo-
JISITa€ y TOMY, 1110, XO4a YaCOBU M MPOMiXKOK MixX 00oMa nepeksiagamMmu 10-
BoJIi He3HayHM (6is 20 pokiB), CyCITiIbHA CUTYALIisl B aCIEKTi ii BIUIMBY
Ha ITisUTBHICTB TIepeKiIagada 3a IIeif 9ac CYyTTEBO 3MIiHIIACK.

Ilepiua, xto nepeknana «Han mpipBoo y XXuTTi» pociiicbkkoro — Pura
PaiiT-KoBanboBa, niepekianay, SKMii HaJIeXXUTh 10 «paasiHChbKOI IIIKOJI»
JIiTepaTypHOTO TepeKiany, JIOANHA 3 eiTaApHOI MOBHOIO KYJIBTYPOIO,
sIKa TIEBHOIO Mipoio TpaHChOopMyBaja MOBHUM Jial TEKCTy POMaHY, 30-
KpeMa MiABUIIWIA CTUIICTUYHE 3a0apBiaeHHS TeKCTy. Lle 00yMoBiieHO He
CTiIbKM BUOOPOM TepeKiiagaya, sSIK BIUIMBOM LIEH3YpH, 110 MaHyBaja B
CPCP B 50-60-i poku XX cTomiTTs, HEOOXiIHICTIO BinmoBizaT BUMOram
COLIiaJTICTUYHOTO peati3My, BUCOKMM CTaHAapTaM» Iepekiany. K cBin-
yaTh oueBuaLi, Pita PaiiT-KoBanboBa 30BciM He Oyna Takolo pacdiHoBa-
HO 1OOPO3UUIMBOIO 1aMOI0, SIKOIO MOXKE 31aTHUCS YMTayaM ii epeKiaiis,
i3Haza, IK BUKOPHCTOBYBAaTH JIAMIMBY JIEKCUKY; BOHa Oj1araja peaakTo-
pa 103BOJIUTH 1l BCTABUTH TaKi CJI0Ba i B MepeKia, ajie i, 3Bu4aifHO, He
Jno3Bojuam [1].

Iepexnan ykpaiHcbkoio MoBoio Oekcu JIorBuHeHKO OyJ10 OMmy0IiKo-
BaHO y 1984 p. IlepexknagauyeBi BAajaoCh nepeaaTu po3MOBHICTh OITOBi-
Ili, Xoy4a ¥ 1Lieil mepekiian, 04eBUIHO, TAKOX 3a3HaB IIEH3YPHOTO BILJIVBY.
Tum He meH1, O. JIOTBUHEHKO SIKHAUITOBHIlE TIEpeae CTWIICTUKY Ta
moBHy nanitpy . 1. Ceninmkepa. [lepeknagad 3yMiB He TiIbKU TOHKO
BiIIyTH CBIiT TOJIOBHOTO Teposi, a i BIAJIO TIEpEHECTH MOro Ha yKpaiH-
ChbKMi1 IpyHT. HaBememo mpukiiamum:
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«Hey, I got a flit for
you»

— Yyem, — Kaxy,
— ¢ TYT HarjeniB ToOi
OIHOTIO 20MOCeKd.

— Cnymaii, 1 msa
TeOs1 TIPUCMOTpEIl XO-
poIlero ncuxa, — TO-
BODIO.

Every time I got
started, I kept pictur-
ing old Sunny calling
me a crumb-bum.

Jlense-HO 11I0Ch
TOYHE Tpopi3aTUC —
Bimpasy 4yio ToJIoc Ka-
Hanii CaHHi, 9K BOHa
0031Ba€ MEHE «2HUdoro
ny3amoio».

TonbKO HAYHY MpPU-
TMIOMUHATh MOJIUTBY —
TYT € CJBIIIY TOJIOC
atoit CaHHM, KaK OHa
MEHS 003bIBacT dypay-
KoMm.

VY 1ux npukiagax B yKpaiHOMOBHOMY MepekJiazi 30epexxeHo CTuJlic-
TAYHY 3HIKEHICTh JISKCUIHUX ONUHMIIB, Y TOH Yac, SIK y pOCiiCBKOMOB-
HOMY MepeKiaii i OMMHMIII 3aMiHeHi Ha Oilbll HeHTpaJbHi.

And there
some lulus, too.

were

A TaMm Xe Oynu Taki
nepconaxci!

VYxac, 4yTo TBOpPU-
JIoCh!

I walked over to
the window, but you
couldn’t see out of it, it
was so steamy from all
the heat in the can.

A cTtynus 1o BikHa,
aje Hiyoro He Oyno
BUIHO Bil CcHeKu
IUOKA B  ymueaauyi
TETh 3aIliTHLIN.

4 mopolen K OKHY,
HO HUYETO He ObLIO
BUIHO, OKHA 3aTI0TeIN
OT Xaphl.

3BepHiMO yBary, 110 B YKpaiHCbKOMY MepeKJIai CTUTICTUYHY 3HUXKE-
HiCTh 30epeXXeHO0, a y pOCiiiCbKOMY BiTOYBa€ThCSI BUITYYEHHSI.

ITincymoByouH, 3a3HaYMMO, 1110 BIAJIMMM YBaKaEMO OOUIBA Iepe-
KJlagu, ocKiJibku nepekian O. JIorBiHeHKO € MaKCMMaJIbHO HaOJIKe-
HUM JI0 OpMTiHAJIy 3a CTPYKTYPOIO, CTWJIEM, NMOTCHIIIHHUM BIJIMBOM Ha
penumnieHTa Ta 3a 3MictoM. Ilepeknan P. PaiiT- KoBanboBoii € Takox Baa-
JIUM, X04Ya BOHA He Mepekianana Bci HCHOPMaTUBHI JEKCUYHI OJUHMIII,
MicCLISIMU BIaBajlach J0 BUJIYUYEHHS, ajie il Boajgocs rnepeaaTu CTUIb po-
MaHy, 3MiCT Ta CTPYKTYpY. 1l IlepeKiaj € OilblI 3rJaJIXXeHUM, 001iTepo-
BaHMM, BOHA Hamarajachb YHMKaTH 3aHaJATO Pi3KOIo MPSIMOTO IepeKJiaay
CJICHTOBHMX BUPa3iB, 3aMiHIOIOYM iX HA HEUTPaIbHI JEKCUYHI OMUHULII.

OTtxe, mepekian CTUJIiCTUYHO 3HUXKEHUX OIUMHUILIb € TOCUTh CKJIAI-
HUM, TOMY 1110 Ha 1i¢ BIUIMBA€E 6araTo YMHHUKIB. 30Kpema, B JOCTiaxKe-
HOMY TBOpIi Ilepefaya CTHIICTUIHO 3HIKCHUX JIEKCUIHUX OTUHUIIb 3a-
3HAa€ BIUIMBY iCTOPUKO-COLiaIbHUX YMHHUKIB, HaBiTh, OLIBIIIOI0 MipoOIO,
HIX TBOPYOCTI IepeKyiagaya.

IlepcnekTHBM I1OCIiIKEHHST BOAYAaEMO B aHAJIOTIUHOMY aHaJli3i nmepe-
KJ1aay CTUJIICTUYHO 3HUXKEHUX JJIEKCUUHUX OAUMHMLb Ha MaTepialli iHIIUX
XyIOXHiX TBOPiB.
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YAK 811.111°255.4

CIIOCOBbI PYCCKUX ITEPEBO/IOB AHTOHOMA3UHA
B AHTNIMNCKUX JINTEPATYPHBIX CKA3KAX

bab6aesa P. H. kbi3b1, MapThiHIOK A. I1. (1OKT. U101, HAyK)

Xapvkosckuil HayuoHanbHbill YyHUsepcumem umenu B. H. Kapaszuna
(kadenpa Teopuu 1 MPAKTUKK MEPEBOIA AHTJIUIICKOTO SI3bIKA)

Cmamos noceAauienHa uCCﬂeaOBGHMnyK[)aLIHCKUXi’l€p€6’0006 AH2N0A3bIYHBIX
AHMOHOMA3UIL. P€3y/lbmal’}1bl, nOsYy4EeHHblEe 6 Xx00e CPA6HUMENBbHOCO AHAAU-
34 AH2N0A3bIYHLIX MEKCMOoe6 opucuHala u cCoomeemcmeyrulux YKpauHCKux
mexkcmoe nepeeoda, ceut)emeﬂbcmeyiom 0 mom, 4mo AHMOHOMA3ULIHbIE
OHUMbL nepeeoﬁﬂmc;z npu nomouiu maxKux npuemoe, KaxKk KaabKupoearue,
noAyKdaivka, mpaHCKpunuusi / mpaHcaumepayusi, co30anue Heoao2U3Ma U
onucadue.

Kiouesbie ciioBa: nepeeo&, AHMOHOMA3UA, OHUM.

P. H. ba6aesa ku3n, A. I1. Mapruniok. Criocoou pociiicbKnx mepexJia-
JliB aHTOHOMA3ii B AHIIOMOBHMX JIiTepaTypHuX Ka3skax. Cmamms npuces-
ueHa 00CAIONCeHHIO YKPAIHCbKUX NepeKaadié aHeA0MOBHUX AHMOHOMA3Il.
Pezyaomamu, ompumari y xX00i NOpieHANbHORO AHANIZY AHEAOMOBGHUX MeEK-
cmie opueinany ma 8iOnoGiOHUX YKPAIHCOKUX meKcmie nepekaady, ceiduams
W0 AHMOHOMA3ITHI OHIMU NEpPeKAaoaromsbcs 3a 00NOMO20H0 MAKUX nepeKaa-
daubkux npuiiomie, K KaAbKy8aHHs, HANIBKANbKA, MPAHCKPUNYISL / MPaH-
caimepauyis, CmeopeHHs Heoa02i3MY ma Onuc.

Kmouosi ciioBa: nepexaad, aumonomasis, oHim.

R. N. Babaeva kyzy, A. P. Martynyuk. Ways of Rusian Translations of
Antonomasia in the English Literary Fairy-Tales. The article focuses on the
ways of Russian translations of antonomasia in the English literary fairy-tales.
The results obtained on the basis of the comparative analysis of the original
English fiction texts and the corresponding Ukrainian translations show that
antonomasia names are translated by calques, semi-calques, transcription,
transliteration, formation of a neologism and description.

Key words: translation, antonomasia, proper name.

TeopeTnyeckrie OCHOBBI MEXBSI3BIKOBOTO (DYHKITMOHUPOBAHUS AaHTO-
HOMAa3ui TIpH MepeBoe He MOIYJalOT TOCTATOYHOTO OCBEIICHUS B IIe-
peBomoBeneHUN. OOBEeKTUBHAST HEOOXOOMMOCTh B MCCJICIOBAHUM 3TUX
npobsieM, Bce 000CTPSIIOMIAsICS B YCIOBUSIX ITOCTOSTHHOTO PACIIMPEeHUS
MEXBbSI3BIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU, CBUIETEIHCTBYET
00 aKTyaJbHOCTH JaHHOI1 paOOTHI.
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Ienabto paGoTHI SIBASIETCSI UCCIEI0BAHUE CIIOCOOOB PYCCKOSI3LIYHOIO
TepeBoIa aHTIOS3BIYHBIX aHTOHOMA3HIHBIX TMEH COOCTBEHHBIX HA Ma-
tepuaine cka3ok JIx. Poynunr o Iappu IMoTTrepe.

OO0BbeKTOM WCCICIOBaHUS JAaHHON paOOTHl  SABISIETCI  KJIacc
AHTOHOMAa3MMHBIX UMEH COOCTBEHHBIX B CUCTEME SI3bIKa aHTJIOSI3BIYHOTO
XYIOXXECTBEHHOI'O TEKCTa, a MPeAMETOM — CITOCOOBI MX IIepeBOIa Ha pycC-
CKUM S3BIK.

DMnMpuyecKMii  Marepuan  JIsSI  aHajlM3a  COCTaBIAlOT 76
AHTOHOMA3UMHBIX MMEH COOCTBEHHBIX M WX MEPEeBOIbl Ha PYCCKUM
s13bIK, BeIMoIHEHHBIE Y. B. Opanckum u M. [1. JIutBuHOBOIi. Ha ocHO-
BE IEePEBOAYECKOTO aHaln3a aHTJIMICKUX OHMMOB U UX MEPEeBOIOB Ha
pycCcKUIl A3bIK OIpefesieTcss Haubosiee YAauyHbI BapuaHT IMepeBoja,
OIMMCHIBAIOTCSI M CUCTEMATU3UPYIOTCSI TUITMYHBIE OIIMOKM, CAeJTaHHbIE
MepeBOIUMKAMU, UCXOIS U3 O0IlIel TeoOpuU MepeBoa.

MeToapl HcClIeAOBAHMS BKJIIOYAIOT: CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUM U
CTUJIUCTUYECKUN aHAIN3 aHTOHOMAa3UHUHBIX OHUMOB, KOHTEKCTYaJIbHbBI
aHaJIN3 Y CPAaBHUTEIBHBIN aHAJIN3 TTIEPEBOIOB.

AHTOHOMA3UsI KaK CTUJIMCTUIECKOE CPEACTBO 3a4aCTyI0 UCITOIb3YeTC s
B XYIIOXECTBEHHOM JIUTepaType ISl MPUIAHUS KOJOPUTHOCTU IPOU3BE-
JIEHUIO UJIY BbIpaXXeHUsI COOCTBEHHOTO MHEHMSI OTHOCUTEIBLHO TOTO WU
WHOTO reposi, mepeaayu 10MoJTHUTEIbHON MHDopMalu o HeM (Tipodec-
CHUS, XapakTep U T.1.), a TAKKe CO3AaHUS UPOHUYECKOTO WU IOMOPUCTH -
yeckoro addexra. PaznuyaroT 1Ba BUIa aHTOHOMAa3UM: WCIOJIb30BaHUE
VMEHU COOCTBEHHOTO B 3HAYEHWM HAPUIIATEIbHOTO U MCMOJIb30BaHUE
HapUUATeJbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX B (DYHKIIUM UMEHU COOCTBEHHOTO.
AHTOHOMA3MSI MOXET BBIIOJNHSTH OLICHOYHYIO, MACHTU(DUKAIIMOHHYIO,
a TaKKe SKCIIPECCUBHYIO (DYHKIINU.

AHTOHOMA3MIO PACCMATPUBAIOT KaK OJHUM M3 YACTHBIX CIIydaeB Me-
TOHUMUM, B OCHOBE KOTOPOI1 JIEKUT OTHOIIICHUE MECTa, IIIe ITPOU30III-
JIO KaKoe-JIM0O COOBITHE, WU COOBITMS, JHMIIA, M3BECTHOIO KaKUM-JIM-
00 IOCTYNKOM, HEeSITeJIbHOCTbIO, U CaMOIO IIOCTYIKa, OeSATeJbHOCTH.
DTO OTHOIIEHUE TPOSIBJISIETCSI BO B3aUMOJEHCTBUM HAa3bIBHOTO U Mpe.-
METHO-JIOTMYECKOro 3HaueHuit |2, c. 135].

ITo M. A. ApyTIOHSIHY, aHTOHOMa3UsI MOXET ObITh OMNpejeieHa Kak
CPEeICTBO HOMUHAIIUM, BKJIIOYAlOIllee B Ce0sT pa3IMyHbIe BUIBI OJHOBpE-
MEHHOM pean3aluy NpeaIMETHO-JIOTUYECKOTO U Ha3bIBHOTO 3HAUYECHUIA,
B pe3yJibTaTe Yero o0ObeKTY MPUCBAUBAETCS UMSsI, HAXOASILeecs Ha repe-
CEUCHNU HApUIATEeJIFHOTO M COOCTBEHHOTO MMEH, M IIPSIMO MJIN KOCBEH-
HO yKa3bIBalolllee Ha CBolicTBa oObekTa [1, c. 5].

Taxke, mom aHTOHOMAa3Wel pacCMAaTPUBAIOTCS KJIMYKM, IIPO3BUIIA,
MpeACTaB/SIONINE COOOM YaCTOTHOE 3aMELLIEHUE OPUTMHATILHOTO UMEHMU.
B nHamreit pabote MbI MccIenoBai UMEHA-TIPO3BHIIA, TaK KaK B poMa-
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Hax JIxx. PoynuHT momasisifolniee KOJIMISCTBO UMEH COOCTBEHHBIX HECET
B ce0Oe ompeme/IeHHBIN, 3a9acTyIO SIBHBIM CMBICTI, TIOMOTasl pacCKphIBaTh
00pa3bl repoeB, 0COOEHHO, €CJIM 3TH TePOU BTOPOCTEIEHHBI, TAK KaK YeM
MEHBIIIe TEKCTa BBIACISIETCS Ha 00pa3, TeM OOJIBIIIYIO POJIb B €r0 CO3/Ia-
HUM urpaet um [3].

Jiobast aHTOHOMa3usl, UCMOJb30BaHHAsI B IPOU3BEICHUH, SIBJISIETCSI
YacThI0 aBTOPCKOIO BUIACHUS TEKCTa, a TAKXKE MECTa U POJIM IIepCOHaXa
B 9TOM IIpoM3BeAicHUM. HeBepHasts MHTepIIpeTalus TaKoro BUIESHUS UIN
HECTIOCOOHOCTh JOHECTH €ro YMTATETI0 MOXET MCKa3UuTh BOCIPUSITHE
yuTaTeIIs.

OcoOeHHOCTh WMEH COOCTBEHHBIX, B OTJIWYME OT MHOTUX
3aMMCTBOBaHHBIX MHOCTPAHHBIX CJIOB, COCTOUT B TOM, UTO TIPU TIEPEBOIE
OHM, B OCHOBHOM, COXPaHSIOT CBOI1 IIepBOHAYAIHHEIN 3BYKOBOM OOJIHK.
HckiioueHre COCTaBIISIIOT aHTOHOMA3UIMHbIE UMEeHA COOCTBEHHbIE B XY-
JI0KECTBEHHOM TEKCTE, B TOM YKCJIE U B TEKCTE JIUTEPATyPHOM CKa3KM.

IIpu nepeBome aHTOHOMAa3UIHBIX UMEH COOCTBEHHBIX MJISI MIEpeBO/I-
YyKa IJIaBHBIM SIBJISIETCSI IIepeAaTh He CTOJIbKO 3BYKOBYIO 000JI0UKY Me-
HHU, CKOJIbKO UJEI0 U CMBICIOBYIO Harpy3ky umeHu. A. B. Peopuii moa-
YepKMBAET, YTO IIPU MEPEBOJIEC OHUMOB IIEPEBOAYUK BBIXOAUT 32 PAMKM
MOJIyaBTOMAaTHYECKOr0 TPAHCKOAMPOBAHUS M MIIET TBOPYECKHME ITYTH
oTOOpaXkeHMsI CKpBITOro cMbicha [4, c. 150].

Onupasich Ha CBOM 3HAHWsI, MHTYUIIMIO W OIIBIT, IEPEBOIYMK OOsI3aH
YCTAaHOBUTDH XYIOKECTBEHHYIO 3HAYMMOCTh HA3BAaHHOTO XapaKTePUCTH-
YeCKUM UMEHEM TIePCOHaXa, OLEHUTh €T0 JINTEPATYPHYIO POJIb U (hyHK-
IO, KaHPOBBIC M CTWJIEBbIE OCOOCHHOCTH IIPOU3BEICHUS, TPAIUIINN
JINTepaTypHOTO OPUTHUHAJIA W TIePEBOMIA, SIIOXY CO3MaHUSI OPUTHHAJA U
T.II., 4 MHOLJA JaXe U MECTO 3TOr0 MePCOHAaXa B MCTOPUY HALMOHAIbHOMI
JINTEPATypHI.

CorJ1IacCHO CTPYKTYPHOMY KPUTEPHIO aHATM3HMPYeMble aHTOHOMA3UITHbIE
OHMMBbI IIOJPA3AE/SIOTCS Ha TAKUE KATETOPUM:

a) ONHOKOMITOHEHTHbIe (37 ennHuL); Hanpumep: Friar — Ilponosednux

0) MHOTOKOMITOHEHTHBIE (42 emUHULIbI); HaripuMep: Vindictus Viridian —
Bunouxkmyc Bupuduan.

[To cemaHTHYeCKOMY KDPHTEPHI0 aHAIM3UpyeMble aHTOHOMA3UITHBIC
OHUMBI BKIJTIOYAlOT HOMUHAIINU:

1) BHEITHUX XapaKTepUCTUK MepcoHaxa (25 enuHunt): Bodrod the Beard-
ed — bodpoo Bopodamuiii; Nearly Headless Nick — Iloumu Beseonoswiii Huk.

2) O0CODEHHOCTEH XapakKTepa IepCOHaXa M €ro BHYTPEHHETo Mupa
(43 emquuanipl): Argus Filch — Apeyc @uay. Apeyc — BeJIMKaH U3 TPEUYeCKOM
mudooruu, Koroporo 6oruHsa Iepa HaHsIa cTepedb BO3JIOOJICHHYIO
3eBca Mo. OH MMen MHOXECTBO TJ1a3, TO3TOMY MOT HaOIoaaTh 3a BCEM,
YTO MPOMCXOAMT BOKPYTL. B mepeHocHOM 3HaueHun Apryc — OIUTeIbHbIA
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ctpax. Filch — OykBasbHO oGo3HavaeT cmsaHyms. Dobby — Jlo66u — ot
aHr. dobbin — pabouas sowads. J10606M — 1OMOBOI 27b(, OecruiaTHas
pabouas cuna.

3) npodeccun unu poaa 3aHATUI mepcoHaxa (10 exunun): Friar —
IIponosednux; Underage Wizard — Koadyn Hecoeepuwennonemnuii; Beedle
the Bard — bapd budone.

AHaM3upyeMble aHTOHOMA3WITHbIE OHUMbI TIEPEBONSATCS HA PYCCKUIA
SI3BIK CIIEMYIOIUMU CTIOCO0aMMu:

1. Tpanckpunuyus — nepenaya no 3Bydanuio: Argus Filch — Apeyc @uau,
Ginny Weasley — Incunnu Yucau, Bathilda Bagshot — bamuavda baewom,
Vindictus Viridian — Bundukxmyc Bupuouar.

KenarenbHOCTh TPUMEHEHUST TPAHCKPUTIIIMU TIPU Tiepeaade peaauid
00yCJIOBJIEHA TE€M, YTO TPU YIAYHOM TPAHCKPUOWPOBAHUU TTEPEBOTINK
MOXET TOOUTHCS TIepeaadr U CMBICJIOBOTO CONEPXKaHMSI, U KOJIOPUTA.

OnHako, TpaHCKpUOWpOBaHME HE BCEraa MO3BOJISIET NepeaaTh aHTO-
HOMa3uMHOCTb UMeHU. Tak, eciu ums nepcoHaxa Argus Filch — Apeyc
Quau, TIepeBeeHHOEe TPAHCKPUITIIMEH (KoTopasi, BIIPOYeM, COBIajaeT
C TpaHCIUTepalueil), B JaHHOM Cilydae He TepsieT CBOETO IOATEKCTa,
3TOTO HEeJb3s cKa3aTh 0 ero amwinu (Filch 03Ha4aeT — «CTSHYTh»).

[TomoOGHBIM 00pa3oM TepsieT aHTOHOMA3WHOCTh B TEpPEBOJE C MO-
MOIIIbIO TpaHCKpUOUpoBaHusi umsi Dobby — /lo66u — ot aHrI. dobbin —
pabouas rouads. JJoMoBbIe 31bMBI IPEACTABISIIOT COO0I CBOEOOPa3HbIX
KPETOCTHBIX Y BOJIIIEOHUKOB, TaK YTO 3HaYeHUe MMeHu [Jooou — «pa-
0ouast JIoIIaab» TOBOPHUT caMo 3a cebsa. K coxanenunio, B mepeBome 3T0
3HAYECHUE YTePSTHO U HU O YeM He MOXKET paccKasaTh YUTATEIIO.

2. Tpancaumepayus — niepenada 1o oyksam: Dudley Dursley — ladau
Hypcav — ‘dud’, 4T0 03HaUaeT «a boring person», T.e. CKy4YHbIl YeJIOBEK; B
HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX TaKXKe MEePEBONUTCS KaK «IIyrajio», 4To Xapak-
TEepU3yeT BHEIIHOCTh U MaHepy ojaeBatbes Jammu. [Ipu nepeBone Obina
WCTIONIb30BaHa TPAHCIUTEPALIUS, B CBSI3U C YEM CKPBITOE 3HAUEHNE UMe-
HU TiepcoHaxa ObLIO yTEPSTHO.

[MonobHBIM MpuMepoM CIIyXUT U Skeeter Rita — Cxumep Puma, tie
Sceeter 03HA4YaeT — Komap, mouwika. Ims PUTbl MOJTHOCTBIO OTpaxkaeT ee
CYIIIHOCTb, OHA TaKasl XK€ Ha30MIMBasi, Kak MOIIIKa UK KOMap, a ee CTaTbl
TaKUe Xe eJK1e U KOJIKKe, KaK yKyc Komapa. B repeBoje ke Mbl CHOBa BU-
UM TPaHCIUTEPALINIO, KOTOPAs He epenaeT aHTOHOMAa3UiTHOCTA UMEHHU,
YTO YCJIOXKHSIET BOCIIPUSITHE TTIEPCOHAXA JUTST PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATESI.

3. Kaavka — 3auMCTBOBaHME MyTeM OYKBaJbHOTO TIepeBoaa — MO3BO-
JIIeT TIEPEHECTH B SA3BIK MEpPeBOJA Peauio MPU MaKCUMaJIbHO TOJHOM
COXpaHEHUM ceMaHTUKU. OJHAKO COXpaHEHHE CEMaHTUKHU HE O3Haya-
eT coxpaHeHue Kojoputa. Hanpumep: Nearly Headless Ghost — Iloumu
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bBezeonoswiit Ilpuspax, The Bloody Baron — Kposaeuiii bapon, Whomping
Willow — Ipemyuas Hea, Miss Question All — Mucc Iloyemyuka.

B HeKOTOpbIX KOHTEKCTAX KaJIbKUPOBAHME MMEHU IEPEAaeT CYIIHOCTb
nepcoHaxa. Tak, KOHTEKCT MPOM3BEICHUsI ONpPAaBABIBACT YIOTpeOIeHUE
KaJIbKU B citydae ¢ oHuMoM The Bloody Baron — Kposasewiit bapon (peub unet
0 (haKyJIETETCKOM IIPUBUICHUM: XXYTKOM CTapUKe C BBITYYEHHBIMU IJ1a3a-
MM, Ybsl MAHTUSI C HOT JIO TOJIOBBI 3ajIsillaHa CepeOpHCTOl KPOBbIO; YEM-TO
OYEHbB CTpAIIICH, IIOTOMY YTO €TI0 OIAacalOTCs BCE NpYyre MPUBUACHMS).

B npyrux ciyvasix KaJJbKUpOBaHHME HE TOCTUTAET KeaaeMoro 3¢ dekra,
Kak Hampumep mnepeBon oHuMa Fluffy — Ilywok. Fluffy — 310 coba-
Ka IIKOJBHOTO JlecHUKa Xarpuaa. HaBas cobake Takoe umsi, PoymuHr
JIOCTUTAET OTpeIesIeHHOTO KoMmuueckoro adgdexra, tak kak Fluffy —
3T0 OTPOMHBII TPEXTOJIOBHIN MeC, KOTOPBIM COBCEM HE BHITIISIIUT MUJIBIM
M ITyLIKACTBIM.

CTouUT TaKXe OTMETUTD, 4TO IIylIOK — He COBCEM MOAXOMISIIEE UMSI
UL cO0aKM, TaK KaK B HallleM JIMHIBOKYJBTYPHOM IIPOCTPAaHCTBE OHO
0oJice XapaKTepHO ISl KOLIKH, M3-3a YeTr0 y YMTATeIsl MOXET BO3HUK-
HYTh HEelpaBWJIbHAS acCOLIMALINsI.

4. Iloaykaavka — 4aCTUYHbBIC 3aMMCTBOBAHMS CJIOB M BBIPAXKCHUIA,
COCTOSINME YACTUYHO M3 3JIEMEHTOB MCXOTHOTO SI3bIKa, YaCTUYHO U3
3JIEMEHTOB $13blKa MpuHUMarloliero. Hanpumep: Bloody Mary — Kposa-
eas Mapu; Moaning Myrtle— Ilhakxca Mupma.

B ciiyyae onuima Moaning Myrtle — Ilrakca Mupma — OT aHTJIMACKOTO
moan — Hblmb — UMSI TIEPCOHAXa TIOJTHOCTHIO PACKPHIBAET €€ CYIIHOCTb.
[l1aBHBIM yBNIEUEHMEM 3TOTO TIEPCOHAXA BCETHA OBLJIO OTUTAKUBAHUE €
HECUYaCTHOM CynbObl M HenmpuIsiaHoi BHewmHocTu. [Ipu nmepeBone uc-
MOJIb3yeTCs KaJbKMPOBaHue U TpaHcauTepauus. Oco0eHHOCThb XapaKTe-
pa IepCoHaXxa COXPaHSIeTCsI, HO BMECTE C TeM TPaHCIUTEPUPYEMOE UMSI
TepsieT CBOE MCXOIHOE 3HAYCHUE, TaK KaK myrthle B iepeBojie Ha pyCCKUI
SI3bIK O3HAYaeT «MUPT» (BEYHO3EJICHOE paCTECHUE).

5. Co3danue neoaocuzma — TIpUEM, WCIONBL3YIOIUIWICSI TIPpU CO3/7a-
HUU HOBOTO MMEHU COOCTBEHHOTO IO MPUYMHE OTCYTCTBUS CIOBapHO-
IO COOTBETCTBUSI B SI3bIKE IepeBO/a, MO0 MPU KeJJaHUU TepeBOAYM-
Ka BBIACJUTH TOT WM MHOU mepcoHax. Hanpumep: Piglet — Ilamauox;
Horcrux — Kpecmpaosic/Xopkpykc.

6. Onucameavnsiii nepeod — npreM, UCTIONb3yeMbIil TIPU HEBO3MOX-
HOCTU TIPUMEHEHUST KaKoro-JInbo apyroro criocobda nepesona. Hampu-
mep: Scar Head — Co wpamom.

B niesioM, ¢ MOMOLIBIO KaJIbKUPOBaHUS ObLIO IepeBeaecHo 31 Jekcu-
yeckas enuHuna (25 %), nonykaiabku — 8 equHuil (6,2 %), TpaHCKPUII-
uuu / TpaHcautepanuu 22 enuHuubl (17 %), co3maHueM HEOJIOrM3Ma —
7 enunull (6 %) 1 onucaTeJbHBIM ClIOCOO0M 3 envHuULbI (2,4 %).
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HOHY‘ICHHBIC PE3YyJIbTaThl PACHIMPAIOT MPEACTABICHUEC O ITYTAX IIPC-
OIOJICHUA pr,[[HOCTCfI IIpn nepeBoac aHTOHOMa3Mun AHTJIOSI3BIYHOM
CKa3KHM Ha pYCCKI/IfI A3BIK.
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YOK 811.111°255.4:821.111-1

AHIJIIAICHKA TTOE31 HOHCEHCY
B YKPATHCBKUX ITEPEKJIATIAX

bypnauenko A. C., Pe6piii O. B. (10KT. (iiof1. HayK, JOLIEHT)

Xapxiecokuil HayionanrvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKiIany aHIIiHChKOI MOBH)

Jlocaioncenus npucésveHo ananizy meopHocmi agmopié aneilicbkoi no-
esii Honcerncy Edeapoa Jlipa i Illena Cinsepcmaiina ma eu3Ha4eHHo ocoonu-
8ocmell 8i0MBOPEHHS HOHCEHCY 8 AH2A0-YKPAIHCbKUX nepekaadax.

Kiouosi ciioBa: simepamypuuil HoHcerc, noesis, 0Ka3ioHanizm, Hemodic-
AuU8a noois.

A. C. Bypnayenko, A. B. Pe0Opuii. AHIIMiiCKas 1033Hsl HOHCEHCA B YKpa-
HHCKMX nepeBonax. Mcciedosanue NoCEsAUEH0 AHAAU3Y MEOPYeCmEa amo-
P06 aneaulickol no3zuu Houcenca Josapda Jlupa u lllera Cunveéepcmaiina,
a makce onpedenenuio 0cobeHHOCmell 80CNPOU3BE0eHUs HOHCEHCA 8 AHeN0-
VKPAUHCKUX nepegooax.

KioueBble ciioBa: siumepamyprulii HOHCEHC, NOJ3Usl, OKKA3UOHAAU3M,
HeB03MOICHOE cobblmie.
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A. S. Burlachenko, O. V. Rebrii. English Nonsense Poetry in Ukraini-
an Translations. The article is dedicated to the analysis of the works by the
authors of English nonsense poetry Edward Lear and Shel Silveistein, as well
as to the determination of the peculiarities of recreating nonsense in English-
Ukrainian translations.

Key words: /iterary nonsense, poetry, nonce-word, imposible happening.

PoGora mpucBsyeHa JOCTIIKEHHIO TBOPYOCTi BiJOMMUX aBTOPiB aH-
rinomMoBHoOiI noe3ii HoHceHcy Ensapna Jlipa i Illena Cinepcraiina. Ha-
11100 METOIO € HE TiJIbKM BCTAHOBJIEHHS TOJIOBHUX CIOCOOIB Ta 3ac00iB
TBOPEHHS HOHCEHCY Y T'YMOPUCTUYHIH Moe3ii, SIKi MPOCTEXYIOThCS y TBO-
pax MOETiB Pi3HUX €I0X, a i 0COOIMBOCTEN IXHBOTO BiITBOPEHHS B aH-
10-yKpaiHCbKOMY nepekiai. LiTkoM o4eBUAHUM € Te, 1110 iHIIOMOBHE
OIpallfOBaHHSI BipIlliB-HOHCEHCIB CTAHOBUTb HEaOMSIKi TPy IHOIIi HAaBiTh
IUIST HalMOCBiMUEHIIIOro Tepekiamada (IKkuM €, 30kpema, O. Mokpo-
BOJIBCHKMIT), OMHAK MOJIOAI Ta TAJIAHOBUTI MepeKiianadi (IpeacTaBieHi
y DOCIiIKEeHHI TaKUMU iMeHamu, K Tapac B’enn, [anmna Muxaitnos-
cbKa, 3opsiHa JliceBuu, lanuna InpHuubKa, Bonogumup YepHuineHKo Ta
Hartanist bescoHoBa) Tak caMo 31aTHi 3HaXOAUTU TBOPYi Ta HEOPAMHAPHI
pillIeHHS MOCTaJIM MpoldeMaM.

AKTyaJibHiCTh POOOTH 3yMOBJIEHA HaMaraHHSIM BU3HAYUTU 3aKOHO-
MipHOCTi BiITBOPEHHSI pi3HUX (DOPM HOHCEHCY B aHTJIOMOBHilf TyMOpHC-
TUYHIN Toe3ii 3acobamMu YKpaiHChbKOi MOBU, OCKIJIBKM 1151 TpoOieMaTHuKa
11le He TTpUBepTaja 3Ha4HO1 yBaru (axiBliiB 3 TPaHCSITOJIONII.

O0’€KTOM HAIIIOTO IOCTIIKEHHS € MOBHO-MOBJICHHEBI 3aCOOU TBO-
peHHsI HOHCEHCY B aHTJINCHKIiit moesii ExBapma Jlipa Ta Illema CinBep-
cTaifHa, a mpeaMeToM Oe3ITocepeTHBOTIO aHAJIi3y BUCTYIAIOTh OCOOIMBOC-
Ti IXHBOI'O YKpaiHChKOIO MepeKiady.

MeTo10 poOOTH € BU3HAYMTHU TOJIOBHI OCOOJIUBOCTI ITOSTUYHOI TBOP-
yocri E. Jlipa Ta 1. CinbBepcTaiiHa Ta pocigKyBaTH, HACKIJIbKY ITOBHO
Ta BAAaJ0 BOHU BiATBOPEHI B YKPATHCHKUX MepeKIanax iXHiX TyMOPUCTUY-
HUX BipIiB.

Marepiajom nociimkeHHs BUCTymuwiu 112 nimMepukis Ta 1 moema En-
Bapaa Jlipa, 6 Bipiuis Illena CinBepcraiiHa Ta IXHi nepekjaan, BUKOHaHi
nepekiagayaMM, iMeHa SIKUX MU 3ragyBaiu Bullle. HeoOxinHo gomatu,
1110 BUOip LMX ToeTiB He € BunaakoBuM. E. Jlip, 30kpeMa, BBaxKa€eThCst
«0diliHUM» GATBKOM JIITEPATYPU HOHCEHCY, a PO3pO0JIeHI HUM MPUIAO-
MU Ta TIPUHININA a0CypAay MOXHA MOOAYUTH Y TBOPUYOCTI aMEepUKAHIIS
III. CinbBepcTaiiHa.

JliTepaTypHuii HOHCEHC MIPUBEPTAE yBary sIK TEOPETUKIB, TaK i IpaK-
TUKIB MepeKyany, OiIbIICTh 3 IKMX CXOIOSIThCSI Ha TOMY, IO JIJISI PO3y-
MiHHSI CEHCY i mepeKkyaay TBOPIB JiTepaTypy HOHCEHCY HEOOXiIHO 3HATU
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CYTHICHi pUCH HOHCEHCY i yBaXXHO CTaBUTHUCS [0 iX iHILIOMOBHOI Mepeaa-
qi. Enizaber Chioeiur 3a3HavYae, M0 «y moe3ii HOHCEHCY HeMae (abo Maii-
JKe HeMae) 3ipoK,’ TIaHeT, Oe3KpaifHiX MOPIB i BUCOKUX MaTepiii, IIpoTe €
MYXH, CXOOUHKH, TTOJIiLIefiChKi, Baru Ta iH.» [2, c. 81].

AHTJIIicbKa TOe3isT HOHCEHCY SBJIsIE IS YKpaiHChKUX MepeKIagaviB
0COOIMBY CKJIAIHICTh CaMe BHACIITOK pO30ixKHOCTEl KYJIBTYPHUX i MOB-
HUX Tpaguliii HOCiiB BUXiZHOI i LiJIbBOI MOB. ¥ TeKCTax moesii adbcypay
BiJICYTHSI 3BUYHA JJI YMTaya MpUIMHHO-HacigKoBa jorika. Kpim Toro,
MOEeTH-a0CypAUCTH YacTO CTBOPIOIOTH (paHTAaCTUUYHI 0Opa3u 3aBISIKU
Ipi cIOBaMU SIK y3yaJbHUMM, TaK i BJaCHUMU OPUTiHATbHUMU OKa3io-
HajmizMamu. TakoX He BapTo 3a0yBaTW Mpo TOM (hakT, 110 Moe3is HOH-
CEHCy CIoYaTKy CTBOpIOBasiacs IJsl AiTei, a AUTAYI Biplli MUIIYThCS He
30BCIM Tak, SIK Biplili JUIsT AOPOCTAUX. Y HMX HEOAMIHHO MOBUHHI OyTH
CMiB3BYYYS, YiTKUI PUTM i 0Opa3u, 3po3yMii i goctynHi aitsam. Bci i
0COOJIMBOCTI HEOOXiZHO MaKCUMaJbHO ITOBHO BimoOpaxaTu mpu Iiepe-
KJ1aJi TToe3ii HOHCEHCY.

IIpoananizyemo Bipur E. Jlipa “The Jumblies ”, 1110 OyB BITlepliie Haapy-
KOBaHUI y KHUXIIi “ Nonsense Songs, Stories Botany and Alphabets”.

3ManpoBaHa y IIbOMY TBOPI CUTYallisl BCTYIA€ y Cynepey 3 TpaauLlii-
HUMM YSBJICHHSIMU PO MOPCHKY ITOA0POXK. MU 3BUKJIU TIJIaBaTU Ha YOB-
Hi, KopaOJii, HEBEJIMKOMY CYIHi, ajie HisIK He y pewieTi (They went fo sea
in a Sieve — Y pewiemi 6 mope 60oHU NonAu8aU), TPeAMETi TTOOYTY, IKUI Ma€
JIepeB’sSIHU 00pyY Ta 3 OTHOTO OOKY OOTSITHYTHI CiTKOI0. 3BiCHO, TaKUIA
MPUCTPilt Opa3y HATIOBHIOETHCS BOAOIO Ta TOHE, MPOTE AUBHUX IepOiB
Bip1ma 11e 30Bcim He xBWIIO€E (Our Sieve ain’t big, But we don’t care a button!
we don’t care a fig! — Xait pewimio mane, Ta baiidyxce nam! I 306cim ne 3ne!
Mu nausemo 6 mope wupoke!). [logopoxxyBat 3MMOBUM JHEM, Ta TIe i i
B Oypio (On a winter’s morn, on a stormy day — & 6ypro i epad) — 11e 30BCiM
0e3ry3/s1, ajie TOJJOBHUM TepOsSIM BIAETHCS TUIMCTY 11Ie 1 MIBUAKO (they
sailed so fast — nonaueau 6onu 6 mope wiupoke). SIK i y 3BUYHOrO IJIs1 HAC
YoBHa, y pellieTa € BiTpuia, aje BOHM 30BCiM HE3BMYHI: 3eJicHa Byallb,
MpUB’si3aHa CTPIYKOIO A0 KYpWIbHOI TPYOKM (a beautiful pea-green veil
Tied with a riband by way of a sail, To a small tobacco-pipe mast — Xou 3a-
Micmb 8impuaa XycmuHy 834U 3eaeHy 00 ujoeau 6oHu npun’aiu lo npocmoi
KypuavHoi aoavku). SIK yuTad i o4uikyBaB, pelIeTO HalOBHUJIOCH BOAOIO
(The water it soon came in — Ta 6oda npocmynuaa), ajie Bce, IO TypOye
MaHJIpiBHUKIB — SIK HE 3MOKHYTU. 3aMiCTb TOTO, 1100 OISIITU BOAOCTIi-
Ki pedi, «CTBOPiHHST» OOropTaloTh HOTM Y POXEBUIA MAIlip, 3aKpillIIOI0Th
oro MMUILKOIO Ta 3aCUHAIOTh Y IIMHSIHIN 0aHIIi (they wrapped their feet
In a pinky paper all folded neat, And they fastened it down with a pin. And
they passed the night in a crockery-jar — I 6 poycesuii nanip, doai Hanepexip,
Bonu noeu 6eopHyu é npomokanvhuii nanip M no3awnuntoanu wnunioka-
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mu). Iicng Toro 5K repoi micranucs 6epera, BOHU Npuadany 0e3iid «Ko-
PUCHUX» pedeid, cepell SKUX GyHT pUCY, BYJIUK CPiOISICTUX OKia, CBUHS
Ta 3eNeHi rasiku (a pound of Rice, And a hive of silvery Bees. And they bought
a Pig. and some green Jack-daws — I nauunenuil éuwnsmu uydo-nupie, Ta
3 8yaukom cpibni 60xcoau; Ta ceunky scuey, ma 3eneHvix copok, Ta copok
bapuaeyp 6ima pine-60-pi). Ik yce 11e BMiCTUJIOCH y pelleTi — 3aJuilia-
€ThCs 3aragkolo. Yepes nBaalUsITh POKiB Iepoi MOBEPHYJIUCH JOAOMY, BCi
TOBOPSTH, 1110 BOHU BUPOCIHU (And every one said, ‘How tall they ve grown!
— I ckazanu yci: — Sk 6onu niopocau!). SIK BimoMo, I1iTU 3pOCTalOTh JUIIIE
JIO TIEBHOTO BiKY, CKUJIbKU ke POKiB 0yJ10 MaHAPiBHUKAM, KOJIM BOHU Bifl-
MPaBWINCH ¥ TTOA0poX? CBITKYIOUM MOBEPHEHHSI, BOHU iISTh raTylITKN
i3 KpacUBUX OPLKIXKIB (and gave them a feast Of dumplings made of beauti-
ful yeast — xpuyamm, — [eposim — ypa! | manm monuTy BomM MmiBBimpa).
Bce, 1110 ynMTay 3Ha€ Mpo 30BHILIHICTh FePoiB, 1€ Te, 1110 iXHi FrOJIOBU 3€-
JICHOTO KOJIBOPY, a pyKu cuHi (Their heads are green, and their hands are
blue — B Hux pyuxu cunambai, eonieku 3eneHamoni).

INepexknan Onexkcanapa MoKpOBOJILCHKOTO MaKCUMaJIbHO HabJKe-
HUii 1o opuriHany. HasBy TBopy nepekianae TpaHckpumniiewo (The Jum-
blies — Ixxamonuku-/I>xxamomi). Lle okazioHanbHUI CIIOBOTBIp, Y MeXax
SIKOTO HOHCEHC CTBOPIOETHCSI 32 PAXYHOK JIOBIJIbHOTO MO€AHAHHS (o-
HeM, a OTXe, TaKi cjoBa He MiUIsIraloTb MOP(MOJIOTriYHOMY YIeHYBaHHIO
i € CeMaHTMYHO HEMPO30PUMU; SIK MPAaBUJIO, XOU SIKUKCh 3MIiCT MOXHA
BWJIYYUTH TUTBKU Ha PiBHI KOHTEKCTY.

PosrisitHyTnit HaMY HOHCEHC Ma€ CUTYaTUBHUI XapakTep, TOMY Maii-
K€ BCi MOJil BiITBOPEHI 3TiTHO M0 MEPILIOTBOPY Ta y Tiil caMiil moci-
MOBHOCTI. JlaHWii pi3HOBU HOHCEHCY BiTOMMIA SIK «HEMOXJIMBI SIBUILIA»
(impossible happenings), OCKiTbKY CUTYaIlii, PO SIKi MIETHCST, HE MOXYTh
iCHYBaTU y HaBKOJUIIHbOMY CBiTi. BoHu 0e3rny3mai, HepeaiabHi, a yepes
1€ i CMIIIHI.

Hunsa ananizy noesii HoHceHcy lllena CinBepcraiina Hamu OyJia oOpaHa
ioro 30ipka BipwiB «Where the Sidewalk Ends”. OgHuM i3 «dipMoBux»
3aco0iB YTBOPEHHSI HOHCEHCY Y LIbOT0 aBTOPa BUCTYIIA€E OHOMATOTIES], Ti[T
SIKOIO 3a3BMYail pO3YMilOTh «yMOBHY iMiTallil0 3By4YaHb HaBKOJUIIIHbBOI
HificHOCTI (hOHETUIHUMM 3acobamMu JaHoi MOBM» [1, ¢. 165]. bimckyuum
NpUuKIagoM oHoMmaTonei € Bipu» SQUISHY TOUCH ” (HrX4e HanacTbes
YPUBOK Bipilia). BiH ckiiagaeTbes i3 3ByKOiMiTallilfHAX MOETHAHbD.

Today I touched the kitchen wall (squish)

I went and punched my brother Paul (splish)
Cb0e00dHi cnepcs Ha cminy xaion;
3anydy-bpamuka euunty8 — NAroX.

¥ cBoemy Bipmii [Hlen CinBepcraitH BUKOPUCTOBYE OKa3iOHaNIbHI 3BY-
KOiMiTallil, 3HAYeHHSI SIKUX 3aJUIIAETHCS HEOCTAaTOUHO 3PO3YMiJIMM.
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MoXeMO TiJTBKU TIPUITYCTUTH, IO OAHE 3 HUX (Squish) iMIiTye 3BYK yoapy
00 criny (kitchen wall), a npyre (splish) — Haciimye 3ByK Bin ymapy Ky-
JTakoM (punched). BriM, pe3yibraTi HaIol iHTepIIpeTallii He 30iraloThCs
3 BUCHOBKaMU Ilepekjaagadyku [anmHu [IbHUIBKOI, sIKa HPOIOHYE ISt
MepIIoi oHoMaTtollei BiAMOBIMHUK <«XJIIOIM» (TP IIbOMY 3aJIMIIAETHCS
HE3pPO3YMIIUM, SIK «XJIIOI», 1110 3a3BUYal aCOLIIOEThCS 3 BOAOIO, MOXE
OyTU MOB’sI3aHUIA 3i CTIHOIO KyXHi), a ISl IPYTOl — BIAMOBITHUK «TUTIOX»
(Ipy LBOMY, 3aJUIIAETHCS HE3PO3YMITUM, SIK <«IUTIOX», SIKUA acolli-
IOEThCS 3i 3BYKOM BiJ MamiHHS IJIMCKOM, MOXE€ BUHMKATU BHACJiZOK
yaapy KyJaakoMm).

ITpoBeneHe HOCTIMKEHHS JO3BOJISIE AiNTH BUCHOBKY, 1110 HE BCi Pi3HO-
Buau HoHceHcy EnBapa Jlipa ta llena CinBepcTaitHa OMHAKOBOIO MipoOt0
MiIaarThes aleKBaTHOMY Mepekiaay. 30KpeMa, HOHCEHC, o0y T0BaHU I
Ha OCHOBi aBTOPCBHKOI I'pU 3 MOBHOIO (DOPMOIO, € 3HAYHO CKJIAJHILLIMM
00’€KTOM TIepeKJIaay y MTOPiBHIHHI 3 10T0 CUTYaTUBHUM Pi3HOBUJIOM.

IlepcnekTHBOIO TTOANBILIOI POOOTH € PO3LIMPEHHS Jdiana30Hy A0CTi-
JIXKyBaHUX Pi3HOBU/IiB HOHCEHCY.

Jimepamypa
1. Boponun C. B. 3sykonodpaxcanue / C. B. Bopouuw //
Jlunesucmuueckuii snyuKsoneduveckuii croeaps ; [ea. peo.
B. H. ‘puesa]. — M : Cosemckas suyukasonedus, 1990.
— C. 165. 2. Sewell E. The Field of Nonsense / E. Sewell.
—London : Chatto & Windus, 1952. — 198 p.

VIK 81°225:821.111+82-845
I'PA CJIIB 4K ITPOBJIEMA IIEPEKJIALY

(Ha martepiani ykpaincbkux nepeknanis m’ecu Binbsama Ilekcnipa
«lamneT»)

Bacmnenko A. C., KanpanueHnko O. A. (To1ieHT)

Xapkiscvkuil eymanimapruil ynisepcumem «Hapodua ykpainceka akademis»
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEPEKIIANY)

Y cmammi pozensidaemocs nepedaua epu caie 8 yKpaiHcbKux nepeknaoax
(FOpisa Knena, Ipueopis Kouypa, Jleonioa Ipebinku ma Opis Andpyxosuua)
n’ecu «lamnem» Binvama lllexcnipa, a maxoxc suznauaromscs 0coonu8ocmi
ma npobaemu nepexaady epu ciie.

KmouoBi cioBa: epa caie, karambyp, nopieHsavHUll aHailiz, nepekaao,
«lamaem».
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A. C. Bacuaenko, A. A. Kaimsanmuengo. Mrpa cj1oB Kak npooJiemMa nepe-
BoJa (HAa Marepuajie YKPAaMHCKHX NepeBoaoB mbechl YmibaMma Illekcnmpa
«Tamnet»). B cmamoe paccmampugaemces nepedaua uepol 106 8 YKPAUHCKUX
nepesodax (FOpus Kaena, Ipueopus Kouypa, Jleonuda Ipebunku u FOpus
Andpyxoeuua) nvecot «lamaem» Yunvama Illexcnupa, a maxace onpedens-
romest 0ocobeHHocmu U npobaembl nepedauu uepsl c108.

KioueBble ciioBa: viepa c108, Karamoyp, cpasHumenbHulil aHau3, nepe-
600, «lamaem».

A. S. Vasylenko, O. A. Kalnychenko. Wordplay as a Translational Prob-
lem (Based on the Ukrainian Translations of Shakespeare’s Hamlet). The
article deals with rendering wordplay in Ukrainian translations (by Yuriy
Klen, Hryhoriy Kochur, Leonid Hrebinka, and Yuriy Andrukhovych) of
Shakespeare’s “Hamlet”. It also singles out the peculiarities and the problems
of translation of wordplay.

Key words: wordplay, pun, comparative analysis, translation, “Hamlet”.

AKTYaJIbHICTh JOCJIIKEHHS MOJIIra€ y MoTpedi MOBHOTO BUSIBICHHS
i BCeOiYHOrO BMBUYEHHS TaKOTO CTWJIICTUYHOIO MPUIOMY, K Tpa CIiB,
IUIST TIOMAJIBIIIOTO PO3POOJICHHS OMHOTO 3 HAMBaXIIMBIIIIUX ACIIEKTIB Te-
opii mepexkyagy — TpobiieMu mepekiaagHocTi. O0’€eKTOM IOCTiIKEHHS
€ TIEpEeKJIaJ TPU CJIiB Ha MaTepiaii Tparenii Binbsama ekcnipa «[ammet».
IIpenmeT nOCHiIXEHHSI — CITIOCOOU Tepeaadi Ipy CJIiB K CTUJIICTUYHOTO
npuiioMy, pi3Hi BUAM i BapiaHTH MiAXOAiB 10 MPoOJIeMU Nepekaany Tpu
CJIiB B YKPAaiHCBHKHUX MepeKyiaaax.

HeobxigHo10 yMOBOIO aJIeKBaTHOTO MepeKiIaAy € BiITBOPEHHS CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHMX Ta DYHKIIIOHATbHO-TTpAarMaTUMHUX OCOOJIUBOCTEM
opurinaizy. Came ToMy HeaOUSIKUI iHTepeC y CydacHOMY MepeKIIaqo3HaB-
CTBi BUKJIMKAE MpodJieMa TiepeJadi Ipy CIIiB y XyIOKHbOMY TepeKIai.
OCKiJIbKY Tpa CJIiB € He JIMIIe CTUJIICTUYHUM 3aC000M, a i1 0COOIUBICTIO
ABTOPCHKOTO CTUJTIO, €JIEMEHTOM 1[iIJTiICHOI MOBHO-CTWJIICTUYHOI KAPTUHU
MEepUIOTBOPY, MEPeKIal LIbOTO 300paXaabHO-BUPAXATBLHOTO 3aC00Y BU-
Mara€ BiITBOPEHHS CTWJIICTUKM Ta HalliOHATbHO-KYJIBTYPHOI crielMdiku
opuriHaiy. YTiM, 1Ie HEITPOCTe 3aBIaHHS, 3BaXKal0uM Ha CTPYKTYPHi Bill-
MiHHOCTI pPi3HUX MOB, HalliOHAJbHY Ta CTWJIICTUYHY CBOEPIMTHICTh KOX-
HOTO TEKCTY.

Asuie rpu ciiB po3rsgHyTo B npausx A. O. Lllepobuna, H. 1. Apy-
tioHoBoi, JI. C. Bapxymaposa, T. B. bymurinoi, JI. Birrenmreiina,
I. P. Taueuinanse, B. H. Komicaposa, B. B. Konriziosa, A. B. ®enoposa,
A. 1. UIBeituepa, 1. P. lanenepina, A. . [lImensoBa, M. B. AkuMeHka,
C. 1. Bmaxosa i C. I1. ®nopina, B. C. Bunorpagosa ta iH. Maemo Takox
BU3HATH, 10 A€SKi JOCTITHUKN OTOTOXHIOIOTh MOHSTTS «I'pa CJiB» i «Ka-
JlamOyp», a iHIIi — PO3MEXOBYIOTh 11i IBa SIBUIIA, BBAXalOuM, IO «Ipa
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CIiB» € 3aTAJIBHIIIIUM TIOHSATTSIM, ¥ TOM 4Yac SIK «KajaMOyp» € OTHUM i3
PI3HOBUIIIB «TPH CITiB».

Kanam6yp (dp. Calembour) — 11e CTUICTUYHUI 3BOPOT MOBM, MO-
OynoBaHUIT HAa KOMIYHOMY BUKOPMCTaHHi Pi3HMX 3Ha4eHb OJHO3BYY-
HUX 91 OJIM3bKO3BYYHUX (IpaciyHO 0hOpMJICHUX) CIIiB, YaCTUH CJIOBa,
CJIOBOCTIOJTyY€Hb 200 pedyeHb, a TAKOX Ha Pi3HUX 3HAYEHHSIX OJHI€] i Tiel
K 3 Ha3BaHUX OAUHULE [4, ¢. 603].

OTxe, CyTHIiCTb KajaMOypy TOJiSITa€ B 3iTKHEHHi abo y ToeaHaH-
Hi BOX HECYMiCHMX 3HauY€Hb B OAHiil oHeTHuHil (rpadiuniii) dopmi,
a CTWJIICTUYHA MeTa KaJlaMOypy — MOJISITAa€ y CTBOPEHHI KOMIYHOTO eheK-
Ty Ta 30CepeIKEeHHI yBarv unTaya Ha ieBHOMY Miclii TBopy. Came ToMy iz,
Yyac BiATBOPEHHSI IIOTO CTUJIICTUIHOTO MOBHOTO 3BOPOTY IepeKIamady
HEOOXiTHO 3ayBaXKUTU Ta 30arHYTU KOMiIUHY Py CMUCIAMHU B YCiX 11 HIO-
aHcax, BillllyKaTh B MOBi MepeKJIaay TaKi BUpaXayibHi 3aco0Hu, sKi 6 3a-
Oe3nevyBaiu Nepenavy He JIMIIe JeHOTaTUBHOI Ta KOHOTaTUBHOI iHOp-
Mallii, ajie i SKHaMIOBHIIly BiIIOBIAHICTh HOBOI'O TEKCTY IEPBUHHOMY,
y TOMY YMCII 1 32 (popMOI0O (BHYTPILIHBOIO i 30BHIITHBOIO) [3, ¢. 125].

KanamOypu MoxxHa yMOBHO NOAIIUTU Ha TTOOYIOBaHi:

— TIepeBaxkHO Ha (DOHETUYHIi1 OCHOBI;

— MepeBaxKHO Ha JIEKCUYHIilA OCHOBI;

— TIepeBaXkHO Ha (Ppa3eoJIoTiuHiil OCHOBI.

Takuit Moyl € yMOBHMM, OCKIJIBKM HE MOXHA TOBOPUTHU IIPO Ka-
JaMOyp, MOOYHOBaHMWII BHKIIOUYHO Ha (DOHETWMUHINL ocHOBi. PDOHETHKA
HeBiJ’eMHa Bin rpadiku (Ta CeMaHTUKHN); BaXXKO TOBOPUTH JIUIIE MPO
JIEKCUYHY OCHOBY, OCKiJIbKM KajlaMOyp OOYMOBJIEHUII caMeé HEeBiaIOBiI-
HiCTIO MiX 3By4aHHSIM Ta 3HaUE€HHSIM; HaBiTh (Dpa3eosIoTiuHi KanaMoypu
3/1€01JIBIIIOTO TTOB’3aHi 3 (POHETMYHUMU TTOYaTKaMHM, a KpiM TOTO, 3HAYHY
poJIb B 00irpyBaHHI (Dpa3eosioriyHol €IHOCTI rpaloTh jekcemu [1, c. 223].

B:xuBaHHS rpu CJ1iB IPYHTYETHCS:

1) Ha cXOXOCTi 3By4aHH$ FOJOCHUX 200 X iIEHTUYHOCTI (MMapoOHiMU —
cJioBa, 0JIM3bKi 3a 3By4aHHSIM, ajie Pi3Hi 3a 3HaYeHHSIM, a00 OMOHIMU —
CJI0Ba, 1110 3ByYaTh OJJHAKOBO, ajie MAlOTh iHIlIe 3HAYEHHS);

2) Ha (aKTi, 1110 CJIOBY BJIACTUBO MAaTH Pi3Hi 3HaYeHHs (MoiceMist —
HasIBHICTh Y MOBHOI OJMHUIII OiJIbllIe OJHOIO 3HAYEHHSI 32 YMOBU CeMaH-
THYHOTO 3B’SI3KY MiK HUMM ) ;

3) Ha MOXJIMBOCTi PO3YMiHHS iliOMaTUYHUX BUPa3iB OYKBaJbHO a00 B
MEePEeHOCHOMY 3HAaYeHHi;

4) Ha ¢popMax rpamMaTUYHOI 6araTo3HavYHOCTI [2, c. 210].

IlopiBHsIEMO OCOOIMBICTh NepeKaagallbKuX pillleHb HEOKJIACHKIB
IOpia Knena Ta Ipuropist Kouypa, npencraBHMKa He00apOKOBOI IIIKOJIN
Jleonina Ipebinkm Ta moctMopepHicTa FOpiss AHapyxoBrya.
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you. Think yourself a
baby, That you have
ta’en these tenders for
true pay, Which are
not sterling. Tender
yourself more dearly,
Or—not to crack the
wind of the poor
phrase, Running it
thus—you’ll tender me
a fool.

1110 TU — JAUTSI, HE CJIy-
Xali TMX OCBigYeHb HE
npu ceigkax. Hlanyii-
cd; iM LiHA — 1Iep-
Oatuii rpim. AxOu
3-3a TUX OCBigJYeHb HE
ocjlaBUB TeOe Ha Iii-
JIMIA CBIT HECBITCh-KUA
COpPOM.

. Ilepexnan, Ilepexnan
Opurinan IOpia Knena Ipuropia Kouaypa
Marry, I'll teach| A g HaBuy: ranmaif, HaBuy 4. nymaii

Tak, IO T IWTUHA;
bo T1i ocBimueHHs, 110
mara Baprti, bepei 3a
3710T10. Tu cebe 1opoxK-
ye [liHyi1, a To (cKaxy
TUM CaMHUM CJIOBOM)
OcBiguuil TH MeHi
CBOIO TJIYTIOTY.

you. Think yourself a
baby, That you have
ta’en these tenders for
true pay, Which are
not sterling. Tender
yourself more dearly,
Or—not to crack the
wind of the poor
phrase, Running it
thus—you’ll tender me
a fool.

HO, IIO TW OUTH, 3a-
PYKY MIpsTYd 3a YUCTY
maty. Ilpocu 3a pyky,
JIIOHBKO, TIOHOPOXKYE
106 T™M, — 6omail ycox
MeHi sa3uk! — He 3a-
pyuymiach AedyuMm 0e3
3apy4YMH.

. Ilepexnan, Ilepexnan
Opurinan Jleoniga Ipedinkm IOpia AugpyxoBrnua
Marry, I'll teach OsBa!  Ilomymaii- To s TOO6i ckaxy. A

TH TomyMait, gKe TH
e IUTS, KOJIU Oepern
3a 30JI0TY MOHETY BCi
i «3Haku». lle 3Ha-
YUTh, 1O BiO 3HAaKiB
LIMX IOr0 T CKOPO Ha-
B3HaK JISLKEII — TbXY,
He Bcox 6u A3uk MeHi
Big 1ux 3abaB cjoBa-
mu! — U Bi HBOTO TIO-
Hecelll... 3HaUHy O3Ha-

BucnoBku. Otxe, Tpa ciiB — 1ie clielliajibHe BUKOPUCTaHHS 3BYKOBOI,
JIEKCMYHOT a00 TpaMaTUYHOI (DOPMU CJIiB, a TAKOX YaCTUH CIIiB, (ppaseo-
JIOTi3MiB, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIii 711 CTBOPEHHS MEBHUX (DOHETU-
KO- Ta CEMAaHTUKO-CTWJIICTUYHUX SIBUIII, 11O TPYHTYETHCS Ha 3iCTaBJIEH-
Hi 1 mepeocMuUCIeHHi, 0b6irpaBaHHi OJU3bKO3BYYHUX a00 OJHO3BYYHUX
MOBHUX OJMHMIb 3 Pi3HUMM 3HaUeHHsIMU. [IpoaHanidyBaBIlin MepeKia-
A TPU CJiB, MOXHa 3pOOMTH BMCHOBOK III0 TMepeKiagadyaM He 3aBXIu
BIaBaJOCh MTOBHOLIIHHO BiIATBOPUTU KajaMOyp opuriHajly 3acodaMu aH-
MIiAChKOT MOBM, ajie BCe K TaKU TMepeKianadi He IyKaau JEerKuX LJIsIXiB
a, 32 HEMOXJIMBOCTI MPSIMO MepenaTy KaaaMOypHy Ipy cjliB, HaMarajiach
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KOMITEHCYBATH 1i (PYHKIIOHAJIbHUMM BiAMOBiAHUKAMMU, TBOPYO ITifdiii-
LLIOBIIX 10 BUPIllIEHHS L€l MepeKaaaaubKoi mpoodiemMu. Bei mpoanarnizo-
BaHi YKpalHChKi nepekiaau «Iamiaera» cBimuaTs Ipo Te, 10 NnepeKiagavi
MaKCUMAaJIBHO IIparHy/u IepenaTy me ssuiie. O4eBUIHO, IIe IIParHeHHS
00YMOBITIOETBCSI BUCOKHUM CTAaTyCOM I’€CH, SIKUIT BUMara€ MakKCHMaJIbHO
nepeaaBaTH eJIeMEHTH (hOPMHU TepIIoIKepea.

Jimepamypa
1. Bepewaeun E. M. Jluneeocmpanosedueckasi meopusi
croea / E. M. Bepewjaeun, B. I. Kocmomapos. — M. : Pyc.
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VAK 811.111°373.4°255

CITOCObHA YKPAiHQLKPIX ITEPEKJIAIIB AHTJIIMCBKO{
OHOMATOIIEI (1a maTepiaji Xy10XHix TeKCTiB)

Bacunenko P. ., Maptuniok A. I1. (mokT. ¢inoi. HayK)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU MEPEKIIaay aHIIiChKOI MOBM)

3bepescenHs cMunicmu4HUX ma eKcnpecusHux 6iOmiHKie opueiHany €
HAO036UHALIHO BANCAUBUM 0451 O0CACHEeHHs adeKeamHocmi nepekaady Xy-
000icHb020 meKkcmy. Y cmammi eusiéneHo ma onucaHo cnocoodu nepexaady
aHeniticokoi onomamonei. Y npoueci aHanizy 8us61eH0 OCHOBHI CNOCOOU ne-
pekaady 38yKOHACAIOY8ANbHOT NeKCUKU: BUKOPDUCMAHHA AHAN02Y, ONUCOBULL
nepekaao, mpaHcKkpuby8anHs.

KimouoBi ciioBa: nepexaad, adexsammuicmo, 36yKOHACAIOYBANbHA NEKCUKA.

P. 1. Bacunenko, A. I1. Maptbimiok. Cioco0bl YKPANHCKHX NEPEBOIOB
AHIIMIACKOIl OHOMATONen (HAa MaTepHalie XyJI0XKeCTBEHHbIX TeKCTOB). Co-
XpaneHue CMUAUCIMUYECKUX U KCNPECCUBHbIX OMMEHK08 OPULUHAAA KPAll-
He 8aXcHO 04 00CmudiceHUst adeK8amHocmu nepeeooa XyooxicecmeeHH020
mekcma. B cmamuve 6biseaenvt u onucanvl cnocobbl nepeeoda aneAuiCcKol
oHomamoneu. B npoyecce anaiuza evis81eHbl OCHOBHbBIE CHOCO0bL Nepegoda
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38YKONOOPaNCamenbHoll AeKCUKU: UCNOAb3068aHUE AHAN02d, ONUCAMENbHbII]
nepesoo, mpanckpubupogatue.

KioueBble cioBa: nepegod, adekeamHocms, 38YKON00pAlNCAmenbHas
AEeKCUKa.

R. D. Vasylenko, A. P. Martynyuk. The Ways of Ukrainian Translation of
English Onomatopoeia (Based on Literary Texts). The adequacy of a litera-
ry text translation involves the necessity of retaining the stylistic and expres-
sive peculiarities of the original. The article explores the ways of translation of
English onomatopeia. In the process of analysis the main means of retaining
sound-imitating lexis were revealed: use of an analogue, descriptive transla-
tion, transcription.

Key words: translation, adequacy, sound-imitating lexis.

Ilepexnan sik ocoOaUBUI BUIL MOBJIEHHEBOI AisSIBHOCTI JIIOAWHU iCHYE
JIaBHO, 3aJIMIIAI0YMCh HEBiJl’€MHUM KOMIIOHEHTOM MiXKYIBTYpPHOI KO-
myHikaitii. [Tepexiiag TpakTyeThCs SIK MPOIIEC, MOr0 pe3ysbTaT, a TaKoX
MOHATTS, sIKe 00iiiMaE i MisIbHICTD, i ii CYyTHiCTb. JI0 KIIOUOBUX MOHSITh
TepeKIIany HaJIEXXUTh TIOHSTTS aIeKBAaTHOCTI (0COOIMBO 3 OTJISIAY Ha Tie-
PEKIIaT XyIOXKHBOTO TEKCTY) — Iepenadi CTIIICTHIHUX Ta €KCIIPECUBHUX
BiATiHKIB opuriHany [1, c. 38].

VY 3B’43KYy i3 LIMM 3HAYHOI aKTyaJbHOCTi HaOyBa€ MOCIiIXEHHS 0CO-
OJIMBOCTEN aIeKBATHOTO TepeKiIany (POHETUYHOTO CTUITICTUYHOTO 3aCo-
Oy oHOMaToMel, 30KpeMa 3 aHTIiChbKOi MOBU Ha YKPAiHCBKY.

3BYyKOHAaCinyBaHHS (OHOMATOIEI0) TyMayaTh SIK 3aKOHOMipHUIA He-
TMOBUTbHUI (DOHETUIHO MOTHBOBAHMI 3B’ 130K MiXX (pOHEMaMU CJI0OBa Ta
3BYKOBOIO (aKyCTMYHOIO) O3HAKOIO IeHOTaTa (MOTUBOM), IO JIEXKHUTh B
OCHOBI HOMiHaljii [2, ¢. 16], yMOBHa cJIoBeCHA iMiTallisi 3BYKiB OTOYYIO-
4yOro CBiTy 3acobamMu neBHOI MOBH |3, c. 25].

VY nuceprauiitHomy nociaimkeHHi 1. O. TanieHko «TumnonoriyHi ocooau-
BOCTi 3ByKOHACJiyBaJIbHUX CJIiB (Ha MaTepiaji yKpaiHChKO1, POCiliChKOI
Ta aHTJIIIIChKOI MOB)» 3ByKOHACJIiAyBaJIbHi CJI0Ba BUBHAYAIOTHCS «SIK Ca-
MOCTiliHa KaTeropis CJliB, sIka Ma€ OAHOTUITHY OYyIOBY, YMCJIEHHI Bapi-
aHTH, OCOOJIMBY CTPYKTYPY, CJIOBOTBip» [4, ¢. 5]. Ha nymKy mocnigHuli,
3BYKOHACJIiIyBaJIbHA JIEKCMKA Ma€ CBOIO iCTOPilO Ta 3yMOBJIeHa OyTTAM
i MUCJIEHHSIM JIIOAWHU [TaM caMo].

Hocnimxywoun poHeTUYHY BMOTUBOBAHICTh cioBa, B. B. JleBunbkuii
HaroJIOIIYE, 1110 OJHE i T€ X 3ByYaHHS MePEeNaEThCs Y Pi3HUX MOBaX MOAi0-
HUM, TIPOTE HE iIeHTUYHUM HabopoM ¢oHeM [5, c. 297].

Posrasinemo criocobu mepekiiagy aHIIiChKOI OHOMaToIei Ha MaTe-
piani pomaniB K. JIpioica 3 cepii «Xponiku HapHhii» Ta ix yKpaiHChKUX
nepekiaaiB B. HapixHoi Ta O. MaHbKa, ciupamouuch Ha Kiacugikailito
3BykoHaciainyBaHHs 1. P. Tanbnepina [8, c. 32].
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HMoro knacuikallist TpyHTyeTbcsl Ha CIOco6i BUPasKeHHS 3ByKOHAC-
JIiTyBaHHSI:

® npsiMi oHOMaTomei — Oe3ImocepeIHRO 3BYKOHACITIIyBaIbHI CJI0Ba (I1e-
pemaroTh peaibHi 3BYKH); 1li OHOMATOIIN MOXYTh BXKMBATHUCS i B HApATUBI
(MoBi aBTOpA), i B IMpsIMiii MOBi (MOBi IEpCOHAXKIB);

ding-dong — dine-done (3ByK, SIKWii iMiTye Oe3epepBHUI O3BiH CIULIb
y KoJieci I MOoe 03HayaTy IyM, CTYKIT);

® HenpsMi a00 ONMUCOBI OHOMATONEl — OMUCYIOTh, IKMIi caMe TIPUPOI-
HUIi 3BYKOBUIA e(peKT HAraaye Te Y iHIIe SIBUIIIE.

Henpsimi oHomarorei MoxXyTb OyTv OyKBajbHUMH (Oe3MOCEepEIHBO
3BYKOHACJIiIyBAJIbHUMU), SIK HalpUKIal, croacking, i MeTadopuaHumu,
sk Hanpukian thundered (y HaBeneHOMY MpHUKJIami 3BY4aHHSI TOJIOCY
YIONiOHIOETHCS yaapy Tpomy).

(1) IpstmMi oHOMATOTTH:

(1.a) SIki10 OHOMATOTI BUKOHYE B XyTOXHBOMY TEKCTi BUKITIOUYHO 3BY-
KOHACIIiIyBaJIbHY (DYHKIIIIO (SIK IIPaBUJIO, II¢ IIPSIMi OHOMATOIIH ), BiH 3a-
3BMYAN MMePEeKIATAETHCS 32 JOTIOMOTOIO Y3yaJbHOTO BiNMOBITHUKA, KM
TeX € MPSIMHM OHOMATONOM B MOBIi IepeKJIamy i BilMOBinae opuriHaIb-
HOMY OHOMATOIIY 3a OCHOBHUMM IICMXOaKyCTMYHHMH I1apaMeTpaMu.
VY Takux BUITagKax IepeBakHO 30epira€eTbCs KOMIIOHEHTHa CTPYKTypa
3BYKOHACJTiTyBAJIbHUX JIEKCEM:

Bunyck 16

Hanpuxnan:
Opwurinan INepexnan IMepexnan
B. Hapixnoi O. MaHbka
After that Edmund Odpazy xc npoaynas| EOmyno nouye skuiicy
heard a strange noise —|OusHULl 36YK: 6HCUK...|36YK: BIHCUK-BHCUK -
whizz-whizz-whizz. GIHCUK... BIHCUK... GIHCUK -BIHCUK.

Snip-snip-snip  wenf
the shears and masses of|
curling gold began to fal,
to the ground.

Yuk-uuk-uux — Kaa-
Uanu HONCUYL i Ha 3eMar
XeuaAMU naoaiu 3040mi
nacma.

She began to walk
forward, crunch-crunch

over the snow and
through the wood towards|
the other light.

Boua pywuna eneped
pun-pun no cHiey, uepes
Lic, do omoeo ceimaa.

Then he strode to the|
igate himself and bang —
bang — bang — went his

huge club.

Bin niditiwos do 6pa-
Wmu i daeaii eamumu no
Hill CBOEH BEAUUE3HON)

doebnero: bax! 6ax! bax!
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(1.6.) OkpiM mpsIMOro y3yajabHOTO BiATOBIAHWKA OHOMATOMa, Mepe-
KJIagad MOXe IepeIaTh oro 3ByJaHHSI OIIOCEePEIKOBAaHO, 3a TOITIOMOTOIO
Y3yaJIbHOTO BiITIOBITHWKA, IKWAI € HETIPSIMUM OHOMATOIIOM, TOOTO OHO-
MaToNOM, BHUPaXEHUM i€ECIOBOM a0O0 BiIdi€CIiBHUM iMEHHMKOM, SIKi
TM03HAYaloTh BiAITOBINHY 3BYKOHACiAyBalbHYy Oito. KopeHeBa Mmopdema
TaKUX CJIiB i € 3BYKOHACTiIyBaHHSIM L€l Ail (x22n — Xaanamu,; nacK —
narockim, Toio). Hanpukinan:

The frogs, who all
came up near the river,
were straight into it with
a plop-plop and loud
croacking.

XKabu  3’a6as1ucs
nobausy  piuku  ma
Mepuiiii npamyeanu 00
600U, xaanarwuu no de-
peay aanamu i o2ayul-
AUB0 KyMKAIOHUL.

XKabu, ski eunynu-
aucs Ha Oepesi piuku,
3 eYUHUM KGAKAHHAM |
nAIOCKOMOM  nocmpu-
baau y 600y.

Snip-snip-snip went
the shears and masses of
curling gold began to fall
to the ground.

3axaauaau aesa, i
Xxeuascme 3040M0 NO-
CUNAAOCS HA 3eMAI0.

She began to walk
forward, crunch-crunch
over the snow and
through the wood to-
wards the other light.

Ilopunyrouu cuieom,
6oHa  pywusa  Odaii,
Kpi3b aic, do moeo, iH-
woeo ceimaa.

And much nearer
there was a drip-drip-
drip from the branches
of all the trees.

Soscim  nopyu 6yno
uyymu siK 3 depeé Kano-
mumo 6oda.

CKpi3b i3 2in0K cKpa-
nyeaaa 6oda.

(1.B.) 3a BimcyTHOCTi y3yaJbHOTO BiAIIOBiIHMKA MpsIMi OHOMATOIU
MEePEeKIIafaloTECS ONMMUCOBO i3 BUKOPUCTAHHAM OKA3i0HAJILHMX HENPSAMHMX

OHOMATOMIB:

As she stood look-
ing at it, wondering why
there was a lamp-post in
the middle of a wood and
wondering what to do
next, she heard a pitter-
patter of feet coming to-
wards her.

Jloci cmosna i 06-
duensnacsa aixmap, Mmip-
Kyrouu, 36I0KU 6IH Mig
yzsmucsi noceped aicy
i wo e ii, enacue, dani
[pobumu, do ii cayxy odo-
IUHY8, CIMPIMKO HAOAU-
DICalouUCh, AeeKUil 36YK|

0pibHO20 UOKOMIHHA.

Hieuunka cnununacs,
woo 1oeo po3ousumucs,
dusyrouuce, AK ue Nix-
map mie ONUHUMUCA NO-
ceped aicy, [ po3mMipKogy-
rouu, wio iit pooumu oani,
Koau nouyaa opiGominns|
4UixXocb KPoKis.
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Y HaBenmeHOMY BUIIe TIPUKJIALi CIOBO pitter-patter € 0Ka3iOHATBHUM
YTBOPEHHSIM Ta HE Ma€ y3yaJIbHOTO BilMIOBITHNKA, TOMY IIEPEKIIAL € «IIilT
JIAIITOBAaHWM» ITiJT 3araJlbHMI KOHTEKCT pedyeHHs1. OOpaHi onmrcoBi OHO-
MaTOIIM HETIOBHO IepenatoTh 3MiCT opuriHaily. Takox He Oysa 306epexe-
Ha CTPYKTYpPHA OCOOJIMBICTh OHOMATOIIA — aHTJIiAChKE TBOKOMITIOHCHTHE
CJIOBO 3aMiHEHe Ha ONMMCOBY KOHCTPYKIIi0. BTpaTa psiMmoro oHoMaromna
JIEII0 MOCIa0II0€ EKCITPECUBHICTD HAPaTUBY.

(1.r.) B okpemux BUIagKax MpsiMi OHOMATOIM TIepeaaBaancs TPaHC-
KPUOYBaHHSM:

Ile me, wo 6in Ha-
cnpaesdi  ckazas. Ta
0advko Endpro nouye
auue: «lap-p-ph

Came uye 6in i cka-
3a8, ane 6ce, W0 NOUY6-
ds0vk0 Endpro, 6yno:

— Ippppppaaxppp!

That was what it re-
ally said; but Uncle An-
drew heard was “Gr-r-
r-arrh-ow!”

(2) Henpsimi oHOMaTOMNM

(2.a) bykBanbHi HeNpsIMi OHOMATOTH, BUPAXKEHi Ai€CTOBAMM Ta iMEH-
HUKaMM, 4YacTillle BCbOTO MEepeKIanaloThCs 3a JOMOMOIOI0 Y3yaJabHOro
BiINOBiAHUKA-HenpsaMoro oHomaromna. IlepeknageHuii oHOMAaTON MO-
BMHEH HECTH TaKe XX caMe CMUCJIOBE HaBaHTaXEHHS, SIK JIEKCeMa MO-
BHU-IXEpeia, a TAaKOX IPaBIWIBHO XapaKTepHU3yBaTH Ha3BaHY Hil0, TOMY
3aCTOCYBaHHSI TpaHCIiTepallii IepeBaXHO € HemoUiTbHUM. Oco0IMBO
BaXJIMBYM € BUOIp ITOTPiOHOTO OHOMATOIA Y TUX BUIAAKAX, KON IXKe-
peJio 3BYKY B TEKCTi He 3a3HAYAETHCS 1 BXXMBAHHS 3ByKOHACiAyBaTbHUX
CJIiB 103BOJISIE UNTAYy iAeHTU}IKyBaTU 00’ €KT (IKepeso 3ByKY) 3a Moro
3ByyaHHsIM. Hampukoian;

And now you could| Tenep Jlesosy nicnio| Tenep nicnio sneea

hardly hear the song of|
the Lion; there was so
much cawing, cooing,
crowing, braying, neigh-
ing, baying, barking,
lowing, blaeting, and
trumpeting.

0yn0 200i pozuymu: éce
006K04a NOBHUAOCS Kpe-
KOmom, mypKomiHHAM,
KYKYPIKAHHAM, BUCKOM,
IpHCAHHAM, PABGKOMOM,
0336KOMIHHAM, MYKAH~
HAM, OeKAHHAM | CAOHSA-
YUM CYPMOBUM PEBOM

nedse  MoxcHa — 6yn0
posyymu  ceped  ea-
AACAUB020  KAPKAHHA,
GODKYGAHHA,  KYKypi-
KaHuHs, pesiHHA, ip-
HCaHHA, 2aeKomy, epa-
YaHHA, MYKAHHA, Oe-
KaHHA | mpYOiHHA.

Most of the creatures
rushed towards Uncle
Andrew  with  roars,
barks, grunts, and vari-
ous noises of cheerful
inferest.

Binvwicms  36ipunu
i3 peeom, easxomom,
POXKaHHAM ma iHWumMu
03HAKAMU JC8AB020 3a-
YiKaeneHHs eatinyau 00
dsdeuxa Endpro.

binvwicmo 36ipie, i3
Pesom, 2apHaHHsM, 6yp-
KOmiHHAM ma iHWUMuU
PIBHOMAHIMHUMU38YKA -
MU, Wo eupacanu gece-
/e 3ayiKaeAeHHs, pyulu-
aa 0o 0a0vka Enopro.
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V HaBeneHUX NMPUKIIAAAX Ha3Ba TBAPUHU BiCYTHS: YUTA4 MOXE ileH-
TU(DIKyBaTH 11 JIMILIE 3 OTTIOPOIO Ha XapaKTEPUCTUKY 3BYKY. ¥ Ipolieci mepe-
KJIaIly BasKJIMBO 30€perTH OCHOBHI IICUX0aKYCTHUYHI 03HAKM OHOMATOTIA.

(2.6) B okpeMux BUITagKaxX MOXIIMBE BHIyYeHHS OHOMATOMNA:

“And in between thes
false alarms, for wha
seemed hours and hours,
the clock ticked on an
one big fly - high up an
far out of reach — buzze
against the window.”

1 nomine mumu oda-
peMHUMU  mpuUoeamu,
30a6a10cb, MUHaNQ 20-
duna 3a 200uHoOI0, 20-
dunHuk dani cobi yokas,
a 6UCOKO HAO 207108010
00 wubKy bunracs eeauxaql

myxa.

(2.B) MetadopryHi OHOMATONH MEPEBAXHO MEPEKIANAIOTHCS 3 10-
noMoror MetadoprnyHMX Y3yaJbHUX BianoBinnukis. [Tpu oMy MoxJBa
3aMiHa MeTadOpUYHOI MOAeNi, SIK Hanmpukiaa, y nepexkiaai HapixHoi
metacopa [POMY (rpumitn) 3amiHoeThesa MeTadoporo BITPY (pestn).

“Now slave, how
long am I to wait formy
chariot?” thundered the
Witch.

Pesynprati mepekiananbkKoro aHadidy JBOX TMepeKkialiB poMaHiB
K.JIbloica MpoaeMOHCTPYBaIU, 110 HAWOILIBIIT MTPOTYKTUBHUM TSI 000X
aBTOPIB € BUKOPUCTAaHHS Y3yaJIbHOTO BillIOBiMIHMKA, HAWMEHIII TIPOIYK-
TUBHUM — TPAHCKPUOYBaHHSI.

OTpuMaHi pe3yJIbTaT PO3IIMPIOIOTH YSBIEHHS TTPO TTOMOIaHHS TPYI -
HOIIIIB TIPYU TIepeKJIajli aHTJIOMOBHUX OHOMATOIIEH Ha YKPaiHChKY MOBY.

leii mu, xonone,
CKINbKU 51 Mar YeKamu
Ha c60r0 KoaicHuuo? —
npopeeaa giobma.

leti, pabe, ckinrbku
5 Mar 4eKamu Ha MO
KonicHuuto ? — 3azpumi-
A4 YAKAYHKA.

Jimepamypa
1. Ilepexnadosnascmeo: Teopis i npakmukxa = Translation
Studies: Theory and Practice : nidp. 03 cmyd. ¢-mie ino-
3emH.mo8/ [ bsaauk B. JI., Muxumiok I. M., Jlykawyx M. B.].
— Yepnisui : YHY, 2012. — 608 c. 2. Boponun C. B.
Ocnosvt gponocemanmurku / C. B. Boponun. — JI. : JITY,
1982. — 244 c. 3. Bopounun C. B. @onocemanmuueckue
udeu 6 3apybejicHoM A3bIKO3HAHUL: (04epKU U U38AeYeHUs])
/ C. B. Boponun. — JI. : JITY, 1990. — 200 c. 4. layenko
1. O. Tunonoeiuni ocobausocmi 36yKoHACAIOYB8ANbHUX CAi6
(Ha mamepiaai yKpaincobkoi, pociiicbkoi ma aHenilicokoi
Mo8) : agmopeqh. ouc. Ha 3000ymms HAyK. CMYneHs: KaHo.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIALY PEAJIIN
OEHTE3INMHUX TBOPIB K. P. P. MAPTIHA

Iepacumenko K. B., ®poinosa . €. (kaHa. ¢inoi. HayK)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU NMEPEKIIaay aHIJIiHCbKOI MOBHM)

Cmammio npucesueno ananizy nepekaady caié-peanii Xy0oxicHb020 meo-
Py ¥ acaupi gpenme3i. Cnoea-peanii 3 pomany Mapmina «Ipa IIpecmonie»
8usyeHi wodo cnocobie ix nepedaui y 080X YKpaiHCbKOMOBHUX MA OOHOMY
POCilicbKkoMO8HOMY nepekaadi. 3’1c08aH0, WO 3aednom 8 YCix nepexaadax
HaUbinbULY NUMOMY 8a2y MA€E KAAbKy8aHHs, 30ilicHIo8aHe be3 mpaHcghopma-
yiil abo 3 He3HAUHUMU HOPMANLHUMU, CIMPYKMYPHUMU MA CMUAICMUYHUMU
mparncgopmayismu. THwumu munogo excusanumu cnocobamu nepexiaoy
BUABUAUCS MPAHCKOOYBAHHSA MA GUOID CA0BHUK08020 6i0Nn06iOHUKA, MOOi
AK QYHKUiOHaNbHUl ananoe, podo-eudosi 3aminu, CeMaHmMu4Hi Heono0ei3-
MU, ONUCOBULI nepeKaad ma 0CBOEHHS BUKOPUCMOBYBANUCH OKA3IOHAABHO.
Y pociiicokomosromy nepexnadi nio uac nepedaui caie-peaniii nepexaaoau
80acmuCsl 6 0CHOBHOMY 00 O4YdceHHs. B yKpaiHcbKoMOBHUX nepeKkaaoax ouy-
JceHHs ma 000MaulHeHHs 30aAaHCO8aHi 00 Jc nepesaNcae 000MauiHeHHs.

KmouoBi cinoBa: genmesiiinux meip, croeo-peanis, cnocié nepekaady,
cmpamezisi 000MAUHEHHS, CIMpPAMezis O4YICeHHS.

E. B. I'epacumenko, U. E. ®poaosa. OcodeHHOCTH mepeBoaa peajumii
tanTesnitnbix npoussenenuii k. P. P. Mapruna. Cmamosa nocesuwena
AHAAU3y nepesooa cA08-peduii Xy0olcecmeeHH020 NPOU3EEOeHUs 8 JHCAH-
pe oumesu. Crosa-pearuu uz pomana Mapmuna <«Hepa Ilpecmonos»
U3yueHbl OMHOCUMENbHO CHOCO008 Ux nepedauu 8 08YX YKPAUHOS3bIYHBIX
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U 00HOM PYCCKOA3bIMHOM nepegode. BuiacHunoce, umo 6 yeaom 6o écex ne-
pesodax HauboAbwuil yO0eavHulil 6ec uMeem KAaabKUpogauue, OCYulecm-
6aeHHOoe 0e3 MPAaHCHOPMAYULl Ul C HE3HAYUMEAbHBIMU (DOPMANbHBIMU,
CMPYKMYPHbIMU UAU CIUAUCMUYECKUMU MpaHcgopmayusmu. Jpyeumu mu-
NUYHO UCNOABIYEMBIMU CROCOBAMU Nepesoda 0KAa3aauch mpanHcKoOuposanue
U 86100 CAOBAPHORO COOMBEMCMEUS, M020a KAK QYHKYUOHANbHYLI aHAN0e,
P000-8U008ble 3aMeHbl, CEMAHMUYECKUEe He0N02U3MbL, ONUCAMEeNbHbLI nepe-
600 U 0C80EHUE UCNOABb30BANUCH OKKA3UOHAAbHO. B pycckoasbiunom nepesode
npu nepedaue cA08-peanuii nepegooHUK 8 OCHOBHOM UCNOAb3Yem ouylcoeHue.
B ykpaunosszbiuHbix nepesodax ouyscoerue u ynooobaeHue coarancuposansl
unu Jce ynodobaenue npeobaradaem.

KimoueBbie cioBa: gpanmesuiinoe npoussedenue, c1080-peanusi, cnocod
nepegoda, cmpameeaus ynoooOaeHus, cmpameaus o4yHcoeHus.

K. V. Herasymenko, I. Ye. Frolova. Peculiarities of Translating Realia in
Fantasy Works by G. R. R. Martin. The article focuses on translating realia
in the literary work belonging to the genre of fantasy. Words-realia from the
novel by Martin <A Game of Thrones» are subjected to analysis as for their
rendering in two Ukrainian and one Russian translations. The investigation
leads to the conclusion that among the means of translation the most frequent
is calquing employed without transformations or with insignificant formal,
structural or stylistic transformations. Other typically used means of trans-
lation were transcoding and dictionary equivalents, while functional ana-
logue, gender-species correspondence, semantic neologism, description and
adaptation were used occasionally. In the Russian translation words-realia
are rendered mainly with the strategic aim of foreignising. In the Ukrainian
translations the strategies of foreignising and domesticating are balanced or
domesticating prevails.

Key words: fantasy works, words-realia, means of translation, the strategy
of domesticating, the strategy offoreignising.

3pocTaHHS KiIbKOCTi TBOPIB y XaHpi (heHTE31 3yMOBJIIOE MTOSIBY HOBUX
npo0bsieM Ta 3aBAaHb, MOB’SI3aHMX 3 1X MepekaaaoM. IS 1boro XaHpy
€ XapaKTepHUM CTBOPEHHSI MMCbMEHHUKOM aBTOPCHKOI'O CBIiTY Ta HaCcH-
YeHHs MoTo mpeaMeTaMHy Ta SIBUILAMU, BiICYTHIMU y peaJbHOMY CBITi, a
TOMY HE€ BJIAaCTMBMMM JIIHTBOKYJIBTYpi B LiToMy. BukopucraHi y TBopax
peatii MOXyTbh OYTH MOB’I3aHUMU 3 TIEBHUM iCTOPUYHUM TepionoM abo
CTBOPEHMMM YSIBOIO aBTOpa, TOMY iX BepOaJisallisi 3acodamMu iHILMX MOB
€ BOJIHOYAC CKJIAJHUM Ta BaXJIMBUM 3aBIaHHSIM JIJIs TTepeKIaa03HaBIIiB.

OcHoBHa npo0bJieMa nepekyaay CliB-pealiii Mojsirae B TOMy, 1110 B pe-
LUITIEHTA LIJIBOBOTO TEKCTY BiICYTHI 3HAHHS IIPO IIEBHUII TIpeaMeT (pe-
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aJ1it0) aBTOPCHKOTO CBITY, SIK i B ilOTO MOBI BiICYTHS JIEKCUYHA OAUHULIS
Ha MO3HayeHHs 1IbOro MOHATTS. ToxX 3aBIaHHs Iepekianaya MoJisirac y
MOLIYKY ONITUMAaJIbHUX MPUIIOMIB Ta cTpaTeriii BepOatizalii Lux MOHSTh
Y MOBI ITepeKJIay.

Takum yuHOM, akmyabricms NOCIIIXKEHHSI BU3HAUEHA BaXXJIUBICTIO
nepenayi ciiB-peasiii mpu mnepekiani (hbeHTe3ilHOo1 JiTepaTypu. AKTYy-
aJIbHICTh JOCTiIKEHHS MiICWIIOIOThCS TaKOX HETOCTaTHHOKO TOCTiIKe-
HicTIO crielMdiku TMepekaay caiB-pealii y TBopax pi3HUX >KaHpPiB Ta
3pPOCTaY0I0 MOMYJISIPHICTIO XXaHPy (peHTe3i, 30KpeMa TBOpY, 00paHOro
MarepiagoM JOCJIiIXKEHHS.

06’exmom NOCTIIXEHHS € CJIOBa-pealii, HasiBHi B XyIOXHbOMY TBODIi
(enTesiitHoro xaHpy «Ipa I1pecroni» k. P. P. Maprina.

Ilpedmemom MOCITIMKXEHHS € CIIOCOOM aHTIIO-POCICHKOTO Ta aHTJIO-
YKpaiHCHKOTO MepeKiaay LUX ClliB-peatiit.

Memoro pobGOTU € BUSIBICHHS crieUUdiku mepekiagy ClliB-peatiil y
XyIOXHbOMY TBOpi (eHTe3ifiHoro >xaHpy. JoCSATHEHHsS MNOCTaBJIEHOI
METH Mepeadavyaio BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:
3MiiCHEHHSI BUOIPKU CIiB-peaiiii JKepeabHOTro TEKCY, a TaKOX iX
YKpaiHChKUX Ta POCiChbKUX BiAITOBiNHUKIB, SIKi BUCTYIIalOTh MaTe-
piajoM HAIIOTO JOCJIiIXKEHHS;

— 3MicTOBa CMCTEeMaTU3allisl CJIiB peasliil B 3a1e’KHOCTi BiJ MO3HaYyBa-
HOTO MpeaMeTa IM SIBUIIA;

aHaJi3 crnoco0iB mepekaaay CiB-pealliil, 3aCTOCOBaHUX IepeKJia-
JlayaMU yCiX IMpoaHali30BaHMUX MEePEKIIaIiB;

TMOPIBHSHHS CMOCO0iIB, BUKOPUCTAHUX I Mepenadi CiiB-peasii
Pi3HMMU TepeKyiaaadyaMu Ta BUBHAYEHHSI BUKOPUCTAHUX HUMM TIe-
peKIIamalbKIX CTPATETil.

Mamepiaiom docaioncenna ciyryBano 241 aHIIIOMOBHE CJIOBO-peaist
Tta 241 pociiicekuit Ta 482 yKpaiHCHKUX BiAIIOBITHUKIB, OTpPUMaHUX 3
opuriHaiy TBopy «Ipa I1pecroni», iioro nepexiamy, 31iliCHEHOTO pOCiii-
cbKoto MoBoio FO. CokoioBUMM Ta IBOX YKpaiHCHKMX TNEpeKaiB, 3Mili-
cHenux H. Tucoscokoro Ta B. bponosum.

Memodamu nocninxeHHs1 OyJU METOMA CYUiJIbHOI BUOIpKU, BUKOPUC-
TaHUU 1J1s1 10O0PY CIiB-peaJiiid 3 TeKCTY OpUTiHaly; METOA CEMaHTUUYHO-
TO aHali3y, HEOOXiTHUI I CUCTeMaTu3allil CliB-peatiil 3a 3MiCTOBUM
napamMeTpOM; METOJ ITOPiBHSIHHS TEKCTY OpUTiHAIY Ta TEKCTY IepeKIIamy,
3aCTOCOBAaHUI IS 3’ SICYBaHHS CIOCOO0IB MEPEKIIaay ClliB-peaiil pociii-
ChbKOIO Ta YKpaiHChbKOI0 MOBaMH, Ta METOH KiJIbKiCHOTO aHaji3y, Heo0-
XiZHW [JIs1 BCTAHOBJIEHHSI KiJIbKiCHUX TIOKA3HUKIB CIOCO0iB TIepeKay,
BUKOPUCTAaHUX PiZHUMU TiepeKIanadamu.
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Ha nepuiomy erani misi ¢hbopMyBaHHSI KOPHYCY BUOIpKM MOTPiOHO
OyJI0 BUOKPEMUTH CJIOBa-peatii 3 TEeKCTy OpPUTiHATY Ta TPbOX TEKCTiB
nepexJamy.

Jpyrum eTanom craja cUcTeMaTu3allisl CIiB-peaiii TeKCTy opuriHa-
Jiy. B 3a/1exXHOCTI BiJl MO3HAYyBaHOTO MpeAMETa UM SIBUILIA, CJIOBa-peail
OyJIO CHCTeMaTH30BaHO Yy HACTYITHI TpyNu: aHTpOmHi {Kingbeyond-the-
Wall, Mad King Aerys Targaryen, Knight of the Gate, The Dothraki, Khal,
Dornishmen, Kings layer, the Unsullied, bloodriders etc.), noxatusHi (East-
watch, Shadow Tower, Commander’s Keep, King’s Tower, Mole’s Town,
White Harbor, the Fingers, Blackwater, Visenya’s hill, Great Sept of Baelor,
Dragonpit, Eel Alley, Hardin’s Tower etc.), nipenMmeTHi (double-bladed axe,
direwolf longsword, ironwood, Valyrian steel, godswood, sentinel trees, weir-
wood, pinch/ire, warhammer etc.), TemnopainbHi {Dance of the Dragons, the
Doom, Age of Heroes, Dawn Age etc.), abctpaxtHi {bastard Valyrian, Com-
mon Tongue, Lord of Light, ghouls etc.).

BepbanizoBaHi peanii TeKCTy OpUTiHaJly MalOTh JOCUTb IIMPOKMIA
CIIEKTP MOBHOTIO BTiUICHHS. 30KpeMa, BOHU MOJaHi c108amu, HAIIPUKJIIAM;
Eastwatch, ghouls, Oldtown, direwolf, doublet, surcoat Ta cr080cnony4eHHs-
mu, Hanipukian: Mad King Aerys Targaryen, Knight of the Gate, Visenya’s
hill, Great Sept of Baelor, sentinel trees, ghost grass. Cepel IpoaHaJli30Ba-
HUX CJTiB-peatiii TEKCTY OPUTiHAY € TAKOX 3aedabHi Ha36u, HATIPUKIIAL;
enameled steel, Myrish lace, hrakkar, arakh, catapult Ta éaracui Hazeu, Ha-
npukinan: Seven Kingdoms, Reach, Lord Steward, Aegon the Fortunate,
Quorin Halfhand, Lann the Clever.

Ha TtperboMy eTami M TpoaHali3yBajld CIIOCOOM TepeKiamy ClliB-
peasiif, 3acTOCOBaHi MepekianadyaMy yCiX MpoaHali30BaHUX MEePEeKIIaaiB
Ta BCTAHOBWJIM 3arajibHi KiJIbKiCHI MOKa3HUKU. AHaJli3 cocobiB nepe-
KJIaay clliB-peaiiii TeKCTy OpUTriHajdy 3[iiCHEHO 3 OIIOpPOI0 Ha Ipallio
C. ®nopuna ta C. BiaxoBa, e TpONMOHYIOTLCS TaKi CIIOCOOM K TpaH-
CKPUIILIisA / TpaHCIiTepallist, HeOJIoTi3MH1 (KaJibKa, IMTiBKaJIbKa, OCBOEHHS,
CEMAHTUYHUI HEOJIOTi3M ), MPUOIU3HUI epeKiTal (BiAMOBiIHICTh 3a pO-
JIOM Ta BUIOM, (DYHKIIIOHATBHWI aHAJIOT, OIUC/TTOSICHEHHSI/TITyMadyeH-
Hs) Ta KOHTeKCTyaslbHU niepekian [2]. Kpim Toro, min yac aHami3zy maTe-
pialy MU TOMTOBHWIU 1110 Ky1acuikallielo TaKUMU CII0cO0aMU SIK MOIIyK
CJIOBHMKOBOTO BilIIOBiAHMKA Ta 3MilllaHUI TTepeKiaa, TOOTO OJHOYACHE
BUKOPUCTAHHS ACKiJIBKOX 3 BUIICHABEICHUX CITOCO0iB.

ITig yac mpoBeneHHS aHAi3y HAWOIIbII YaCTOTHUM BUSIBUBCS TaKUi
croci6 rmepekiany K kasvkysaris (67%). I1pu LiboMy KaJbKyBaHHSI BifI-
OyBajiocsl 3 MOBHOIO ab0 HeMoBHOMO ((hopMasibHi, CTPYKTYPHi, 3MiCTOBI
a00 CTWIICTUYHI BiIMiHHOCTI) 301KHICTIO MiXK OMMHULISIMU TEKCTY OPUTi-
HaJIy Ta IIepeKIIaay, HallpUKJIaz;
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Opurinan | 10. Cokon08 | H. Tucoscbka | B. Bponosuii
IToBHa 36ikHiCTb
boiled leather |BapeHa;1 KOXa |£[y6neHa LIKipa |BapeHa 1IKipa
dopmanbHi BiIIMiHHOCTI
Warden of the | XpaHutenb XpaHuUTeNb MiBHOUI | O6opoHens [TiBHOUI
North CeBepa
CTpyKTYpHi BiIMiHHOCTI
Stone KameHHbIi Kaminb Kam’siHenp
3aMOK

3MicTOBI BigMiHHOCTI

two-handed JIBYPYYHBII MU |IBOPYYHUI Med 00ipyYHMIT MeY
greatsword

CTUTiCTUYHI BiIMiHHOCTI
Marnce Rayder |MaHC—HaJIeT‘{I/IK|MaHC Peiinep Mamnc-Po3zouiaka

Takox KalbKyBaHHsI HailyacTillle BUCTYIIAJ0 OQHUM 3i CIOCcOOiB ITif,
yac 3miulanoeo nepexaady Ta BUKOPUCTOBYBAJIOCS Pa3oM 3 TPAHCKOMY-
BaHHSIM, HAIIPUKJIA;

— the Dothraki sea — Jlompakuiickoe mope;

— Visenya’s hill — Ilaecop6 Bizenvi;

— Great Sept of Baelor — Benukuii Cent baenopa.

Bubip CIOBHMKOBOrO BIiAIIOBiZHMKA Ta TPAaHCKOAYBaHHS, SK
3’ICyBajIoCsI, MalOTh 3HAYHO MCHIIY ITUTOMY Bary, CKJIamaloud BiImo-
BigHo 12 % Ta 8 %. Peiurta cnoco0iB mepekiany BUKOPHUCTOBYBajacs
OKa3i0HaJIbHO, 1 pa3oM BOHU CKianaioTh 13 % Bim 3arajabHOI KiIbKOCTI
3aCTOCYBaHHs Pi3HUX CMOCO0IB MepeKIanay yciMa nepekianadyamMu. Bigco-
TKOBE CITiBBiIHOIIIEHHSI BAKOPHCTAHHSI Pi3HUX CITOCO0IB MepeKJIaay ClliB-
peaJiiii TeKCTy OpUTriHaly TpbOMa MepekaanayaMu JeMOHCTPYE puc. 1:

@ kanbkyBaHHs (noBHa 36ixHicTb) 30%

o B KanbKyBaHHs (chopmarnbHi BigMIHHOCT)

13% 21%

O KanbKyBaHHS (CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI)
9%

O KanbKyBaHHS (3MiCTOBI BIAMIHHOCTI)
5%

B KanbKyBaHHS (CTUMICTUYHI BIAMIHHOCTI)
2%

@ TpaHckoayBaHHs 8%

12%

8%

5%

9% B B16ip CIOBHMKOBOTO BiANOBiAHMKA 12%|

O iHwi cnocobu 13%

Puc. 1. KinbKicHi MoKa3HUKHU CIOCO0IB MEPEKIIaLy CaiB-peaniii poMaHy
JIxx. Maprina «Ipa ITpecToniB» yKpaiHChbKOO Ta POCiliCbKOIO MOBaMU
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Ha yetBepToMy eTami AOCHTIIXKEHHS MU 3YyIMMMHWINUCS HA aHATi3i KOX-
HOTO TIepeKIaay OKPeMO, BCTAHOBMJIM KiTbKICHI ITOKA3HWKM Ta BU3HA-
YU CTpaTeTilo Mepekiiamy, sIKYy 3aCTOCOBYE KOXEH 3 IepeKIamadiB.
Crniocobu Tepexiiany, IKi BAKOPUCTOBYBAB KOXEH 3 MepeKianadiB, MOX-
Ha po3mIsiiaTy SK NpuioMHU peajtizallii nepekjiagalbKUX CTpaTeriid o~
OMAIIIHEHHS i OUYKEHHSI, CYTh SIKMX Y TOMY, II10:

* IepeKJIaa-0JOMAalllHEHHSI — 3aMillla€ €JIEMEHTU TOXiTHOIO TEKCTY,
SKi € cienudiYHUMM KYJIBTYPHUMHU eJIeMEHTaMM KYJIbTYpU OpUTriHaja,
eJeMEeHTaMU KyJbTypH alpecara; Mepekiiaj aCUMIiJIIOE TEKCT OpUTiHaIa
JI0 KOHTEKCTY KyJBTYpH alipecara;

* IepeKJIaf-OuyKEHHSI — HaMaraeTbCs MepeaaTy Crelu@iuHi Kyab-
TYpHi €JIEMEHTU TEKCTY OpUTiHaly sK Taki. HallGinbin BaXXKUMU € BU-
MK, KOJIA KYJTBTYpHA Pi3HUILS € HACTITBKY BEJIMKOIO, IO JIJIST YuTava
TepeKyIaay HeoOXiTHO CITOYaTKy CTBOPUTH TIEPEIYMOBH IIJIST pO3YMIHHS,
1100 3pOOUTH MOKJIMBUM afeKBaTHE CHPUUHSTTA TekcTy. [Ipm Takomy
cnoco0i nepexkyiagy KOMYHIKAaTUBHUI KOHTEKCT KYyJBTypH ajgpecaTa po3-
IIMPIOETHCS, i 116 MOXe (aje HeoOOB’SI3KOBO) O3HAYaTH, IO EJIEMEHTH
YyK01 KYJBTYPHY 3aBISIKM MEPEHECEHHIO 3HAXOMSITh HOBi MOBHOCTHIIiIC-
TUYHI (POpMU BUPAXKEHHS B MOBi agpecaTa: TaKuM YMHOM, TIepeKJIajl 3Mi-
HIOE UM OHOBJTIOE TpaMaTUYHi Ta CTUJIICTUYHI HOpMU MOBHU aapecara [3].

FO. CokonoB y cBoeMy pociiicbKoMy TlepeKJiai yacTillle 3a Bce Baa-
€Tbes 10 Kanvkysarnus (72 %), pinine BUKOPUCTOBYE 8uUOIp CAOBHUK0B020
gionosionuxa (12 %) ta mpanckodysanns (8 %). XapaKTepHUM ISl LIbOTO
TepeKIIany € BAKOpUCTaHHS (hYHKIIIOHAJTBHOTO aHaJIora, Xoua i HeuacTo
BXXUBaHOTO (4 %), HAaIIpUKJIAL:

... he must make his procession|... eMy HyXXHO OyIeT COBEPIIUTh

across the plains and present her to
the dosh khaleen.

MyTeleCTBUE [0 paBHUHAM U
MPEICTABUTh €€ HOOOAHHbIM.

HaiiMeHIII YacTOTHHIM CITOCOOOM

TepeKiany € onuc, HalIIpuKJIam:

... the khal knew only a few words
of the bastard Valyrian of the Free

... CaM KXaJl 3HaJI TMIIb HECKOJILKO
CJIOB TOT'O 10Mano2o ea/luputicxoeo

Cities. Hapeyus, Ha KOMOPOM Pa3206apuea-

au 6 Boavnoix Iopooax

ITig yac mepeknagy eJeMEHTU KyJBTYpU TEKCTYy-OpUTiHAIYy He 3aMi-
HIOIOTBCSI €JIEMEHTaMU KYJIBTYpH TEKCTY MepeKIIany, BinTak, csit JIxop-
mka MaptiHa Haitoinbin Haragye CepeqHbOBiUHY AHIII0. Ha cTopiHkax
POCIiCBKOTO TIepeKIIay YuTay MOXe OauuTH JOPAiB, BapAiiilliB, BepII-
HUKIB Ta 0e3Jiy iHIIMX crnocobiB BepOaiizallii peasiif, 110 XxapaKTepHi
came st €Bpornu B enoxy CepeqHbOBIUYS Ta HE BUKJIUKAIOTH acollia-
Ll 3 piAHOIO KpaiHOW mepekyagavya. ToMy, aHali3ylouu 3aCTOCOBaHY
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1O.CokonoBuM mnepexiiagaibKy CTpaTerito, MoxHa 3 YIeBHEHICTIO TOBO-
DPUTH TIPO OUYHCEHHS.

V¥ nepexiani H. TucoBcbKoi yKpalHCHKOIO Kanrvkysants (64%) ta eutip
Cr06HUK06020 6ionosionuxa (13%) € HalGIIbII BXWBAHUMU CITOCOGAMU
nepekiany. [Ipore obunBa cnocodbu MoXyTh OyTU MpOsIBAMU peatizallii
SIK CTpaTerii OMOMaIllHEHHSI, TaK i OUy>XXKEHHSI B 3aJIEXKHOCTI Bil 0OpaHOTO
BinnoBimHuka. ITopiBHiotoun nepeknan H. TucoBcbKoi 3 yKpaiHCBKUM
nepekiagom B. BpomoBoro, ciin Bin3zHauWMTH, 1110 KaJIbKYBaHHS Ta BU-
0ip CJIOBHMKOBOTO BilITIOBiIHMKA MalOTh OJHAKOBY YaCTOTHICTb BUKO-
pUCTaHHS, NPOTE € MposiBaMu pi3HUX cTpareriii. H. TucoBcbka iHKOMM
BAAETHCS 10 OAOMAIIIHEHHSI, TIPOTe y 11 mepekiiaai oOuaBi nepexkiiagalbKi
cTpaTerii € J0BOJIi 30aJlaHCOBaHMMM, TOMi SIK Yy Tiepekiani B. bpogosoro
OJIOMAIIIHEHHSI TTIepeBaXxae.

Bunyck 16

Opurinan IO. CokooB H. Tucoscbka B. BponoBuii
Over their heads|Han ronoBamu|Han ronoBamu|... posBiBarouu
flapped the ban-|TpeneTrano 3Ha-|3aTpiMoTiB Ipa-|Hag  TroJIOBaMU
ner of the Starks|mst CrapkoB u3|mop CrapkiB 3|mpamnop Crapkis,
of Winterfell. Bunmepgeana. | Biunozumy. rocriogapiB  Ha

Sumociui.

Ak 6aunMo 3 HaBeneHoro Buile npukiaany 0. CokojoB npu mepe-
KJIai Ha3BM MiCTa BUKOPUCTOBYE TPAaHCKOMYBaHHsI, HE 3MIiHIOIOUH pea-
JIiI0 TEKCTY OpUTiHally i Juilie Tiepeaardu ii MOBHUMHU 3aCO0aMU TEKCTY
nepexiany. H. TrcoBchbKa BUKOPHMCTOBYE KaJIbKyBaHHS, IIPOTE OOMpaE
HEUTpalibHi CI0Ba, 110 HEe HaJaloTh NMepeKiaiacHill pearii HOBOI 3abapB-
JIGHOCTi UM BiATiHKiB 3HaUYeHb. B. BponoBuii TAKOX BAAETHCS A0 KATbKY-
BaHHS, IIPOTE B SIKOCTi OTHOTO 3 BiANOBIAHUKIB BUKOPUCTOBYE CJIOBO it
(XiH., icT. OKpeMuii TOpoJOK, 110 BXOAMB 10 CKJIaly KO3allbKOi OpraHi-
3anii B XVI-XVIII ct. [1]).

ITix yac KaJbKyBaHHSI Ta BUOOPY CJIOBHMKOBOIO BilIOBiTHUKA Iepe-
KJ1agady obupas JIEKCUYHI OAWHMUIIL, OLbII XapaKTepHi ISl YKpaiHChKOI
KyJIBTYpH, Ta iIHKOJM HaBiTh OOMHMLI, crieludiuHi 111 Kyasrypu Kun-
iBcbkoi Pyci Ta moou Ko3auurHu. ToMy MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO
epeBaXkalouolo cTparerieio y nepekinani B. Bponosoro € odomawunenns.

O1iiHKa BUKOPUCTAaHHS TepekiagayeM Tiei abo iHIIoi cTpaTerii €, 06e3
CYMHiBY, Cy0’€KTMBHOIO, ajie Ha Halll MOLJISIA TepeKianady Ma€ BilTBO-
PUTH CBIT, 300paXkeHUIi aBTOPOM TBOPY, MaKCHMaJIbHO TOYHO. Tomy, Ha
Halll TorJIsia, pociiicbkuii mepekiaan FO. CokonoBa € HalGiIbII BOATUM.
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OCOBJUBOCTI IEPEKJIATY META®OPNYHUX
TEPMIHIB B AHIJIOMOBHUMX TEXHIMHUX TEKCTAX
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Hauyn O. M., ITinaeryit H. M. (kaHz. dinof. HayK)

Hauionanvnuii Texnivnuii Ynieepcumem
«Xapkiecokux [loaimexuiunuit Incmumym»
(kadeapa IiJIoBOI iHO3eMHOT MOBM Ta MepeKamy.)

Y cmammi pozeasdaromocs memaghopuuni mepminu sk 3acobu upaicer-
Hs1 neeHoi Haykoeoi kouuenuii. Ha npukaadi anenomosroi mexwiunoi mep-
MiHOA0CIT npedcmaeneni CMpYKmMypHi ma ceMaHmu4Hi ocobaueocmi mema-
gopuuHux o0unuyb, a MmaKoxc cneyupika AeKCUMHUX Ma CMUAICUYHUX
npobaem ix nepexaady YKpaiHCbKor MOBOH0.

Kmouosi ciioBa: memacghopuunuit mepmin, ocobausocmi nepexaady, mep-
MiH, MeXHIYHUII meKcm.

E. H. Tauyn, H. M. ITuibryii. Oco0eHHOCTH nepeBoaa MeTaopruIecKux
TEPMUHOB B AHIIOSA3BIYHBIX TEXHMYECKUX TEKCTAX HA YKPAMHCKHIi SI3bIK.
B cmamve paccmampusaromes memagopuueckue mepmMuHsl KaK cpeocmea
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8bipadicerus onpedeneHHoll HayuHo Konuenyuu. Ha npumepe anenoszoiunoii
MeXHUUeCKOoll MePMUHOA0RUU NPe0CMasAeHbl CMPYKMYPHbLe U CeMaHmuye-
cKue 0cobeHHOCMU Memapopuyeckux eOUuHulY, a maKice cneyupuKa AeKcu-
YecKux U CMUAUCIMUYECKUX npolieM ux nepesooa Ha YKPAuHCKULl A3biK.

KimoueBble clioBa: memacghopuueckuii mepmun, ocobeHHocmu nepesooa,
MepMUH, MeXHUHeCKUll meKcm.

0. M. Datsun, N. M. Pilguy. Peculiarities of Translating Metaphorical
Terms in English Technical Texts into Ukrainian. 7he article considers meta-
phorical terms as means of expressing some scientific conception. It establishes
structural and semantic features of metaphorical units, as well as lexical and
stylistic peculiarities of their translation on the basis of technical terminology.

Keywords: metaphorical term, technical text, term, translation peculiarities.

MeTtadopryHi TepMiHM — BaXXJIMBUI KOMITOHEHT TEXHIYHNX TEKCTIB,
1110 CJIY>KMTb 3aCO00M HOMiHallii HOBUX HAyKOBUX ITOHSITh Ta BepOasizo-
BaHUM CIIOCOOOM MUCJIEHHSI.

AKTYaJBHICTb JOCTiIXKEHHS 3yMOBJICHA HEOOXiMHICTIO TETaIbHOTO BU-
BUYEHHS OCOOMBOCTEN NepeKyaay MeTahOpUIHUX TEPMiHiB B aHTJIOMOB-
HUX TEXHIYHUX TeKCTax YKpaiHChKOIO MOBOIO, 1110 TTOB’SI3aHO 3 iX YaCTUM
BXUBaHHSM Y 1iii cepi. BianmosinHo, 06’€KTOM MOCIiIKEHHS CIYyTYIOTh
MeTahOprUYHi TEpMiHU B aHTJIOMOBHUX TEXHIYHUX TECTAX, a MPEAMETOM —
0COO0JIMBOCTI 1X MepeKIaay YKpaiHCbKOK MOBOIO.

Merta cTatTi — NpoaHali3yBaTh 0COOIMBOCTI BXUBaHHS MeTachopuy-
HUX TEPMiHiB B aHIJIOMOBHUX TEXHIYHUX TEKCTax Ta creuudiky ix nepe-
KJIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO.

JIinrBicTMyHa po3BiAKa J03BOJISIE BU3BHAYMTU MeTa(OPUUYHUIA TEpMiH
SIK MeTacopy, TOOTO IIepeHeCeHHsI HalMEHYBaHHSI, SIKa TPYHTYETHCS Ha
acolliallii 3a CX0XKiCTIO Ta TI03HaYa€ TTeBHEe HayKOBe TTOHATTS a00 00’ €KT i
BXXMBA€EThCS Y CHeLianbHill cdepi.

Knacugikaiiigs MeTapopuyHUX TEPMiHIB 3aIUIIAETHCSA TUCKYCIHHUM
nuTaHHAM [8; 6; 2; 3; 7; 11 Ta iH.]. Ajle HaMGIIBII peJIeBAHTHOIO BBa-
’XaeMo Kiacudikallilo 3a HasIBHiCTIO-BiICYTHICTIO OOPa3HOCTi, 3TiIHO 3
SIKOI0 BUOKPEMJTIOIOThCSI HOMiHATUBHI, 00pa3Hi, TreHepai3yloui, KOTHi-
TUBHI MeTadopuyuHi TepMiHU [4, c. 10]. Tak, HanpUKJIaa, B aHTJIOMOBHUX
TeXHIYHUX TEKCTax 3yCTPivaloThCsl TaKi HOMiHATUBHiI MeTapopuuHi Tep-
MiHW: equal-path interferometer — pisnonaeuuil inmepgepomemp; obpasHi
MeTadopuuHi TepMiHU: filter candle — “ceiuxa” (ginomp y chopmi ceiuku
3 NOPUCMO20 CKAa 045 cmepuaizayii po3uurie yrsmpagirempayicro), TeHe-
parisyroui MeTaOprUIHi TepMiHU: running speed — xo00oea weuokicmo;
KOTHITUBHI MeTachopudHi TepMiHu: digital dividends — 6aaea i éueodu 6io
KoMn tomepu3sauii.
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MetadopuyHUil TEpMiH B aHTJIOMOBHOMY TEXHIYHOMY TEKCTi BKa3ye
Ha HOBI MOAIOHOCTI MiXK MOHATTSIMM, BUKOHYIOUM pedepeHIiitHy QyHK-
11i10 Yy MOBi HayKM. BukopucTaHHs TaKMX JIEKCUYHUX OJUHUL TTOJIETIIYE
iHTepIIpeTallilo TEKCTY, OCKiIBKH JO3BOJISIE PO3IJITHYTH SIBUILE 3 NEKiJIb-
KOX OOKiB Ta y MOPiBHSIHHI 3 iHIIMMU SIBULIIAMU JA€ 3MOTY MOOAYUTH T -
HaMIKYy IX PO3BUTKY.

Ockinbky MeTaOpuYHi TEPMiHM 1€ CBOEPiIHI JIEKCUKO-TpaMaTUYHi
KOHCTPYKIIil, TO BOHM TaKOX MarTh MEBHi CTPYKTYPHi Ta CEMaHTUYHi
0CODJUBOCTI.

3ajiexXHo Bif CTPYKTYpH, MeTadOpUIHI TEPMiHM MOAUISIOTH Ha IPO-
CTi, CKJIaIHIi Ta TepMiHU-cJIoBocToaydeHHs [1; 7; 10]. i Tunm 3yctpi-
YalOThCS B aHIJIOMOBHMX TEXHIYHMX TEKCTaX, HATIPUKJIIAI, IPOCTi TepMi-
HU: barometer — 6apomemp, silencer — 36yKonoeaunay; CKIaaHi TEPMiHU:
electroblotting — enexmpobrommurne, electron-tube — earekmpoeaxyymHull,
TepMiHU-CIOBOCHONYYeHHS: cable duct — kabeavhuil kanan, aluminium-
smelting — aarominienaaeunvruil, vacuum-brakecylinder — yuaindp eaxyym-
H020 2anvma.

CyTTEBOIO OCOOIMBICTIO CEMAHTUYHOI CTPYKTYpU MeTadopu € IBO-
TUTAHOBICTD 11 3MiCTy, 1110 3a0e3IeUyETHCS B3aEMOIIEIO ii OCHOBHOIO Ta
JIOTTIOMi>XXHOTO CY0’€KTIB — 3HaAU€HHS Ta BHYTPIlIHbO1 hopMU ii MeTado-
pUYHOro 3HaKy. Taka B3aeMOJisl € 3aMOPYKOI0 CEMAHTUYHOI MTOBHOIIH-
HocTi MeTadopu.

B aHI/IOMOBHUX TEXHIYHMX TEKCTaX BXKUBAIOTLCSI MOBHI (CTEPTi) i MOB-
JIeHHEBI (iHAUBiTyaabHO-aBTOPCHKi) MeTadopu [4, c. 203]. Ak mpasuio,
MOBHi MeTachopu BXOISATH 0 CKJIaly MepeKiagalbKuX CJIOBHUKIB, TOMY
BOHU HE CIIPUYMHSIOTH BEJIMKUX TPYIHOIIIB IS IIepeKiiagada, Ha BimMi-
Hy Big MoBieHHeBUX. Lleit Tum Metaop He Ma€ yCTaaeHUX CIOBHUKOBUX
BiIMOBiIHUKIB, BUCTyNaO4YU (PAKTUYHO CEMAaHTUYHUM HOBOYTBOPEHHSI.

3a B. I. KapabaHowm, icHye nBa criocodu nepekaaay MOBHUX MeTadop
— MeTaOpUYHUM CIIOBOM Ta HeMeTaOpUIHUM cIoBoM [4, c. 203].

IIpoimoctpyeMo Tepexkiian MeTaOpUYHUM CJIOBOM TepMiHy idle
strokes 3 (bparMeHTy aHIJIOMOBHMX TEXHIUHUX TeKCTiB: The reciprocating
motion inevitably involves the loss of time on idle strokes and overrun, and also
dynamic loads, which restrict the speed (Popular Mechanics, 2000, p.27). —
360pOMHO-NOCMYNANbHULL PYX HEMUHYHe 8KAIOHAE 8 cebe GUMpPAamy 4acy Ha
Xxo.a0cmi xo0u, pobomy 3 nepesuUeHHAM WEUOKOCMI, a MaKoic Ha OUHAMi4-
Hi HaganmaxcenHa. MoBHI MeTadopu 3a3BUYal MalOTh MepeKIagalbKUi
eKBiBaJICHT Y MOBI IIepeKJIamy, BiloBiTHUI1 MeTachopuIHMi TepMiH. Taki
MeTachopy IOCUTh IPUPOIHI i ITMOO0KO MPOHUKAIOTH Y JIIOIChKE MUCIEH-
H$1, TOMY, K TIPaBWIO, METa(POPUYHICTh Y TEXHIYHMX TEKCTaX HE Biguy-
BA€ETHCS, TaKi MeTaopu CIPUMAIOTHCS SIK OYEBUIHI.
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OOpaHi ekBiBaJIeHTU mepekiiany MeTahOpUYHUX TEPMiHIB HeMeTa-
(boprIHNM CIIOBOM TIOCHIIAIOTHCS HE Ha YSIBY, a Ha 3HAHHS YWTava, Ipu
IIbOMY BOHU YiTKO Ha3WBaIOTh IOHSTTS Ta HAIAIOTh YIBJICHHS IIpO (PyHK-
1ii, o BUKOHYIOTh: Many files are designed by the job that they perform,
such as a chain saw file or awarding file (Scientific American, 2006, p. 17). —
baeamo nanunkie eupobaeni maxkum YuHoM, wob 8ionogidamu momy eudy
npauyi, axuil 6oHu euxonyrome. lle, Hanpukaad, maki 5K HANUAOK 04A 3a-
MOYeHHs AQHYI0208020 NUAY MA NAOCKUI 20CIMPOHOCUIL KAIOHO6UIl HANUAOK.

Bubip MeradopuuHoro uym HemeTahOpUUHOIO BapiaHTy IepeKJaay
BU3HAYAEThCS TepeKiagadyeM Ha TIiICTaBi 3arajlbHOTO CTWJIICTUYHOIO
aHaJIi3y TeKCTY Ta HasIBHiCTIO CJIOBHMKOBOTO BiAITOBiIHUKA.

MognieHHeBI MeTaOpUYHiI TEPMiHU HEOOXiTHO MepeKIaaaTu:

1) MeTapopuyHUM CITIOBOM, 1[0 MA€ OJHAKOBUI a00 Ayxe MOAiOHUIA
XapakTep 00pa3HOCTi;

2) MeTa(hOPUIHMM CJIOBOM, IIIO MAa€ iHIMI XapaKTep 00pa3HOCTi;

3) HeMeTa(hOPUIHUM CJIOBOM, IO TIePEeAA€E TITbKU IeHOTATUBHMI 3MiCT
aHTJIiChKOTo MeTahOPUUHOTO CJIOBA, a He 00pa3HicThb [4, c. 203—204].

Iepmmii coci6 nepekaagy MOBJIEHHEBOT MeTa(OpH 11Ie TAKOXK Ha3U-
BalOTh KaJIbKyBaHHAM. KajabKu myxe eKOHOMiYHi Ta He MPU3BOASATDH 10
30ibIIEHHST 00CSATY TEKCTY Ta IO3BOJISIIOTh 30€perT OpUTiHAIbHY 00-
pPa3HiCTh TEPMiHY:

Check valves are used for limiting flow automatically to a single direction
in a piping system while plug valves operatein the open or closed position by
turning the plug through 90°. This enables it to clear foreign matter from the
seat (Science Illustrated, 2000, p. 48). — 3anipui Karananu UKOpUCMO8YHOMb
0N51 ABMOMAMUUHO20 0OMENCEHHS NOMOKY 8 0OHOMY HANPAMKY Ma w00 Ha-
npasumu 020 0o mpy6onposody, y moii ac sk npooKosi Kpanu npaurorms
Y 6i0KpUMOMY ma 3aKpumomy cmanax, nogepmarodu npooxy na 90°. Takum
YUHOM, BiH MOJICe O4UWAMU CI0A0 KAANAHY 8i0 CMOPOHHIX PeHOBUH.

INepexknan MoBieHHEBUX MeTadop MeTaDOPUYHUM CJIOBOM, IO Ma€
iHIIMIA XapakTep OOpa3HOCTI 3yMOBJCHMI THUM, IO IPU CTBOPEHHI
HallMeHyBaHHSI OJHOTO MTOHSTTS Y TBOX MOBaX BUHUKIIM Pi3Hi acoliartii
Ta o0pasu:

As a high pressure wave passes the junction from which the dead-end pipe
extends, a portion of the wave is transmitted into the dead-end pipe. — Koau
X8UASL BUCOKO20 MUCKY NPOXOOUmMb uepe3 3’€OHAHHA, 8 pe3yasmami 4020
mpy6onpogio 3 2ayxum KiHuem po3uluproemocs, ii yacmuna 8ioxo0ums 00
Ub020 mpybonposody.

Croci6b mepexiamy MeTaOpUIHOTO TEPMiHY HeMeTa(pOPUIHUM CI0-
BOM, IIIO Tepeda€ TiTbKU JTeHOTATUBHUI 3MIiCT aHTJiiCbKOro Metado-
PUYHOIO CJIOBa, a He 0Opas3HiCTh, LTIOCTPYE TaKuit (pparMeHT 3 aHIJIO-
MOBHMX TEXHIYHUX TEKCTiB:
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The primary function of a Christmas tree is to control the flow, usually oil
or gas, out of the well (Popular Mechanics, 2001, p. 63). — Ocrnosna ghyHk-
yis honmannoi apmamypu noaseac 8 ynpasaiHHi NOMoKOM, NepesajicHo Ha-
gmosum abo eazosum.

HuHi y nepexinanax crioctepira€TbCsl TEHAEHLIS 10 30€peXKeHHS MeTa-
(opmaroi 06pa3HOCTi [4, ¢. 204]. Lli gaHi MiATBEPIKYIOThCS pe3yIbraTa-
MM HaIlIOTO TOCIiIKeHHS.

TakuM YMHOM, 32 pe3yJbTaTaMU JOCTiIKEHHS, TIepekian MeTahopud-
HUX TEPMiHiB 3 aHTJIICHKOI MOBH YKPaiHChKOIO MeTahOPUIHUM CIIOBOM
BUKOPUCTOBYETBCS 3HAYHO vacTiire (63%), Hixk HeMeTahOPUIHUM CJI0-
BoM. Lle 3yMOBJICHO OCHOBHUMMU TIpaBIWJIAMU TIepeKiamy MeTadOpUIHIX
TepMmiHiB. [lepexkiiagau nmparHe 3a0e3MeYnTH ageKBaTHICTb TepeKIIaay Ta
JOCSITTU TIparMaTUYHMX 11iJiel aBropa. OmHaK, 3JI0BXUBATH IIUM CITOCO-
6oM He ciig. Tox y BUnaaky, KoJv 30epertu o0pa3HicTb HEMOXKINBO a00
HENOLIUIbHO, TIepeKIafay nindupae MetaOpUUHUIA TEPMiH 3 iHIIAM Xa-
pakTepoM 0O0pa3HOCTi. SIKIIO 1Ii ABi YMOBU HE BUKOHYIOThCSI, OOpa3Hic-
TIO MeTa(hOPUIHOTO TEPMiHa HEXTYIOTh 3aIJIs1 Tiepeaavi ioro OCHOBHOI'O
CEMaHTUYHOTO 3MICTY.

IIepcneKTHBOIO TOJATBIIIOTO TOCTIIKEHHS € BUBUCHHS CTUIICTUIHUX
MNpUIAOMiB Ta 00pa3HUX 3aCO0iB B AHTJIOMOBHUX TEXHIYHUX TEKCTAX, a Ta-
KOX 0COOJIMBOCTEN 1X MEPEKIIAy YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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YK 81°255.4:22 [811.111 + 811.161.2]
CUHTAKCUYHO-CTWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI

KOH®ECIMHUX TEKCTIB Y IIEPEKJIAJIAX

YKPATHCBKOIO TA AHIVITICHbKOIO MOBAMU

Hporoso3 1. B., YepHoBarmii JI. M. (IOKT. men. HayK)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B.H. Kapas3ina
(xadempa Teopii Ta IIPAKTUKHU IIePEKIIaay aHTJIiiChKOI MOBH)

Pozensmymo nopiensvHi cCuHmMaKCcUMHO-CMUAICMUYHI XAPAKMEPUCTMUKU
AH2N0MOBHO20 MA YKPAIHOMOBHO020 meKcmie nepekaady kuueu «bymms»
Il amuxnuxcuca Moiiceceoeo Cmapoeo 3anosimy; npoananizoeano chiegio-
HOWeHHSI CUHMAKCUYHO-CIMUAICMUYHUX 3aC00i8 Y 320aHUX MeKCmax; 6cma-
HOBAEHO CNIiNbHI Ma 8iOMIHHI CUHMAKCUYHO-CIMUAICMUYHI O3HAKU OCIMAHHIX.

KmouoBi cioBa: kxuea « bymms» Cmapoeo 3anosimy; aneromoeHuili ma
VKPQIHOMOBHULI meKcmu nepekaady, HOPIGHANbHI CUHMAKCUYHO-CIMUAIC-
MUYHI XapaKmepucmuku.
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N. B. [dporoso3, JI. H. YepHoBarblii. CHHTAKTHKO-CTHJINCTHIECKHE
0Cc00eHHOCTH KOH(ECCHOHHBIX TEKCTOB B MEpPeBOJAX HA YKPAUHCKHN W
aHNIMIACKUI s3bIKU. Paccmompenst cpagnumensHvle CUHMAKMUKO-CIMU-
aucmu4eckKue XapaKkmepucmuky YKpauHo- U aHeA0S3bIMHO20 MeKCmOo8
nepesoda kHueu «boimusy» [lamuknuxcus Mouces Bemxoeo 3asema; npo-
aHAAU3UPOBAHO COOMHOUIEHUE CUHMAKMUKO-CIMUAUCIMUYECKUX Cpedcmé 6
VHOMAHYMbIX MEKCMax, onpedenervl obujie U omauyumensHoie Yepmol Ho-
CAe0HuUXx.

KimoueBble cioBa: kuuea «bwuimus» Bemxoeo 3asema; ykpauno- u
AH2N0A3bIMHDBIIL MEKCMbl Nepeeooa; CPAGHUMENbHbIE CUHMAKMUKO-CIMUAUC-
muyecKue xapaKmepucmuxu.

I. V. Drohovoz, L. M. Chernovaty. Syntactical and Stylistic
Characteristics of Confessional Texts in English and Ukrainian Translations.
The article deals with the comparative syntactical and stylistic characteristics
of the Bible Pentateuch (Genesis) translated into English and Ukrainian; it
analyzes the correlation of syntactical and stylistic devices in the said texts;
determines the common and specific features of the latter.

Key words: Old Testament Genesis book; English and Ukrainian target
texts; comparative syntactical and stylistic characteristics.

Sk 3a3HavyaeThcs B poOOTaxX, MPUCBIYECHUX MPOOJIEeMi, 1110 PO3rsaa-
€Tbes [5, ¢. 289], cuHTaKCcHC Ma€e YMMaJTi CTWJIICTUYHI MOXJIMBOCTI, IO
IPYHTYIOTBCSl Ha JOCUTh PO3BUHEHI CUHOHIMIl XapaKTEPHUX /11 HOTO
suil. Bimomo [2; 4; 5], 1110 HasSIBHICTh Pi3HMX CUHTAKCUIHUX CTPYKTYP
3 pO30KHOK CMHTAKCUYHOK CEMAHTHUKOIO [JIsI Tepeaadi OJHI€El JoreMu
(CymxeHHsI) CTBOPIOE TIePEIyMOBH /IS BUOOPY ITOTPiOHUX OTMHUIIB i TTO-
JaJIBIIOL 1X CTUJIICTUYHOI Creliai3allii, ToOOTO iX 3aKpiljieHHs 3a IeB-
HUM TUIIOM MOBJIEHHS (BKJIIOYalOUM KOH(MECIMHMIT AUCKYPC) 3 TIEBHUM
CTWJIICTUYHUM 3HAUYEHHSIM. AKTYaJIbHICTh MOXJIMBOCTI BUOOpPY CITiBBizI-
HOCHMX CUHTaKCUYHHUX 3aC00iB, sIKa € CYTTEBOIO JIs 3a0e3MeUeHHs Bii-
TOBITHUX CTUTLOBUX O3HAK B MEXaX OHOI MOBU, 3HAYHO TTOCUITIOETHCS
y BUIAIKy MiXKMOBHMX OIlepalliif, BKJIFo9arodu i mepeknan [6]. Bigmo-
BiTHO JOCIiIKEHHS y rajy3i 3iCTaBHOTO (MOPiBHSIBHOIO) CTUJTICTUYHO-
TO CUHTaKCUCY € aKkmyarbHumy 1151 Teopii Iepekiany Ta foro HaB4aHHS,
30KpemMa, JUIS 3iCTaBHOI CTWJTICTUKM YKPAiHCHKOI Ta aHTJIiChKOI MOB, B
TOMY YUCJIi, Ha MaTepiajli KOH(PECIHHUX TEKCTIB, CTOCOBHO SIKUX BiT4yT-
HO Opakye BilOBiIAHUX TOCIiIKEHb.

Jlani BUKiageHo pe3yabTaTh CTUIICTUKO-CUHTAKCUYHOIO aHali3y Ia-
paJIeIbHUX TEKCTIB HAMITONIMPEHIIMX BapiaHTiB TecTiB nepekiany (TIT)
nepiroro po3misry KHuru «byrrsi» Craporo 3amoBiTy aHTiChKO0 (AM
TIT) [7] Ta ykpaincwkoio (YM TII) [1] moBamu.
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Ha nepiromy erani My IpoBeJIM CUHTAKCUYHO-CTUJIICTUMHMIA aHali3
MEePIINX ONMHAIISTI po3ailiB KHUTH «ByTTst» (Genesis). [poimtocTpye-
MO 3MICT HAIIIOTO TOCIIKEHHS, SIKE TIPOBOIMIIOCS, CITUPAIOYNCh Ha 10~
CBiJ IOIEePeIHIX PO3BiNOK [6], Ha MpUKIIai aHaJIi3y PO3aiiy 2.

Bipmr 1

Thus the heavens and the earth were
finished, and all the host of them.

VY Bipmi 1 B 060X TeKCTax CITOCTEPIra€ThCs 3aCTOCYBaHHSI ITPOCTO-
ro IBOCKJIATHOIO MOIIMPEHOIO PEYEHHS, YCKIATHEHOTO OTHOPITHUMU
MmigMeTaMu, a TaKOX MapHUil 3B 130K MixX OJHOPIAHUMU TigMeTamMu the
heavens and the earth (nebo il 3emas). J1o BinMiHHOCTe CJil BimHEeCTH iH-

I 6ynu ckiHueHi HeOo #1 3emis, i
BCE BOIHCTBO iXHE.

Bepcito B YM TII ta npsimuii nopsiaok ciis B AM TII.

Bipi 2

2 And on the seventh day God ended
his work which he had made,; and he
rested on the seventh day from all his
work which he had made.

2 I ckinumB bor mHsa choMoro mpa-
o Cporo, 5Ky Bin yunus. 1 Bin
BiIMOYMB y JHi CbOMIM Bifd yci€i
npaui CBoe€i, 5Ky OyB YMHUB.

V¥ Bipuii 2 B 000X TEKCTaX CLIOCTEPIra€ThCs CKJIaJHE CUHTAaKCUYHE 11iJIe:
JIBa CKJIATHOITIAPSIAHUX peUeHHSs, 00’ €MHAHNX B OAHE CKJIaTHE peUCHHSI.
V ckilagHOMiAPSAAHUX PEeYEeHHSX MMiApsIHi YaCTUHM — O3HavajbHi. Ta-
KO, 3aCTOCOBYETBHCS MPUKOM TMOJIICUHAETOHY — MOBTOPEHHS CIIOIYY-
HUKa and (i) Ha TI0YaTKy KOXHOTO CKJIATHOITIAPSITHOTO PeUYCHHS, KM
BUKOHYE IMICUIIOBAJIbHY (DyHKIIiI0. B mepimomy mpoctoMy pedeHHi 3a-
CTOCOBAHO iHBEPCil0, B YCiX iIHIIMX YaCTUHAX CKJIAAHOTO CUHTAaKCUYHOTO
LIJIOro MpsIMUIA OPSIAOK CITiB. BiIMiHHOCTI: YOTMPU MPOCTUX PEUYEHHS,
0o0’enHaHi B ogHe, B AM TII i mapuensuis (po3ujieHyBaHHS peuyeHHs Ha
IBi yactuam) B YM TII.

Bipi 3

3 And God blessed the seventh day, | 3 1 mob6narocnoBuB bor nmeHb

and sanctified it: because that in
it he had rested from all his work
which God created and made.

ChbOMUI1, i #oro ocBITUB, 00 B
HiM BimmouyuB BiH Binm yciei mpa-
ui CBoei, sky, ynHsauu, bor OyB

CTBOPUB.

V Bipii 3 HasiBHE CKy1agHe CUHTaKCUYHE 11iJTe, 110 CKIaZA€ThCS 3 TPHOX
MPOCTHX peUeHb. Y peueHHi 3HOBY BUKOPHCTAHO TIPUIOM TOJIiICMHICTO-
Hy. [lepiire peuyeHHST — TOBHE MOIITMPEHE TBOCKIIAIHE, YCKIIATHEHE OTHO-
PITHUMU MIPUCYAKAMU, TOENHAHUMHU TApHUM 3B’SI3KOM 3a JTOIIOMOTOIO
crionyyHuka and (i) — blessed and sanctified / nobaaeociosus i ocesmus.
BinMiHHocCTI nossiraroTe B ToMy, 1110 B AM TII nepiiie i Tpete peueHHs
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Ma€ MpsIMUI TOPSAOK CiiB. JIpyre moOynoBaHO 3a JOMTOMOIOI0 iHBepCii
(because that in it he had rested from all his work). B’ YM TII iuBepcist crio-
CTEepIraeThes y MepIiomy i APYroMy pedeHHsIX, a B Y TPeTbOMY HasIBHUIM
NPSIMUM TTOPSIAOK CJIiB.

Bipu 4

4 These are the generations of the | 4 lle ochb TOXOmMKEeHHSI Heba It
heavens and of the earth when they | 3eMJIi, KOJIH CTBOPEHO iX, Yy IHI,
were created, in the day that the | sx Tocriogs bor co3maB He6O Ta
LORD God made the earth and the | 3emMiio.

heavens.

VY Bipiii 4 MaeMo cKIamHOMIAPSIAHE PEYEHHSI, SIKe MiCTUTh 3 TPU MPO-
ctux. Ilepiie mpocTte pedyeHHsT — ABOCKJIaaHE, MONIMPEHE, YCKIaTHEeHE
ONHOPiITHUMM YJIeHaMU (ITapHUI 3B’SI30K MiXX OMHOPITHUMM JOJaTKaMU
of the heavens and of the earth / neba ii 3emai). TpeTe pedeHHS — IBOCKJIa-
He TIOBHE TTOIIMpPeHe, YCKIIaAHEHE OMTHOPITHUMY J0aTKaMM, TTOETHAH U -
MU TIapHUM 3B’SI3KOM 3a JOIIOMOTOI0 CHONyYHUKa and / ma — the earth
and the heavens / ne6o ma 3emas). Jlo BimMiHHOCTEl BigHOCATBCS: B AM
TII npyre mpocte peyeHHS — ABOCKJIAIHE MOBHE MOUIMPEHE, YCKIIaa-
HEHE YTOYHIOIYMM WICHOM pedeHHS (0OCTaBUHOIO Jacy — in the day).
Yci npocti peyeHHs, SIKi YBIMIILUIM 10 CKJIaAHOIO, MalOTh IIPSIMUI MOpPSI-
1ok ciiB. B YM TII apyre mpocTe peueHHsI — OMHOCKJIagHe 6€30c000Be,
YCKJIaIHEHE YTOYHIOIOYOI0 00CTaBUHOIO Yacy, B IPYroMy peYeHHi BUKO-
puCTaHo iHBePCilo.

Jani TakuM Xe 4yMHOM OyJid IMpoaHasli3oBaHi peluTa AeB’Th PO3/ijiB
kHuru «byTrs» (Genesis) BAM TI1ta YM TTII, 3a pe3yasraTamu SIKOTo 0yjio
BCTaHOBJIEHO, 10 3arajibHa KiJIbKiCTb CHHTAKCUYHO-CTWIIICTUYHUX 3aCO-
0iB, BUKOpUCTaHUX B aHTJIOMOBHUX (AM TII) po3ninax, craHoButh 781, a
B ykpaiHoMoBHUX (YM TII) — 1141 Bunanok, To6to HacuueHictb YM TII
CUHTaKCUYHO-CTUJIICTUMHUMU 3aco0aMU BUIIA B Maiixke B 1,5 pa3u.

VY3arajpbHEHO pe3yabTaTH aHali3y MOoKa3aHO Ha puc. 1, Je ImomaHo
CMiBBiHOILIEHHS 3ralaHUX CUMHTAaKCUYHO-CTWIICTUUHUX 3aCcO0iB 3a Ka-
TETOPisIMU.

Sk BunMBaE 3 puc. 1, y BiICOTKOBOMY BUPaXKEHHI CIiBBiTHOIIIEHHS,
o po3rnsgaaetbesi, B AM TII ta YM TII crocoBHO mepiinx ABOX KaTe-
ropiii («Ilepion» i «IToBTOp») € cx0kMM. PeasibHa KibKicTh BUTIAKIB 3a-
CTOCYBaHHS Mepioay B 000X TeKcTax € ogHakoBow — 1o 11. Cxoxa Kap-
THHA CIIOCTepiraeTbed i momo nosTopy: 5% B AM TII ipotn 6% B YM
TII, ogHaxk KinbKicHO repeBara — Ha 6oui YM TII: 56 BunankiB npotu
50 B AM TII.

BincotkoBa nepeBara AM TII BimHOCHO Kateropii 4 («yCKJIaTHEHHS»)
€ 11Ie BiIUyTHIllIO0, X04a BinnmoBinHUH mokazHuk ¥YM TII nepeBuilieHO
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HecyTTeBO (43% nipotn 40%), Ta i1 KiTbKICHO I1i TOKa3HUKY € Maiike Ofl-
HakoBumu: 404 B AM TI1i421 —8 YM TII.
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Mepion QAHTaKCUYHWIA CrpykTypa YcknagHeHHs
noBTOp peyeHHst

Puc. 1. CniBBigHOILIEHHSI CUHTAKCUYHO-CTWJIICTUYHUX 3aC00iB B aHTJIOMOB-
HoMmy (AM TTII) ta ykpaiHomoBHOMY (YM TII) Tekctax kHuru bytTs (po3ninu
1-11) «IT’aruxkumskkss MoiiceeBoro» Craporo 3anosity bi6mii. YMoBHI mo3Ha-

yeHHs: 1 — nepion, 2 — CHHTaKCUYHUI OBTOD,
3 — CTpyKTypa pedeHb, 4 — yCKIIaTHEeHHS

€IMHUM BMIIaJKOM, e CIIOCTepiraeTbes cyrreBa nepesara YM TII,
€ KaTeropis 3, 110 CTOCYETLCS CTPYKTYPU peUeHb, 1 151 riepeBara y Bimco-
TKax € nIBopa3oBolo (65% npotu 32% B AM TII), maiixe Taky X mepe-
Bary CIIOCTEpIiraeMo i B KiJIbKICHOMY BigHOIIEHHI (654 BUITagKu ITPOTH
312). TakuM YMHOM, MOXHa 3pOOUTH MOMNEPENHi A BUCHOBOK, 1[0 TOJI0-
BHA CUHTaKCUYHO-CTUJIicTUYHA BiaMiHHICTG AM TII Ta YM TII nexuthb
Ha piBHI peYeHHS.

IMopiBHSUTBHE CHIBBIAHONIEHHSI KOMIIOHEHTIB KOXHOI KaTeropii B
mexax AM TII ta YM TII posrasinaethest nani. Ha puc.2 mokasaHo Take
CMiBBiHOILIEHHSI CTOCOBHO KaTEropii «MOBTOP» (KaTeropis «Iepiof» He
pO3IIIsimanacs, OCKiIBKY BOHA MiCTUTD JIMIIIE OTWH KOMITOHEHT).

Sk BUmHO Ha puC. 2, Y BiICOTKOBOMY BMpaXXeHHi 3ragaHe CIIiBBiIHO-
meHHs B AM TIT ta YM TII cTocoBHO Tepimx ABOX CHHTAKCUYHO-CTH -
JicTUYHUX 3ac00iB («TaBTosoriuHmii moBTOP» i «IlocHyieHnit TOBTOP»)
TMOMIpHO BiZPi3HSIEThCS, 3 HeBeauKolo repeparoro YM TII (8% mportu
6% Tta 23% npotu 15% BinmoBigHO), 110 NPUOIU3HO BiNIIOBITA€E i KiJlb-
KiCHUM JaHuM: 4 BUMAAKW TaBTOJ0TiYHOro mosTopy B YM TII nmpotu
3 BunaakiB B AM TII, a Takox 21 BuMagoK nNocujieHoro mopTopy B YM
TIT npotu 15 — B AM TII. lllono nBox octaHHiX 3aco0iB («PedpeH» ta
«JIEATMOTHUB»), TO KiJIbKiCTh BUITAJIKiB X BXXMBaHHS B 000X TeKCTax 30i-
raetbes: mo 13% BimHOCHO 3acTOCyBaHHS pedpeHy Ta mo 5% CTOCOBHO
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BXUVBAHHS JIEUTMOTHMBY, 110 TaKOX BilMOBiga€ W OAHAKOBIi KiJIbKOCTi
BXWBaHHS pedpeHy i IeiTMOTUBY B 000X TeKCcTax — 11 BUMIanKiB ped-
peHy i 5 BUMAgKiB JEUTMOTUBY Y KOXXHOMY TEKCTi. 3arajaoM, BUXOISIIN
3 MpoaHajli30BaHUX JaHUX, MOXHA 3pOOUTU BUCHOBOK, 1110 3aCTOCYBaH-
Hsl Pi3HUX BU/IiB MOBTOPiIB B 000X TEKCTAaX BapilOEThCS HECYTTEBO i OTO
BapToO BiHECTH 10 cXOxXMX Xapakrepuctuk AM TIT ta YM TII.

25

20

15

EHAMTN
10

i~ W

TasTONOTIMHMIA MocunexHuii nosTop PedpeH JlelTmoTus
nosTop

HYMTN

Puc. 2. CriiBBigHOIIIEHHS] CHHTAKCUYHO-CTHJTICTUYHUX 3aCO0IB
B aHrioMoBHOMY (AM TTI) Ta ykpainomoBHoMy (YM TII) Tekcrax kHurn byTTs
(pozninu 1-11) «IT’aTuxkHuxks MoliceeBoro» Ctaporo 3anogiTy bioii B Mexax
kareropii «[loBTop». YMOBHI o3HayeHHs: 1 — TaBTOJIOTiYHUIA TOBTOP,
2 — MmocuJieHui moBTop, 3 — pedpeH, 4 — ICHTMOTUB

Ha puc. 3 nmoka3zaHo cHiBBiIHOILLIEHHSI CUHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHUX
3ac00iB CTOCOBHO KaTteropii «CTpyKTypa peueHHsI».

AK o4eBUIHO 3 pUC. 3, y BiICOTKOBOMY BUPaXEHHI CITiBBiZHOIIEH-
HsI CUHTaKCUMYHO-CTUJIicTUYHUX 3ac0o0iB B AM TII ta YM TII crocoB-
HO APYTOro Ta TpeThoro 3acobiB («Emmiric» i «ACMHIOETOH») € CXOXHUM,
3 MOPiBHSIHO HeBellnKoio nepesaroo YM TII mono 3actocyBaHHS etircy
(2% npotu 0.6% BinIOBiIAHO) Ta pIBHUMM ITOKA3HMKAMU CTOCOBHO aCHH-
netoHy (3.7% mnpotu 0.9%), npoTe 3a KiIbKICHUMM JaHMMM IlepeBara
YM TII € 6inbiu BiguytHOIO: 15 Bunankis eiirncy B YM TII npotu 9 8 AM
TTI, a Takoxk 6 BumaakiB acuHaeToHy B YM TII mpotu nBox — B AM TTII.
B iHIIMX ABOX KaTeropisix COCTepira€ThCs pi3KUit KOHTPACT MixX JBOMa
TeKCTaMM 3 TIepeBarolo 1opas iHIIoro TeKCTY.

CtocoBHO 3aco0y «IHBepcisi», OUeBUIHOIO € BeJiMuye3Ha nepeara YM
TTI six y BincoTkoBOMY BigHoteHHi (52% npotu 17% B AM TI1), Tak i 111e
Oinble — 1ecTUpa3oBa IMepeBara — B KiJibKicHomy: 343 Bunaakis B YM
TII ipotu 54 B AM TII. BigHOCHO 3ac00y «ITOJIICMHIETOH» TTOAIOHY TTe-
pesary mae Bxe AM TII: 76% npotu 34% B YM TII, ogHaK 4acTOTHICTh
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BXUBAHHS TOJICUHIETOHY B 000X TEKCTax BiApi3HSETHCS HE3HAUYHOIO
miporo: 240 sumanku B AM TII ta 222 — B YM TII. Iloni6Hy 1mrepeBary
CITOCTEPITaeEMO i OO 3aCTOCYBaHHSI 3aco0y «Ilapiiessist», e 3HOB Ha-
gaBHa 3Ha4yHa niepeBara YM TI1, sk y sxicHomy (10% npotu 2%), TaK i B
KinbKicHOMy criiBBinmHoIeHHi (9 Bunankis B AM TI11i 68 — B YM TII).
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Puc. 3. CniBBiIHOIIEHHS] CUHTAKCUYHO-CTUJTICTUYHUX 32CO0iB
B aHrmioMoBHOMY (AM TII) Ta ykpainomoBHOoMy (YM TII) Tekcrax kHurn byTrs
(pozninu 1-11) «IT’aTukHuxks1 MoliceeBoro» Craporo 3anosiTy bioii B Mexax
kateropii «CTpyKTypa peueHHs». YMOBHI TO3HauYeHHS: 1 — iHBepcis, 2 — eJirc,
3 — aCMHIETOH, 4 — MONICUHAETOH, 5— TapleIsIis

TakuM YMHOM, 3 KiIbKiCHO1 TOYKH 30Dy, CIiBBiAHOIIIEHHSI CUHTaKCHY -
HO-CTWJIICTUYHUX 3ac00iB B Kateropii «CTpyKTypa pe4eHHs» € BiTHOC-
HO OJIHAKOBUM JIUILIE CTOCOBHO €JIiICy, MOJICUHIETOHY Ta AaCUHIETOHY.
InBepcia Ta mapuensiisa X Habarato vacrilre BxuBatoTbed B YM TII
i € Moro SICKpaBOIO XapaKTePUCTUKOIO, 1110 CIIPUYMHIOE MOro YiTKy Bia-
MiHHicTb Bin AM TII.

Ha pwuc. 4 mokazaHo CITiBBiTHOIIIEHHS CMHTAKCHUYHO-CTIIICTHIHUX
3ac00iB CTOCOBHO KaTeropii «YCKJIagHeHHS».

SIx 3po3ymino 3 puc. 4, y BiICOTKOBOMY BUpPaXKeHHi CIiBBiZHOIIEH-
HSI CMHTaKCHMYHO-CTWIicTUYHUX 3ac00iB B AM TII Ta YM TII BimHOCHO
npuitoMy «OTHOPIIHI YWIeHU pedeHHsT» BUSBIISIETLCSI HEBEJIMKA ITepeBara
YM TII (60% nipotn 58% B AM TII npu BXUBaHHI OZHOPITHUX YJIe-
HiB), T€ XX CTOCYEThCS 1 KiJIbKICHUX MOKa3HUKIB (255 Bunaakis B YM TI1
i 237 — B AM TII BignosigHo). TyT crnoctepira€TbCsl BeIMYE3HUNA Bil-
PYB LIBOTO 3acO0Y MOPIBHSHO 3 iHIIUMU: ipuiioM «Ipamatis» Mae o 26
BUIIaJKiB B 000X TEKCTaX, 3a MUTOMOIO Baroto nmapameTpu € TeX Mariixe
omHakoBumu: 6.0% B AM TI1 i 6.1% B YM TII. Amruticdikauist BaBiui
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6inbire BXuBaeTbess B YM TII: 4 Bunanku (10%) nipotu 2 (5%) 8 AM
TII. JIo CITiIIBHOTO TaKOX CIIiI BiTHECTHW BXWBAaHHS IApPHOTO 3B’S3KY,
3 He3HauHolo nepeBaroio AM TII (24% npotu 22% B YM TII) i 3Bep-
TaHb: 110 42 Bumnagku B AM TI1i YM TII, 1o BUImMBa€eThCs B Maiike Of-
HakoBY ix muromy Bary (10% i 9.9% BinmoBigHO).
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Puc. 4. CniiBBiZHOILIEHHSI CUHTaKCUYHO-CTUIICTUIHUX 3aC00iB
B aHTiIoMOBHOMY (AM TIT) Ta ykpainomoBHOMY (YM TII) Tekcrax kauru bytTst
(pozminu 1-11) «IT’aTuxkHmxks MoticeeBoro» Craporo 3anosiTy biomii B Mmexax
Kareropii «YcKJIaTiHeHHsI». YMOBHI ITO3HaUYeHHS: 1 — OHOPINHI YIEeHU peuyeHHsI,
2 — mapHWi 3B’ 130K CKJIaHUKIB, 3 — aMIntidikartist, 4 — rpamarisi,
5— 3BepTaHHS

TakyM 4YMHOM, MOPIBHSUIBHUI aHalli3 CMHTAaKCUYHO-CTUJiCTUYHUX
xapaktepuctuk AM TII i YM TII no3Bojisie 3p0oOUTU BUCHOBOK, IIO
B 3ragaHux TII € gk crijibHi, Tak i BiAMiHHiI 03HaKu. Jlo COiIBHUX CHif
BiTHECTU MPUHILMMN 3aCTOCYBaHHS TaKMX 3aCO0iB SIK OJHOPiIHI YIeHU
pedeHHSI, Tpagaillis, 3BepTaHHs, pedpeH, ITapHUN 3B’SI30K, MOJIiCHHIC-
TOH. Yci i 3acobu, BiporigHo, oynu B TO i mepeHeceHO MepeKiagadaMu
y TI1, 110 ¥ nmosiCHIOE 3rajaHi 30iru.

BiaMiHHOCTI XX CTOCYIOTbCSI Habararo IIMpPIIOoro BUKOPUCTaHHS B YM
TII inBepcii Ta mapuensuii. 3a pe3yabTaTaMM HAIIOTO aHai3y, SAKi Mmig-
TBEPIXYIOTh AaHi iHIuMX gocainHukiB [3], B AM TII cnocrepiraerbcs
nepeBaXkKHO MpsIMUIA MopsaoK ciiB, a B YM TII 3a¢gikcoBaHo Habarato
LIMPILIE 3aCTOCYBAHHS iHBEpCii, 110 CYTTEBO MOCUJIIOE €KCITPECUBHICTh
BUCJIOBJIEHHS, Ta mapuesiii, Toni 1Kk AM TTI Tsikie 10 TOBLIMX pedyeHb.
BinbHimmii mopsaoK CiiB B YKpaiHCBKiii MOBi JO3BOJISIE PO3LIUPUTH
Jliama3oH 3aCTOCYBaHHS iHBepCii, 1110, Ha BinMmiHy Big AM TII, ypizHo-
MAaHITHIOE MOXJIMBOCTi BapilOBaHHS TeMa-peMaTUYHUX BiTHOCUH B YM
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TTI, BHacIigOK 4YOTO B LIbOMY aCHEKTi CIIOCTEPIiraloThCs MEBHI PO30ixk-
HOCTi Y IBOX TeKCTaX. 3BaXKalouM Ha Te, 110, BiAIIOBiTHO 0 Pe3yJIBETaTiB
nociimkeHsb [4, ¢. 291], iHBepcis MOKpecoe 3HAYCHHST iHBEPCOBAHUX
OIMHMUIIb, TTOCIITIOE BHPA3HICTh MOBJIICHHS, Oro eMdaTuIHiCTh, €KC-
MNpPEeCUBHICTh, IHTOHALIIMHY BUPA3HICTb i MOETUYHICTb. CJIiJi KOHCTATy-
BaTH, 1110 3a O3HaKaMu CTUJicTUYHOro cuHTakcucy YM TII mae neBHy
nepeBary Hag AM TTI B acriekTax, 1110 3ragyBajIuCsI BUILIE.

IlepcnekTrBa JaHOTO JOCTiAKEHHS BOAYAETHCS Y PO3IIMPEHHI 00CsTYy
Martepiany i aHali3y.
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JIIHTBOIIPATMATUYHMM ACIIEKT
AHIVIO-YKPATHCBHKOTO IEPEKJIAZTY PEAJITV
¥ TA3ETHOMY JJUCKYPCI

IBamenko /. O., Ycrumenko C. €.

Hauionanvuuit mexuiunuii ynisepcumem
«Xapkiecokuil noaimexuiyHuil incmumym»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MIEPEKIIAY)

Y cmammi pozeasdaemovcs npobaema nepexaady peaniil y eazemuomy
duckypci, 0eMoHCmMPYIOMbC Cnocodu ix nepexaady ma memoou 30epercenHs
NpazMamuMHUX 64aCMU8ocmeil meKcmy opueinany npu nepexkaaol.

Kimo4ogi ciioBa: adpecam, eazemnuii duckypc, npasmamuyti 64acmueoc-
mi, peanis.

. A. IBamenko, C. E. YcTumenko. JIMHrBonparMaTnyecKHii aCEKT aH-
[JI0-YKPAMHCKOTO NMEPeBoa pealivii B ra3eTHOM AUCKypce. B cmamuve pacc-
mampueaemcs npobaema nepesooa pediuil 6 cghepe 2azemnozo OUCKypca,
deMOHCMpUpPYOMCs CROCOObL UX nepeoauu u Memoobl COXPaAHeHUsI npazma-
MuUYecKux c80lCmMe meKcma opueUHaNa npu nepesooe.

KmoueBbie cioBa: adpecam, eazemuulil OUCKYpC, npaemMamuyecKue 0co-
benHOCMU, peanus.

D. O. Ivaschenko, S. Ye. Ustimenko. Linguistic and Pragmatic Aspect
of English-Ukrainian Realia Translation in the Newspaper Discourse. The
article deals with the problem of realia translation in the field of the newspaper
discourse, demonstrates the ways of their transference and methods of
preserving the pragmatic features of the original text during the translation.

Key words: addressee, newspaper discourse, pragmatic features, realia.

SIK Bimomo, ra3eTHi MOBiIOMJIEHHS HOCSTbH iHTepHALliOHAJIbHUI Xa-
pakTep. BHacinok nmocTiiitHOI MoTpedu HamgaBaTU ayauTOpii HOBUHU He
TIJIBKU B paMKax BJIaCHOI KpaiHU, a i ONMCYBaTH TO/ii, 1110 BiI0yBalOThCS
Ha iHIIMX TEPUTOPIsSIX CBIiTY, MOBA ra3eTH HACUYYETHCS OCOOIUBOIO (Po-
HOBOIO iH(opMali€ero Toro abo iHioro Hapoay. Hocismu Ttakoi iHgop-
Mallii HepiIKo MOCTAaIOTh pealtii.

Peautii, Sk HOCii HallIOHAJIBHOT Ta iICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI MTEBHOTO
HapomIy, BBAXKAIOTHCS OTHUMH 3 HAWBAaXKITUBIIINX i HAMCKIIATHIIINX TSI
TepeKyIagy MOBHUX €JIEMEHTIB, IO i 0OYMOBITIOE aKTYAJIbHICTh HAIIIOTO
nJocimpkeHHd. O0’€KTOM_TOCIIIKEHHS € peail y ra3eTHOMY JUCKYPCi,
npeaMeToM — JIiHTBONparMaTU4Hi OCOOJIMBOCTI MepekIany peaiiid y ra-
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3€THOMY AUCKypcy. MeTa OOCHiIKEHHS MOJsATa€ y BUBYEHHI Ta aHATi3i
JIIHTBOIIparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN Mepekaaay peajiii 3 aHMIiHAChKOI
MOBH Ha YKpPaiHCBKY, 3 BU3HAUYCHHSIM TOJIOBHUX (PaKTOpiB, SIKi BIJIMBA-
IOTh Ha SIKiCTb TIEPEeKJIAYy.

BuBueHHsM peatiii mounHaiouu 3 1950 pp. 3afiManuch pi3Hi BUEHI,
taki ssK Cob6oseB JI. H., Yepnos I. B., Illarkos I. B., ®enopos A. B.,
Peuxkep 4. 1., CynipyH A. €., Poccennc Ba. O., IlIBeiiuep A. /1., 3opiBuak
P. I1., Tomaxin I. ., A. A. Mopo3, O. ®. byp6ak, Bunorpanos B. C. Ta
iH. B yKpaiHChbKOMY NepeKIao3HABCTBI TEPMiH «pealisi» BXUB yIepiie
O. Kynpagiu y npaui «Ilepeknagaubka MUCIb i iepekaagallbKuil HelIo0-
mucen» (1954).

Ykpaincoka gocnigauus P. I1. 3opiBuak Hamzae HACTYNHE BU3HAYECHHS
peautii: “Pearii — 11e MOHO- i MOJIiJIEKCEMHI OMMHMUIII, OCHOBHE JIEKCUUHE
3HAYCHHS SIKMX BMilIa€ (B IIaHi OiHAPHOTO 3iCTaBJICHHS) TPAOUIIiIITHO
3aKpilJIeHW 3a HUMM KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI iH(opMaliii, 4yxkoi
1151 00’ €KTUBHOI OilICHOCTI MOBH-cIIpuiiMada” [3, ¢. 58].

OcHOBHMMHU 3aco0aMu Tepekyamy peajliii € TpaHCHiTepallis/TpaH-
CKPMIILisI, OTIMCOBUI MepeKiaj, YIOAiOHIOIUYNI TTepeKIa, TilmoHiMiu-
Huii niepeknan [8, c. 201; 9], kombiHOBaHa peHOMiHallisl (HalyacTilie
TPaHCKPUIILIiSI 3 ONTUCOBOIO Mepudpa3or0), KaJbKyBaHHS, TPAHCIIO3ULIis
Ha KOHOTaTUBHOMY PiBHi, KOHTEKCTyaJlbHE PO3TJIyMauyeHHs peatiif, cu-
TyaTUBHMI BilNOBiAHUK [3, c. 93—140].

ITpobGnemu nepenavi pealtii iHILIOIO MOBOIO BUHMKAIOTh BHACTIIOK Bifl-
CYTHOCTI BiITIOBiMIHOrO MOHATTS Y MOBI afipecara, 1110 BUMAarae Bif repe-
KJ1aJada peajtizallii MeBHUX CTpATeriii MepeKiaay, BUOIp SKUX 3aJIeXUTh
Bi/l KOXKHOTO OKpeMOTo BUMNaAKy. BpaxyBaHHs nmparMaTUYHUX (aKToOpiB
Ta 37iliCHeHHST HeOOXiTHOTO KOMYHIKaTUBHOTO e(heKTy Ha ajpecaTa Mo-
CTa€ HeOOXiTHOIO YMOBOIO IUISI MTOCSTHEHHS aleKBaTHOTO IepeKiamy. 3
Ii€I0 METOIO BiIOYBa€eThCs MparMaTUYHa aganTallis JjIs1 aapecaTa, STKUi
y b6araTbOX BUIIAgKax Bojiodie (DOHOBMMM 3HAHHSIMU, BiIMiHHUMMU Bif
3HaHb aipecaHTa.

Tak, HanmpuKJaa, mparMaTUYHOI aJanTallii B yKpaiHCbKOMY NepeKai
MOXe BUMaraTy HaCTYITHUI TEKCT:

Senate Republicans are expected to turn more responsibility for Medicaid
and food-stamp programs over to states, which they said would make the
programs more cost-efficient [12].

Y pa3i opieHTOBaHOCTI Ha CEPENHBOCTATUCTAYHY ayIUTOPIIO i3 3arajib-
HUMU 3HAHHSIMU, TOPEYHUM Oyae HaaaTh MEeBHI eKCIUTiKalliil ogo Mo-
HSITh, SIKi MOXYTb OyTH HE3pO3yMIJIUMU IS afpecara. ToMy, SIK BapiaHT,
MOXJIMBUM € HACTYITHMI TIEPeKIIaI;

Ouikyembcs, w0 pecnybaikanyi cenamy naaHyroms Hadasamu Oinvuie
8i0nogidanbHOCMi CMOCOBHO 0p2aHi3ayii npoepam npoooeoab4oi ma medud-
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noi donomozu SNAPma Medicaid 0aa He3aMOMCHO20 HACEAEHHS WMAmMaM,
wo 3pobums yi npoepamu eUIOHIWUMU 0151 KPaiHu.

€. B. Bbpeyc pexoMeHmye KOpPHMCTYBAaTHCS HACTYITHUMM IIpaBWIAMU
0o0MpaHHS CIIOCO0Y IepeKIaay peatiid:

— nobpe BimoMmi agpecary peajii mepemaloThesl IUISIXOM TPaHCKPUII-
11ii a00 KabKyBaHHS. MeHII BiloMi peastii BUMaraTUMyTh ITEBHOTO
MOSICHEHHS 10 abo Imicas ii 3ragyBaHHs, MPU LIbOMY Ha3Ba peaii
OepeThbcs y Janku. Takox, MOSCHIOBAJIbHUIT KOMEHTap MOXe 3Ha-
IOOUTHCS 1T peaiit, BITOMUX aapecaTy, SKuid, olHaK CIIpUitMae ix
JIe1lI0 MO-iHILIOMY, a00 3yCTpiYa€eThCs 3 HUMU Pifdllle, HiX aapecaHT.

— peasii, 9Ki Ha TyMKY Iepekyianaya He € CyTTEBUMMU IIJISI 3MiCTy TTO-
BiTOMJIEHHSI, MOXYTb OIyCKaTUCS. 3aMiCTh HUX MOXE 3aCTOCOBY-
BaTuCS (PyHKIIIOHAJBbHUI aHAJIOI, METOAM IreHepaizallii, KOHKpe-
TH3alii abo MeToHiMmii [1, ¢. 113].

B razeTHNX MOBiZOMJICHHSIX TIPUCYTHS YCTAHOBKA HA MACOBICTh ampe-
caTa, 110 OOYMOBIIIOE LIMPOKUM CIIEKTP Ta YHIBEpPCAIbHICTh TEMaTUKU
tekcTiB 3MI Ta ix pisHuii ctuib [2, ¢. 44; 6, c. 191; 7, c. 20]. IaseTHa
MOBa CIIpSIMOBaHA Ha MOBHOLIIHHE PO3YMiHHS aapecaToM TEKCTY. 3 IIi€l0
K METOIO HEPiJIKO Y TEKCTaX MOXHA 3YCTPiTU PO3MOBHUI CTUIb.

TazeTHO-iH(MOpMaLIifiHUI CTUIB TIepeadayac MUPOKE BUKOPUCTAHHS
iMeH Ta Ha3B, 1110 POOUTD MOBiTOMJIEHHSI KOHKPETHUM i BiTHOCUTD Tepe-
JlaHi BiTOMOCTi 10 MEBHUX OCi0, 3aKji1aaiB abo pailoHiB. Y CBOIO Yepry, Lie
noTpedye HassBHiCTh ()OHOBMX 3HAHb y alipecaTa, siKi J03BOJISIIN O oMy
3B’s13aTU Ha3BY 3 00’€KTOM, SIKMU 3a3HaYa€ThCs. AOpeBiaTypu Ta aKpo-
HiMM 4acTO BUKOPUCTOBYIOThCSI B aHIJIIMCHKIiil ra3eTHiif MOBi, 3 METOIO
CIIPOIICHHS Ta 3MCHIIEHHS 00cary TeKcTy. CKOpOUYeHHS, SIKi MOXYThb
OyTH HEBiIOMi IIMPOKOMY KOJIYy YMTAUiB pO3MU(MPOBYIOTHCS Y CTaTTi.
AJe icHye BelMKa KiJIbKiCTb MOSICHEHD, SIKi He MOTpeOyIOTh T0JATKOBOI
iHdopmariii (Hanpukian, DD — Defence Department, DA — District
Attorney, SF — San Francisco) [5, c. 78].

Sk BXe 3ramyBajiocsl BUllle, (P)OHOBI 3HAHHS KOMYHIKaHTIB 3a3BUYaii
He CMiBManalTh MOBHICTIO, 110 i MPU3BOIUTH A0 MEBHUX MparMaTUYHUX
TpaHcgopMaliil TeKcTy. MeTolo Takux TpaHchopmalliii € TOCITHeHHS
IICHTUYHOCTI TEKCTY OpUTiHATY Ta TEKCTY MepeKIamy.

YV HacTynmHOMY MpUKAaAi AOCATHEHHS L€l MeTH OyJI0 3AiliCHEeHO Te-
pexJianoM po3mndpoBaHoOi abpeBiaTypu:

The SNP has recorded a historic landslide general election victory in
Scotland, winning 56 out of 59 seats [10] — Illomaandcoka nauionaivha
napmis (SNP) 3000y1a 6aucky1y nepemoey Ha 3aeaabHux ubopax Beauko-
opumanii 3aiinaswu 56 micys 3 59.

Bub6ip cmocoby nepenayi abpeBiaTyp TOJJOBHUM YMHOM 3aJI€KUTh Bill
BCTAHOBJIEHUX TPaIULIiil i MOXe MPEACTaBISITU COOOI0 TPAHCKPUIILi0/
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tpaHciitepauilo (BBC — bibiCi; UNESCO — FOHECKO), nepexian
3 MOXJIMBUMM TosicHIotounMu enemeHTaMu (PACE — IlapiameHTChbKa
Acambuest Panu €sponu; PFP — npoepama «I1apTHepcTBO 3apagy MUpy»),
Ta onucoBuit i 3ano3uuennii nepexnan (EFF — nmporpama posmupeHoro
kpenutyBaHHs; FATF — rpyna 3 po3po0ku ¢iHaHCOBUX 3aX0OAiB O0POTh-
0u 3 BimMMBaHHSM rpoliieii). AOpeBiaTypy HEPiIKO OTPUMYIOTh A€KiIbKa
3ac00iB mepenayi, BUOIp SIKUX 3ajexXaThuMe Bifl TakuX HakTopiB, SK pi-
BEeHb 00i3HAHOCTI agpecaTa, MOTPiOHUIA 0OCSAT TEKCTY Ta iH.

ExcTpaniHIBiCTUYHI 3HaAHHSI YYaCHUKIB CHiJIKyBaHHS BifirpaloTb He
MEHIII BaXXKJIMBe 3HAUYE€HHS, HixK IXHE BOJIOAIHHS MOBO0. YacTo MixX Ko-
MYHiKaHTaMM BMHMKAa€ TaK 3BaHa «KOMYHIKaTMBHA HEPiBHIiCTb», TOO-
TO BiICYTHIiCTb CHiJILHUX JJIs1 YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 3HaHb
(dboHOBUX 3HaHB). BincyTHicTh POHOBUX 3HAHB YCKIAMHIOE CITIIKYBaH-
H$I, OCKIJIBKY afieKBaTHE CIIPUAHSTTSI TTOBIIOMJICHHSI MOXJIMBE JIUIIE 3a
YMOBM BOJIOJiHHSI KOMYHIKaHTaMM CILJTbBHUM MOBHUM KOJOM, a BXM-
BaHHS JIEKCUYHUX ONMHUILG 3 IEBHUM COLIIOKYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM
OIHMM 3 YYaCHUMKIiB Mpoliecy KOMYHiKallil 4acTO BUKJIMKAE TPYIHOIL
CIIPUITHATTS y iHIIIOTO, a OTXe 1 KOMYHiKaTUBHi 6ap’epu [4, c. 324]. ITe-
pexnan MikporonoHiMa The Hill, skuif mocTiiHO 3ycTpidyaeTbCS B aMme-
PUKAHCHKUX HOBMHAX, MOX€ BUKJIMKATH TIEBHI TPYTHOIIL:

The Kremlin made it clear it would retaliate, but the Hill was not impressed
[11] — Kpemab das uimko 3po3ymimu, wjo nocaioye ionosiona peaxuis, npo-
me Ha Amepuxancoxuti Konepec ys 3as6a He cnpasuna #co0H020 8paAiCeHH.

Ockinbku «hill> — 11e He pocTo marop6, a Kamiromilicekknit marop6 y
BamwmHrroHi, Ha sKoMy po3aTtamoBaHa Oyaisis Konrpecy. 3Bincu ii mepe-
HocHe 3HaueHHs — KoHrpec.

DopmanbHUMM TpaHC(POpPMALIiSIMU MOXYTh OYTH OITYILIEHHS Ta 10/a-
BaHHS MOBHUX OIMHULIb i KOHCTPYKIil, SIKi HE 3MiHIOIOTh 3MicCTYy (par-
MEHTIB TlepeKaay:

The charter developments coincided with the trial in London’s Central
Criminal Court of Rebekah Brooks, a former News Corp. executive and
editor of the defunct News of the World [13] — ITionucanus kopoaiecekoi xap-
mii cnienano 3 uacom cydosoeo npouyecy Had Pebexoro bpykc, Koauunboro
cnigpobimuuyero News Corp. i pedaxmopom eazemu News of the World, sxa
3apa3 3ynuHUNG C80I0 JIsAbHICID.

IMpu mepexiami Oymo omymeHo peamiro «London’s Central Criminal
Court», BBaXawuu JaHy iHhopMallito 3aiiBolo.

ALICE is an acronym developed in a report for the United Way of Northern
New Jersey [14] — ALICE — ue axpouim, axuii ynepuie 3’16U8cs 6 00Hiil
i3 donogioeil 6aazodiiinoi nexomepuiiinoi opeanizauii United United Way of
Northern New Jersey.
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TakuM yrHOM, peasii BilirparoTh BaXJIUBY POJIb y Tiepeaadi iHbopMallii
TIiIT yac ra3eTHOTO MTOBimOMIICHHS. [a3eTHMIT TUCKYpC, XapaKTepUCTUKOIO
SIKOTO € Pi3HOMAITTS XXaHPIB Ta TEMAaTUKU, MICTUTh y COOi 3HAYHY KiJlb-
KiCTb pealtiii, IKi BimoOpaxaroTh (pakTH pisHUX cep KUTTS CYCITIIHLCTBA.
ITpaBunabHe BimoOpaxkeHHSs peaJiii Ipy MepeKiaaai BUMarae ypaxyBaHHsI
nparMaTUYHUX (paKTOPiB, 3aBASKM SIKUM 3IiCHIOETHCS YCITIIITHUMN KO-
MYHIiKaTUBHUI aKT. Y CBOIO Yepry, 3MiliCHEHHS BipHOTO KOMYHiKaTUBHO-
ro BIUTMBY MOXJIMBO JIMIIIE 32 YMOBM BCeOiYHOI 00i3HAHOCTI MepeKiaaada
11010 (haKTiB XXMUTTS SIK HOCiiB MOBU OpUTiHAJTY, TaK i aapecary.

IlepcnekTHBOIO NOCTIMXKEHHS € aHaJIi3 peasiil B iHIIMX TUIIaX JUCKYP-
Cy BUSIBJICHHS TTPAaBWIBHUX METOMIB 1X MEPEKIIaay 3 METOIO MOAO0JIaHHS
KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB 1UIIXOM (POPMYBaHHS JIiHTBOKYJIETYPHOI
KOMIIETEHI1Iil 0COOMCTOCTI.
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VAK 811.111°255.4°373.612.2

KOT'HITUBHI ACIIEKTU YKPATHCBKOTI'O ITEPEKJIALY
AHINIOMOBHUX KOHBEHIHIOHATTbHUX META®OP
EMOIIIN
(Ha mMaTepiaJji XyI10XKHbOT0 JUCKYPCY)

Inouuenko A. O., Maptuniok A. I1. (1okT. dinos. Hayk)
XapkiBCcbKU HallioHa/IbHUI YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapa3zina
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEePeKIaay aHTJIiiCbKOi MOBM)

Cmamms npucesueHa 00CAIONCEHHIO ABUWA AHEAOMOBHOI KOHBEeHUio-
HanvHoi Memaghopu ma ii ykpaincvkux nepexaadis. Pesysomamu, ompumani
Y X00i NOPiGHANbHORO AHANIZY AH2AOMOBHUX MeKCmie opueinary ma iono-
BIOHUX YKPaiHCbKUX MeKcmie nepekaady, ceiouams npo HaseHicms 30icie ma
GIOMIHHOCMEH Y KOSHIMUBHUX MOOeasx KoHuenmyanizayii ma eepbanizauii
eMoyill HociamMU aH2AlliCbKOoi ma YKpaiHCbKoi MO8.

KimouoBi ciioBa: koneenuyionarbHa memagopa, KoOHyuenmyaibHa mMooens.

A. O. Nuguyenko, A. I1. MaprbiHiOK. KOrHUTHBHBIE aCTIEKThI YKPAMH-
CKOrO MepeBoJa AHIIOA3BIYHBIX KOHBEHIMOHAILHBIX MeTadop amonmii (Ha
marepualie XyI0KeCTBEHHOro quckypea). Cmamvs nocesaujeHa uccaedoea-
HUI SI8NEHUSI AHeAOS3bIMHOI KOHBEHYUOHAALHOU Memagopsl U ee YKpauH-
ckux nepesodos. Pesyibmamot, noayuenHsle 8 Xo0e CPAGHUMENbHO20 AHANU-
30 AH2AOA3BIMHBIX MEKCHO8 OPUSUHAAA U COOMBEMCMBYIOUWUX YKPAUHCKUX
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meKcmog nepeeood, CeudemenbCmeyiom 0 HAAUMUU OOWUX U DA3AUYHBIX
uepm 6 KOZHUMUBHBIX MOOeAAX KOHUENMYAAU3auUuL U 6epoaiusayui IMoyul
HOCUMeNaMU AH2AUICK020 U YKPAUHCKO020 A3bIKO8.

KiioueBble €J10Ba: KOHEEHUUOHAAbHAS MeMAdopa, KOHUeNnmyaibHas Mo-
denb.

A. O. Indychenko, A. P. Martynyuk. Cognitive Aspects of Ukrainian
Translation of English Conventional Metaphor of Emotion (Based on
Fiction). The article focuses on the phenomenon of English conventional
metaphor and its translation into Ukrainian. The results obtained on the
basis of the comparative analysis of English original fiction texts and their
Ukrainian translations show the presence of common and different features of
cognitive models representing conceptualization and verbalization of emotions
by English and Ukrainian native speakers.

Key words: conventional metaphor, conceptual model.

IIIe 3 yaciB Apucrorens Metadopa posiiHIOBanacs K 3acid BUpas-
HOI MOBHU Ta ecTeTuKu. IIpoTre i3 po3BUTKOM KOTHITMBHOI JIIHTBiICTUKU
3’SIBUJIACS] YUCJIEHHI TiIOTe31 MPO MEHTAIbHUI XapaKTep Ta Ii3HaBalb-
HUI oTeHuian Metadopu, o y cepeauHi 70-xx pokiB XX CTOMITTS Mpu-
BeO 10 (popMyBaHHSI HOBOTO, KOTHITUBHOIO MiAXOAY IO AOCTiIXKEHHS
meTadopu.

CrpaBxHili mpopuB y (HOpMyBaHHI KOTHITUBHOIO MiAXOMy IO TMO-
HATT MeTadopu BindoyBcs y CIIA i3 mosiBoro npaup E. Makkopmaka
[1, c. 122], Jdx. OxeitHca [3, c. 108], ocTaHHili 3 IKUX CTBEPAXKYBaB, 1110
OibIIICTD JIIONEH «HABITh HE YCBITOMJIIOIOTh CTYyIeHsI MeTahOpUUYHOCTI
06araTbOX CJiB».

KBiHTeceH1i€0 ycix BUIlleHABeAEHUX JOCIiIXXEHb cTajla Ipals aMe-
pukaHCchKkMX JiHTBicTiB JIX. Jlakodda ta M. IxoHcoHa «Mertadopu,
IKUMM MU XkuBeMo» (“Metaphors We Live By”), y skiit 3’aBnsieTbcs
MOCTYJIaT Mpo Te, 110 MeTadopa He OOMEXKYEThCA JuIlle chepoio MOBHU,
amKe cami npoyecu mucaents € memagopuunumu [4, c. 18], To6TO 3a 1010~
Morolo Metadopu J0IUHA MUCIUTD Ta MTi3HAE€ HABKOJIMIIHIN CBIT.

Koneenyionanvna memagopa — ue metacdopa, 110 € 3araJbHONPUIHSI-
TOIO, IIMPOKO BUKOPUCTOBYEThCS Y OyIEeHHili MOBi Ta TIEBHUM YMHOM
CTPYKTYPYE TOHSTIHY (KOHUENTYyaJbHY) CUCTEMY OKPEMOi KYJIbTYpH.
[4, c. 65] CyTh KOHBEHIIIOHAIBHOI MeTahopy — 1Ie PO3YMiHHS Ta Mepe-
KWBaHHS CyTHOCTI (“thing”) omHOTO BUAY y TepMiHaX CYTHOCTI iHIIIOTO
Buny. HaiisickpaBilnmMu TipukjiagaMy €, HalIpPUKIIaA, TaKi KOHBEHIIIO-
HanbHi MeTadopu sk CYTIEPEUKA — IE BIMHA (He shot down my
arguments), YAC — UE T'POLLI ( That flat tire cost me an hour), KOXAH-
HA — HE ITOOPOXK (We might have to go our separate ways).
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KoHBeHI1lioHaTbHI MeTadopU € HEBil'EMHOIO YACTUHOIO MEBHOI KYJIb-
TYPHOI MapagurMy HOCiiB MOBM, BOHUM YKOPiHEHi Y CBiIOMOCTi JIto[eii Ta
€ HACTUIbKM 3BUYHUMMU, 110 HEPIIKO HE YCBIAOMITIOIOTHCS SIK MeTadopu.
Lle TakoxX o3Havae, 1110 MixK OKPEMUMMU KYJBETYpaMU MOXKYThb CITOCTepira-
THUCA SIK KOHBEHIIIOHaIbHiI MeTaOpUUHi 30iru, TaK i BiIMiHHOCTI.

00’eKTOM HAIIIOTO JOCTIIKEHHST € KOHBEHIIIOHAJIbHI MeTadopu eMo-
1Iil, OCKiJIbKM aHTJIOMOBHI €KCIUTiKallil EMOILIil penpe3eHTYIOTbC YhC-
JICHHUMU KOHCTPYKILiSIMU, 1110 XapaKTepU3yIOThCS KOHBEHIIOHAJBHICTIO
[2, c. 94].

IIpenmeTom aHai3y € crenudika YKpaiHChKOro MepeKiaay KOHBEH-
LHioHATBLHUX MeTadop eMOIIii 3 aHTTiiCbKOI MOBU, 30KpeMa KOTHITUBHI
aCIIeKTH JAHOTO IIPOLIECY.

Meta po0OOTH TOJISITAE Y BCTAHOBJIEHHI CITUJIBHUX Ta BiIMiHHMX KOH-
LIeNTYyaJbHUX MOJIEJIel aHTJIOMOBHUX KOHBEHIIOHATbHUX MeTadop eMo-
11l Ta iX yKpaiHChbKUX MEPEeKIIAIiB.

Marepiagom nociimkeHHs Oyno oopaHo 300 mpuKIIaaiB KOHBEHILi-
OHaJIbHUX MeTadop eMoIliii Ta iX mepekiamiB, BimiopaHux 3 10 aHrIo-
MOBHHX JIiTepaTypHHUX [Kepesl Pi3HOMAHITHMUX XaHpiB (daHTacTuKM,
denresi, nirepatypu xkaHpy «Young Adult», pomaniB) : Cio3anHa Kour-
nin3 «lonomHi irpu», IIx. P.P. Tonkien «Bosomgap mepcHiB: XpaHuTeli
IMepcust», Credani Maep «Cytinkn», [en Bpayn «IudepHo», Yak Ila-
narHiok «bifiniBebkuii kiy6», Kenpic bymHenn «IllonenHuk Kepi»,
Ix. K. Poyninr «Iappi I[Morrep i Opaen Penikca», Beponika Pot «/Iu-
BepreHT. Heckopena», CriBeH Kinr «ITig kymomom», Ixxopmx P. P. Map-
TiH «Ipa npectodis. [TicHs TboAy 1 OTyM s1».

VYV dKocti MeTomiB AOCHTiIXKEHHS OyJIM 3aCTOCOBaHI MOPiBHSUIbHUM
MeTon (3icTaBJ€HHSI OPUTiHAJbHUX AHIJIOMOBHMX KOHBEHLIOHAJIbHUX
MeTachop eMOIlill Ta IXHiX YKpaiHChbKMX IepeKiaaiB) Ta aHaJiTUYHUI
(aHasi3 pe3yspTaTiB, OTPUMaHMX IPU MTOPIBHSIHHI TOCTIIKYBaHUX IIPU-
KJ1aiB, i OTpUMaHHS BUCHOBKIB Ha OCHOBI JaHOTO aHajidy). Emmipuy-
HUI MaTepiaa AO3BOJISIE BUAUIMTU IIICTh HAMMOIIMPEHIINX MoJeen
KOHBEHLIIOHAJIbHUX MeTahop eMOLLili:

1) EMOLIIS ¢ KOHTEMHEP, T06TO 31aTHA BMilLLlyBaTH y cO0i I1OChH
iHme (I stared after him in shock, my mouth agape. — A Ousunacs iiomy
yeaio, po33saeusuiy pomay woui);

2) IIOAUHA € KOHTEMHEP 11 EMOLI (Sam did not wait to
wonder what was to be done, or whether he was brave, or loyal, or filled with
rage. — Cem He mapHysae uacy, MipKyrouu Had xodom 0iil, uu mo 8in 68
Xopobpuil, GipHUil abo Hc CHOGHEHUIL AIOMI);

3) YACTUHA TUIA JIOAUMHU ¢ KOHTEWMHEP )11 EMOULIN
(HampuKIIam, oui, cepliie, royoc, ayma: She cried for the profound loneliness
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that filled her heart. — Bona niaaxana uepes necmepnmy camomuicme, Koo
noenuaocs it cepue);

4) EMOLIA € POCIIHA (I see your love is sprouting nicely, isn’t it?
— A mak ba4y, w0 meoe KOXAHHA NYCKAE HEeNO2aHi NAPOCMKU, YU He MAaK ?);

5) EMOUIA € ICTOTA (Despair followed him no matter what. — Biouaii
caidyeae 3a HuUM, He OUBAAUUCH Hi HA WO);

6) EMOLLIA e ®I3UYHUMN OB’E€KT (I hide my guilt where even I
can’t find it. — 5l 3axoeaaa ceoro nposuny myou, oe Hagimo 1 cama He IMONCY
3Hatimu ii).

AHaJi3 30iriB Ta BiAMiHHOCTel MiXX aHTJIOMOBHUMM KOHUENTYyalbHU-
MU MOJIEJISIMU KOHBEHIIIOHATBbHUX MeTadop Ta YKpaiHChKUX MEePEeKIIaaiB
3M1ilfiCHIOBaBCS 32 TpbOMa naTepHaMu: | — repeksian 3 MOBHUM 30epekeH-
HSIM KOHLIENTYaJIbHO1 MOJIeJIi Ta aHAJIOTIYHUM MOBHUM BUpaXXeHHIM; [T —
nepexsan 3i 30epexkeHHSIM MeTaOpUYHOCTI Ta 3MiHOIO BUXiTHOI KOH-
nenryanbHoi Moneni; I11 — mepekmnan 3 BTpaToio MeTapOpPUIHOCTI.

PesynbraTu repekiananbKoro aHami3y cBimyarh npo e, mo 'y 67 % Bu-
najgKiB Ma€ Miclie TTIOBHE 30epexXeHHS SIK BUXiAHOI KOHLIENTYaJlbHOI MO-
Jeni, Tak i moBHoro BupaxkeHHs (I marepH), Tomi K y 26,3% BuIlagKiB
CIIOCTEPIra€EThCsl MPOTUJIEKHA KapTUHA — MeTa(OPUUYHICTh ITOBHICTIO
BrpavaeTbes (II1 marepn). HalfimeHin npoayktuBHuM BusiBuBcs 11 ma-
TepH — uiie y 6,7 % BUMaaKiB MOXHA MPOCTEXUTH 30epeXXeHHsT MeTado-
PUYHOCTI 31 3MiHOIO KOHLIETITyaJIbHOI MOAEi. 32 TOMTOMOTO0I0 KiIbKiCHUX
MOKa3HUKIB MOXHAa MO0AYUTH, 110 KOHBEHILiOHAJIbHA MeTa(hOPUUHICTh
takux moneseit, sk EMOLIA € POCIIMHA, EMOIIA € ICTOTA Tta
EMOIIA e ®I3MYHUU OB’E€KT, 36epiraerscs y 100% Bumnankis.

3 iHmoro 60Ky, HaOLTBII TPOAYKTUBHA aHTJIOMOBHA MeTacopa eMo-
wiit — EMOLISI e KOHTEMHEP 36epirae metadopuuHicThnie y 18,7
% TnipuknaniB, 6,2 % 3 sikux nianagaiots mig 1 naTepH i 3MiHIOIOTH BU-
XiIHY KOHIenTyanrbHy Moznenb Ha iHmy — JIOJIMHA € KOHTEMHEP
11 EMOUIN: He turns sideways to the audience in horror, hand on his
stomach. — CnoseHenuii ycaxy, éin 6ideepHyscs io easdauie, NOKAABUIU PYKY
Ha wcusoma;, “ Of course, you don’t poor darling!” says Octavia in distress for
me. — «Hy 36uuaiino e uil» - ckazana OKTaBisl, cnoéHena cnieuymms 10
MEHe).

V¥ 81,3 % BuUManKiB CrOCTepPira€Thcs MOBHA BTpaTa MeTaOPUUHOCTI,
i B yKpalHCbKOMY MepeKJIali aHIJIOMOBHA KOHBEHILIiOHaJIbHA MeTadopa
EMOIIISl ¢ KOHTEMHEP moxe 3aMiHIOBaTHCS Ha HeMeTahopUIHMiA
MOBHMI BUpa3, BUPAXKECHUIA: 1) TieMpUKMETHUKOM y (YHKIIII IIpeanKa-
tiBa (When they came into the glade, they halted in amazement. — Koau
BOHU GUIIWIAU HA 2ANSA8UHY, MO 3acmueiu, eépaxceni); 2) CIOBOCIIONYICH-
HSIM iIMEHHUKA 3 TPUUMEHHUKOM y (PYHKIIi1 o0cTaBuHU pudauHu (1 can
hear my voice rising in anger. — 4l iouyaa, sk Mmiil 2010¢ cmae ey4HiuuUM 8i0
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aromi) abo 3) obcTaBUHU cIIoco0y mii (Everyone stares at me in disbelief. —
Yei eumpiwunucs na mene i3 negiporo).

Pesynbratu gaHOTrO JOCHIIXKEHHS CBiZ4aTh MPO HASBHICTb aHAJIOTIU-
HUX KOHLENTyaJIbHUX MOJeNel SIK B aHIVIMCHKIii, TaK i B YKpalHCBHKil
MOBI, OCKIJIbKW HaWIMpPOAYKTUBHIILIUM BUsSIBUBCS | marepH, 3acTocoBa-
HUI B yKpaiHCbKOMY Iepekiiaaiy 67 % Bumnanxis. Lle cBimunTh Ipo 10BO-
JIi BEIUKY KiJIbKiCTh KOHBEHLIIOHAJIbHUX 30iTiB Y KOHLENTYadbHill cdepi
€MOIIiil HOCiiB aHIJIIMChKOI Ta YKPaiHChKOI1 MOB, 1110 O3HAYAE CXOXICTh Y
IXHbOMY CIIPUIAHSITTI BJIACHUX MOYYTTIiB Ta eMOLiIHHUX CTaHiB.

BtiM, niHrBOKy/IbTYpHa cnelvdika MpOsBIASETbCS Y MaliXe MOBHil
BiZICyTHOCTi KoHuenTyanbHoi monesi EMOLIA e KOHTEMHEP B
yKpaiHcbKkux nepeknanax. Oxnak monenb KOHTEMHEP e Takox mpo-
JTYKTUBHOIO B YKPAIHCBHKill MOBi — OUIbII XxapakTepHUMHU € Mozei JIFO-
JVHA e KOHTEMHEP JJ19 EMOLIIN Ta YACTUHA TUIA JTIOAU-
HU ¢ KOHTEWMHEP 19 EMOLIMN, o nignagaots mig | matepH y
73,7 % Ta 84,4 % BUIAIKiB BiAITOBIIHO.

¥ xoxi pod6oTH MM AifIIIIN BUCHOBKY, 1110 KOHBEHIliOHaIbHAa MeTadopa
€ aKTyaJIbHOIO IUISI MIOJAIBIIIOTO0 AETAIbBHOTO JOCIIIKEHHS SIK SIBUIIIE, 1110
€ YHiBepcaJbHOIO 3aKOHOMIpHICTIO I, BOIHOYAcC, MO3HAYeHe KYIbTyp-
HOIO crielr@ikolo, 1110 He MOXe BimoOpaxatucs B nepekiaai. OcKilb-
KM KOHBEHLIiOHaJIbHI MeTachopH 3[aTHI OXOILJIIOBATU Maiixe ycio chepy
JIIOICHKOTO TOCBiMy, TO 3iCTaBHUI MepeKIafallbKUii aHali3 MeBHUX chep
(K, HampuKIam, chepu eMOIIil IIJISIXOM aHaTi3y KOHBEHITIOHATbHOI Me-
TahopU EMOLLi) MOXKE JaTH YSIBJAEHHSI Mo 30irK Ta BiAMiHHOCTI He JIUILIe
MOBHOTO XapaKTepy MixX IIpeIcTaBHUKAMU Pi3HUX KYJIBTYp, ajle i Ipo 3a-
KOHOMIpPHOCTI IXHBOTO CBiTOCIIPUIHSTTS.
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OCOBJINBOCTI OHOMACTUKOHY POMAHY
XK. P. P. TOJIKIHA «I'OBIT, ABO TYJIU I 3BIATU»
I 1OI'O INIEPEKJ/IAIIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

TIodpge I T, Pebpiit O. B. (noxTt. ¢inona. Hayk)

Xapxiecokuii HayionanrvHull yuieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MIPaKTUKHM IIePEeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Y cmammi npononyemocsa 0eas0 cmpykmypu OHOMACMUKOHY DOMAHY
e, P. P. Toakina «Io6im, abo Tyou i 3eéiomu» i iioeo idmeopenHs 6 nepe-
Kaadax Ha YKpaiHcbKy MO8y 3 024510y HA 0C00AU8ocmi nepeoaui KHUNICHUX
imen 'y meopax scaupy genmesi.

Kimo4ogi cnoBa: e1acui Hasgu, onomacmuka, 000MAUHEHHS, O4YICEHHS,
nepekaaoaubka cmpameeis.

I. I. Modde, A. B. PeGpuii. OCOGEHHOCTH OHOMACTHKOHA POMAHA
k. P. P. Torkuna «Xo60uT, uim Tyna m O0paTHO» 1 €10 YKPAanHCKHX epe-
BOJIOB. B cmamue npedaazaemcs 0030p cmpyKmypsl OHOMACMUKOHA POMAHA
Jc. P. P. Toakuna «Xo66um, uau Tyoa u Obpamuo» u e2o eocnpouseederue
8 YKPAUHCKUX Nepegooax ¢ yuemom 0cobeHHocmell nepedauu KHUNCHbIX UMEH
c0OCMBEeHHbIX 8 NPOU3BEOCHUSIX JHCAHPa heHme3U.

Kiouesbie cnoBa: umena cobcmeentvie, OHOMACMUKA, 000MAUWHUBAHUE,
ouyscoeHue, nepeeoouecKas cmpamezus.

H. H. Ioffe, O. V. Rebrii. Onomasticon in The Hobbit, or There and Back
Again by J.R.R. Tolkien and its Ukrainian Translations. 7The article presents
an overview of the onomasticon structure in “The Hobbit, or There and Back
Again” by J. R. R. Tolkien and its rendering in Ukrainian translations with
regard to specifics of creating proper name equivalents in fantasy fiction
translations.

Key words: proper names, domestication, foreignization, onomastics,
translation strategy.

[TutaHHS iHOMBIAYaJIbHOI aBTOPCHKOI iM’ITBOPYOCTi i 0OCOOIMBOCTEM
il mepenayi iHIIMMU MOBAaMM B OCTaHHi YacHU OTPUMAJIO 3HAYHY yBary,
OJIHaK OHOMACTUYHA TBOPYIiCTb MUCbMEHHUKIB i MepekaaaadyiB B OKpe-
MUX JliTepaTypHUX XaHpaxX JOCIiIXeHa Ie HeaocTaTHbo. OcoOJuBUiA
iHTepeC MPEeACTaBISIOTh JJIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI BJIACHUX Ha3B B XKaH-
pi deHTe3i, MO BiIPi3HIETHCI OCOOIMBOIO SICKPaBICTIO Ta 0AaraTCTBOM
aBTOPCbKOIO OHOMACTUKOHY. BpakeHHSI IOCTOBipHOCTI, peajbHOCTI
XYIOXHBOTO TIPOCTOPY i Yacy, 0 (hOPMYETHCS B aHTJIOMOBHHUX TBOPAax
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KaHpy (eHTe3i 3a JOMTOMOT0I0 0COOJIMBOIO OHOMACTUYHOTO (hOHY, Ma€E
3HAWTU afeKBaTHE BTiJICHHS i B YKpaiHChbKUX Mepekaaaax. AHali3y oco-
OMMBOCTEH BiITBOPEHHS OHOMACTUYHOIO IIPOCTOPY IPH MepeKiiani Ha
YKpaiHChKY MOBY i IPUCBsIYEHA JaHa CTATTs1, LIMM i 3yMOBIJIIOEThCS ii aK-
TYaJbHICTD.

00’eKTOM HOCTIMKEHHS Yy poOOTI BUCTYIAlOTh MOBHi ONWHUIII Ha
MO3HAUYE€HHS BJACHUX Ha3B y TBOPi XXaHpy (eHTe3i, mpeaMeToM — OCO-
OJIMBOCTi BiITBOPEHHS 3a3HAYEHMX OIMHUIIL Y MepeKyaai 3 MEeTOo 3a-
Oe3reyeHHs aJeKBaTHOTO CIPUMHSTTSI (haHTaCTUYHOTO TBOPY B #OTO
TepeKiIai.

Merta poboTH TOJISITAE Y BAKOHAHHI KOMITJIEKCHOTO JIIHTBiCTUIHO-TTe-
PeKJIaIallbKOro aHali3y OAWHUIIb HA MO3HAYEHHS BJACHUX Ha3B B pPO-
maHi JIx. P. P. Tonkina «Io6it, abo Tyau i 3Bintu» i HOro ykpaiHChbKUX
nepexsanax.

IMena BmacHi — cioBa, SIKi BUKOPHMCTOBYIOTBCSI Ha ITO3HAYCHHS
OKpeMoro pedepeHTa, TOOTO CI0Ba, TOJIOBHA (DYHKIIIS SIKMX IOJISITAE B
TOMY, 1100 iZeHTH(IKYBaTU OKpEeMY OCOOY, TBApUHY, MiClle Y1 TIpeaAMET
[6, c. 183]. ¥ LbOMy ceHCi iMeHa MalOTh MEBHY I€MKTUYHY BIACTUBICTD,
OCKIJIbKM BKa3yloTh 0e3IocepeIHbO Ha OMUHUYHUIT KOHKPETHUI pede-
PEHT, OIHAK iHOJi BOHMW MOXYTh TaKOX HaOyBaTW y3arajbHIOIOUOIro —
CUTHi(iKaTUBHOTO — 3HAYeHHSsI. TaAKMUM YMHOM, iMEHa BJIaCHi po3rJsiaa-
IOThCS SIK MOHOpPehEepeHIilfiHI OAUHUIII — BOHU BiTHOCSITHCS 10 OAHOTO
pedepeHTa, ane He 5K MOHO(YHKIIOHAbHi, OCKUTbKM MOXYTb (DYHKIIi-
OHYBAaTH SIK HOCii CEeMaHTUYHOTO, CEMIOTUYHOTO i/ab0 3ByKO-CUMBOJIiU-
HOTO 3HaYEHHS B JIiTEPaTypHUX TBOpax [4, c. 45].

V niHrBicTuii Ta Teopii nepekiany OyB MOIIMPEHUIA MOTJISIA HA mepe-
KJ1aJ BJIACHMX iMEH, IO MOJISIraB y BiAMOBI Bil ix mepeknany. AK oau-
HHULI, 10 He NMoTpeOyBaiu Nnepekialy, BOHU He BUMarajiu i 0yab-aKoro
iCTOTHOTO AOIepeKJIafalbKOro aHami3y.

ITomyk aBTOpa, IKUit TBOPUTDH BJIACHE iM’ 51, 3yMOBIIOETLCS TBOPUNM
3ayMOM, 3aCHOBAaHUM Ha KPUTEPiAX XydOXKHbOI JOLIIBHOCTI i CTHUIIIC-
TUYHOI PYHKIIT TOTpiOHOTO iMeHi. XyH0XHiil TBip — 1Ie ocobauBa chepa
(byHKIIiOHYBaHHS BIaCHUX iMEH. Y TEKCTi CJIOBa CITiBBiIHECEHI 3 peasib-
HOIO i 300paxXyBaHOIO MiMICHICTIO, 3 Cy4acHOIO JIiTepaTypHOIO MOBOIO i
MOBOIO XyJA0XHBOTO TBOPY. Bce 11e cripusie ToMy, 110 YMTa4 HiOW 3aHOBO
BiITBOPIOE acOLiaTUBHI 3B’SI3KU CJIOBA, 110, Y CBOIO YEPry, MPU3BOANUTH
JI0 IEPEOCMUCIEHHS oro ceMaHTUKU. Bce 1ie cripusie Kpaiomy po3y-
MiHHIO aBTOPCHKOTO 3alyMy TBOpPY. ¥ 1IbOMY BiIHOIIIEHHi BJIaCHi iMeHa €
LiHHAM KOMIIOHEHTOM Yy CUCTeMi 3aCc00iB Xy10XKHbOI BUPA3HOCTI.

Poman JIx. P. P. Tonkina «Io6it, a6o Tyau i 3BiaT», BimHOCUTBCS 10
XKaHpY pOMaHiB «(deHTe3i», AKi MpeacTaBiasIioTh co000 pi3HOBUI, (haH-
TACTUYHOI JIiTepaTypu, 3aCHOBAHOI Ha CIOXKETHOMY ITPUITYILIEHHI ippalli-
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OHAJILHOTO XapakTepy. Take mpumylleHHsI He Ma€ «JIOTiYHOI» MOTUBAllil
Yy TEKCTi, IPUITYCKAIOUM iCHyBaHHS (haKTiB i SBUII, IO HE IiITAOThCS
palioHabHOMY TTosicHeHHI0. DaxiBii BimHOCaTh poManu JIx. P. P. Ton-
KiHa 10 MPOSIBIB ITOCTMOIEPHI3MY, TICHO ITOB’SI3aHUX 3 MAaCOBOIO KY/IbTY-
poI0, HOHKOH(MOPMi3MOM, aTbTePHATUBHUMHU pyXaMHM B KyJIbTypi. Pazom
3 TUM 3a3HaYeHUI poMaH 3HAYHOIO MipOl0 OOYMOBJICHUI TpamuliisSIMU.
Tsopu k. P. P. TonkiHa 3a3Hajiu BIUIMBY KEJIBTCHKUX Car, CEPeIHbOBIU-
HOI JIiTepaTypy BUIiHb, TULIAPCbKOTO POMaHYy, aHIIiiChKO1 TOTUYHOI JTi-
TepaTypH, NMPO3U HiMELIbKUX POMAHTHUKIB Ta JIiTepaTypHOi Ka3KH.

3a CBOIM CKJ1aloM OHOMAaCTUKOH pOMaHy MPeACTaBICHUI HACTYITHUM
YUHOM:

1. AHTpOTIOHIMU

(80 ommHMIL a60 50% Bin 0bcATY BUGIpPKN)

Oco0TMBICTIO OHOMACTUKOHY JAOCTIIKYBAaHOTO poMaHy (heHTe3i € Te,
III0 TIPAaKTUIHO BCi iMEHA PO3YMHHUX iCTOT HAJIEXKATh JIIOASIM Ta aHTPOIIO-
MOpP(MHUM iCTOTaM.

Tabmuis 1
Cki1ax aHTPONOHIMIB B aHATI30BAHOMY POMAaHI
Bux KinbkicTn % 10 rpymi % Bi%[ 3ara.mtﬂo‘1'
OIMHHULb KiJIbKOCTI

ocobucTi iMeHa (+ marpoHiMu) |43 54 26

MPi3BUILA 7 9 5

Mpi3BUCHKA 22 27 13

TiTTOKOPUCTUKY 1 1 0,6

TUTYJIU 7 9 5

Bcboro 80 100 50

OcooucTi imena (43 oguHWUII) — TepCOHAJIBHI iMeHa JTIofeil Ha Bif-
MiHy Bin mpi3BHUINa, 1Mo GaTbKOBI, Mpi3BUCHKa [2, c. 68]. Llg rpyma Haii-
OiIbII YMCIeHHA, OCKiIbKY HAOLIbII MPOCTUI CIIOCIO BBECTHU MepCOHA-
’Ka B OTOBiIaHHS — 1€ HAOiIIUTU oro ocodbuctum imM’am. Tlpuknanamu
0COOMCTUX iMeH BUOIpKM MOXYTh OyTW 4osioBidi iMeHa: Bilbo, Bungo,
Gandalf, Dwalin, Gloin. BingHaunmMo, 1o Maifxe BCi iMeHa B poMaHi —
YOJIOBiYi, OCKIIbKH, 5K i B peanbHoMy CepegHboBiudi, y mtydHomy Ce-
PEIHBOBIYYi BTOPMHHUX CBITIB (DeHTE3i COLIiaIbHO Ta MOJITUYHO aKTUB-
HUMH € TTIepeBaXKHO YOJIOBIKH.

IIpizBmma (7 omuHuup). Ilix mpi3BuileM pPO3yMilOTh YCIagKOBaHE
o(ilifiHe iMeHyBaHHSI, sIKe BKa3y€ Ha MPUHAJICKHICThb JIIOAWHU 0 TEB-
HO1 ponuHU [TaMm camo, c¢. 140], Hanpuknan: Baggins, Sackville- Baggins,
Took, Huggins.

IIpi3Bucbka (22 omauHuui). He KoxXeH mepcoHax MOCiIXyBaHOTO
TBOpPY Mae€ Mpi3BUCHKO (TOOTO JomaTkoBe HeodiliitHe iM’d, maHe Jiro-
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JIAHI OTOYYIOUMMH JIIOAbMU BiAMOBIAHO A0 11 XapaKTePHOI PUCH, CYITYT-
HBOI XXUTTEBOI OOCTAaBMHU, 3a TIEBHOIO aHAJIOTIE€I0 YU 3 iHIIIMX MOTHUBIB
[2, c. 111]). B anamizoBaHOMY TBOpPi MOXHa 3YyCTPiTH Mpi3BUCHKA, IO
BKa3yIOTh Ha T€ YM iHIIIe JOCSITHEHHs IepcoHaxa, MeJliopaTuBH, IIpi3-
BHUCHKa, III0 3BEJIMUYIOTH, TaK CaMO SK i MEeWOpaTUBU — 3HEBAXKIMBO-
NpuHU3NUBI Tipi3BUckKa: Mr. Invisible Baggins, Thorin Oakenshield,
Bullroarer, the clue-finder, Smaug the Tremendous.

linokopuctuku (1 omuHUIIA), TOOTO CKOPOYEHi BapiaHTH OCOOMCTHX
iMeH, 1110 BUCTYNAIOTh 3aMiCTh MOBHUX 0COOOBUX iMeH [2, ¢. 69]. Ix Bu-
KOPUCTaHHS XapaKTepHO, HacaMIepes, I AiaaoriyHol HepopMabHOL
moBu. Hamu Oyno 3apeectpoBaHo nuiiie onviH Bunanok: Bill Bin William.

Turyma (7 omuHMIIb), TOOTO TMOYECHi ad0 POMOBi XKaJlyBaHi 3BaHHS
[2, c. 130], nanpuknan: Lord of Dale, King under the Mountain, Lord
of the Eagles.

ITarponiMu. Xoua y cBoemy cinoBHuKy H. B. Ilominbchka BiiHOCHUTH
JI0 TATPOHIMiB TiIbKA JAaBHBOPYCHKi iMEHYBaHHS JIIOAMHM, YTBOPEHi
Bim iMeHi abo TIpi3BUChKa 0aThbKa Y1 MPEaKiB 1Mo 0aThbKiBChKil JIiHii [TaM
camo, c¢. 104], B uboMy AOCIiI>)KEHHI MaTPOHIM PO3yMI€EThCS 1Iuplie, 6e3
YTOUHEHHS iCTOPUYHOrO Iepioay Ta eTHIYHOI IIpUHalIeXXHOCTi. B poMa-
Hi BCi MAaTpOHIMU BiTHOCSTHCS 0 HaiMeHYBaHHS THOMIB — Thorin son of
Thror, Thror son of Thrain, i BKJIIOU€Hi B KaTeropito iMeH.

2. TormoHiMU

(51 omuamtsg a6o 32% Bin 0OcsTy BUGIpKM)

TonoHiMu XymoXHiX TBOpIB CKJIagalOTh CUCTEMY OPi€HTHpIB, 3a JI0-
MOMOTOI0 SKOI Irepoi i uMTay BM3HAYalOTh CBOE MicClie i MpU3HAYEHHS
cepell OTOUYIOUMX MPOCTOpOBUX (eHoMmeHiB. Ha TomoHiMmiky poma-
HiB (eHTe3i Jiarae migBUIeHe HaBaHTaXKEHHsI, OCKIJIbKM iHIIMX 3aCO-
0iB KOHCTpYIOBaHHS reorpadii BTODMHHOTO CBIiTY MMCbMEHHUK HE Mae.
3Baxaouu Ha cneln@iky BTOpUHHUX CBIiTiB BiH He MOXe ITOBTOPIOBATH
reorpadito peaabHOro npocTopy. ToMoHiIMiKOI0 cTa€ HaOip YHiKaJIbHUX
MPOCTOPOBUX MITOK MEBHOIO aBTOPCHKOIO CBiTY. B Tabi. 2. HaBeAeHO
KiUJIbKiCHE CMiBBiHOILIEHHSI TOMIOHIMIB Pi3HUX I'PYII, BiliOpaHUX 3 AOCIi-
JIKYBaHOT'O TBODY.

3BepHEMOCS IO aHaJli3y MpeaCcTaBICHUX B TaOIUIII JaHUX.

OiikoHiMH — IIe BJIacHi Ha3BM OYIb-SKOTO ITOceIeHH [2, ¢. 89]. Oiiko-
HiMM TIOIIJISIIOTHCSI HA JABI HACTYIHI Tpynu: a) acrionimu (10 oguHUIIB)
abo BacHi Ha3BMW MicT [TaM camo, c. 41] — Dale, Bywater, Rivendell,
Goblin-town; 0) KOMOHIMH, TOOTO BJIACHiI Ha3BU OYIb-SIKOTO CiJIbCHKOIO
noceneHHs: Bag-End [2, c. 66]. KilbKiCHO BOHM 3HAYHO IOCTYMAIOThCS
acTioHiMaM — BChOro 1 oqMHULIS.
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Tabnuug 2
CkJ1aa TONOHIMIB B aHATI30BAHOMY POMaHi
Bug KinbkicTs omuaunpb | % mo rpymi | % Bin 3arajipHoi KiTbKoCTi
OMKOHIMU 11 22 7
ypOaHOHIMU 7 14 4
XOPOHIMU 12 23 7
rimpoHiMKu 5 10 3
OpOHIMU 14 27 9
CIIeJICOHIMM 1 2 0,6
IpiMOHIMK 1 2 0,6
Bcboro 51 100 32

YpoanoHiMu, SIKi € BJIJaCHUMU Ha3BaMM OYyIb-sIKOTO BHYTPIIIHHOMiCh-
Koro, TornorpacgiyHoro o6’exra [Tam camo, c¢. 139], penpe3eHToBaHi Ha-
CTYIMHUMMU IMiArpyHaMu: a) Ha3BU MiCbKHMX paiioHiB (1 onunHui): the Hill;
0) oiikogoMoHiMHU (2 oaMHUILI), TOOTO BJIaCHI Ha3BU OymiBensb [2, c. 88]:
the great Mill, the Green Dragon Inn; B) Ha3BU OKpeMUX MPUMillleHb a00
TajamoniMu (3 omuHUI) Bix rpell. thalamos «puMillleHHs, KiMHAaTa»
[5, c. 781]: Side-door, Front Porch, Lower Halls, T) Ha3B1 BOpiT abo0 miia-
ionivu (1 oguHMIsT) Bin rpeu. pylai «MicbKi BopoTa» [Tam camo, c¢. 153]:
the Front Gate.

Xoponivu (12 omMHUITH) — BIACHI Ha3BU OYIb-IKOi TEPUTOPii, 0bac-
Ti, palioHy, a TAKOX CTOPiH CBiTy [2, c. 145]. Buninsiounch B 3arajJbHO-
My reorpaiuHoMy MPOCTOPi BTOPUHHOTO CBiTY IK OCHOBHi OpPi€HTUPHU,
XOPOHIMM € HAaNMOMITHIIIUMHU BiXaMM IITYYHOTO (hDeHTE3iHHOIO0 KOHTU-
HyyMy, 0e3mocepeIHbO CUTHATI3YIOUM YNTa4YeBi MPO HE3BUYANHICTD, Uy-
3KOCTi CTBOPEHOTO aBTOPOM CBiTY, OTHAK B HAIIIOMY BUIIAJKy poMaH OyB
pO3paxoBaHUI MEPEBaKHO HA AUTSYY ayIUTOPit0, TOMY B Hallliil BUOIpIIi
BOHM Malixe He mnipencrasieHi: Wilderland, Land Beyond, Wide World,
Wood-elves’ realm.

ligponimu (5 omwHMIE) ab0 BIIACHI Ha3BU OYIb-SIKOTO BOIHOTO
00’eKTa, TIPUPOTHOTO a00 CTBOPEHOTO JOANHOIO [2, ¢. 48]. Cioau Hate-
KaTh: a) MOTaMoOHiIMK (4 OIVHUIL) — BIACHI Ha3BU OyIb-5IKOT PiYKU [TaM
camo, c¢. 108]. Piuku y TBopax xkaHpy ¢eHTe3i € OCHOBHUMH TPAHCIIOPT-
HUMM IUISIXaMU, a B IXHiX TUpJIaX pO3MIILYIOThCS BEIUKi MicTa: the Water,
the River Running, Forest River; 0) limHoHiMM (1 oguHM1IsI) a00 BJIacHi Ha-
3BU 03ep i CTaBKiB |2, c. 68]: Long Lake.

Oponimu (14 onMHUIL) — BIACHI Ha3BU OYIb-SIKOTO €JIEMEHTY PEIbE-
by 3eMHOi MOBepXxHi (ITO3UTUBHOIO i HETATUBHOrO) [Tam camo, c. 99].
V Hamiii BUOGiplii 10 OpOHiIMiB BiTHOCSTBCSI Ha3BU: a) OKPEMUX Tip: the
Lonely Mountain, the Mountain, Gundabad; 6) ripcbKux xpeOTiB: Northern

68



Bunyck 16 2015

Mountains, Grey Mountains, Misty Mountains; B) iHIINX OPOHIMIiB:
Withered Heath, Last Desert, Desolation of the Dragon.

Crueneonivu (1 oguHMIIST), TOOTO MiA3eMHUI TOIOHIM, Ha3Ba OyIb-
SIKOTO MNPUPOMHOTO IMiA36MHOr0 YTBOPEHHS Y BEPXHii TOBIi 3eMHOI
KOpH, III0 Ma€ BXiTHUWII OTBip Ha MOBEpXHi 3eMii [Tam camo, c. 121]:
Moria.

Jpimonimu (1 onyHMIIA) a00 BJIACHI Ha3BU OYIb-SIKOI JTiCOBOI AiISIHKH,
Jiicy, oopy, rato [2, ¢. 57]: Mirkwood.

IH11i rpynu oHiMiB

(30 omuaMLIb 260 18% Binm oOCsTY BUOIpKM)

VY naHomy miapo3mifi po3mISIHYTI iHINI e€JIeMEHTU OHOMACTUYHOTrO
MPOCTOPY POMaHY, 1110 He BiTHOCSThCS 32 TUIOM AEHOTATY A0 aHTPOMO-
HiMiB a00 TOIIOHIMIB. ¥ Ta0Oi. 3. HaBeIeHO KiJIbKICHE CITiBBiZHOIIEHHS
OHiMiB pi3HUX TPYII.

Tabmuig 3
Ckian pi3HEX OHIMIB B aHAJII30BAHOMY pOMAaHi
Bun KinbkicTs omunuun | % no rpyni | % Bin 3arajibHoi KiJIbKOCTi
300HIMU 3 10 2
€THOHIMU 9 30 5
TeOpPTOHIMU 3 10 2
XpEeMaTOHIMMU 11 37 7
ITOJIEMOHIMM 3 10 2
aCTPOHIMU 1 3 0,6
Bcboro 30 100 18

3oonimu (3 omwHMIN), TOOTO iMeHa BiacHi (Mpi3BUCHKA) TBapWH
[2, c. 59]: Roac, Carc, Smaug.

EtnonimMu (9 onuHUIIB), — 3arajibHi iMeHa TSI TO3HAYCHHSI OyIb-SIKIX
€THOCIB [TaM caMo, c. 153]: Big People, Wood-elves, Good People, Men of
the Lake.

T'eopronivm (3 ogmHMII) — BIacHI HA3BU OyIb-SIKUX CBST, ITaM’ITHUX
JIaT, YpOUMCTOCTe, (hecTUBANIB [TaM camo, c. 48]: Yule-tide, Midsummer’s
Eve, Durin’s Day.

XpemaroniMu (11 oguHMIB), TOOTO BJACHI HA3BU YHiKaJbHUX Tpe-
METiB MaTepiaJIbHO1 KYJIBTYpH, BUPOOJEHUX a00 BULOOYTUX PYKAMM JTIO-
JUHU [TaM camo, ¢. 146], 151 rpyna BKJII0Ya€ HacaMIiepe HaiMeHYBaHHS
30poi — MeuiB: Orcrist, Goblin-cleaver, Glamdring, Beater, Sting; iH1ue: the
Arkenstone, the Heart of the Mountain, Country Round.

IMoaemonivu (3 oquHUII) — TePMiH, 110 TTO3HAYAE HA3BU BilIChKOBUX
KaMIIaHii, OUTB BiA Irpel. polemos «BiiiHa»: Battle of the Green Fields,
Battle of Five Armies, Goblin-wars.
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Actponivu (1 oguHUIIST), TOOTO BJIACHI HAa3BM OKPeMUX HEOECHUX TiJl
[2, c. 41] — Wain.

I1pu nepeknani oHiMiB 3aCTOCOBYIOThCS pi3Hi cTpaTterii. [1epia cTpa-
Teriss cKkepoBaHa Ha (POpeHi3allilo TeKCTy mepekiany i mepeadadae 30e-
pekeHHST (OPMU BUXiTHOTO OHIMY 3 OUYEBUIHOIO BTPATOIO IIPUXOBAHOTO
3Mmicty. Takuii TN mepeKiagy BU3HAYAETHCS K «OHOMACTUYHUM Bim-
MOBITHUK», SKUI BinTBOplo€e poHOrpadiuyHy 000J0HKY CJIOBA 3 TUM YU
iHIIIMM CTyIIeHeM OJIM3bKOCTI 10 opuriHaiy. JIpyra it TpeTs cTpaTerii Bia-
TBOPEHHS OHiMiB y IMepeKialli CKepoBaHi Ha JOMECTUKAILil0 TBOPY i Ie-
penbdavaroTh ab0 3aMiHy BUXiTHOTO OHiMy iHIIIOMOBHMM aHaJOroM abo
BjIacHe ¥ioro mnepexian. [1pu 3aMiHi OHiMY iHIIOMOBHUM aHaJIOTOM Bif-
OyBaeTbCsl KyJbTYpHA aJamnTallis TBOPY, SIKY MepeKJado3HaBIli CXWIbHi
B 1IJIOMY MOSICHIOBATH TIParHEHHSIM Tiepekyianava, sl sIKoro 3BMYaii-
HicTh (ordinariness) iMeHi BasKJIMBIIlIa 3a 3BYKOBY CXOXKICTb 3 OpHTiHaA-
oM. HeoOximHO TakoX BpaxOBYBaTH, 1110 MEpeKJiaa OHIMY € MOXIUBUM
y THX BUnaaKax, Kouu (1) B OCHOBI BJIaCHOI Ha3BU JICXKUTh 3arajbHa Ha-
3Ba, y3yaJbHUI €KBIBaJIeHT SIKOI MOXe OyTHM TaK caMO BUKOPUCTaHUM
y Mepekaai B AKoCTi oHiMy (iHoAi 3 MopdonoriyHMMHU TpaHchopMalli-
SIMM, CIIPMYMHEHMMU DPi3HUILICIO B TpamullisaxXx hopMyBaHHs OHiMiB pi3-
HUMU MOBaMM), YU (2) CTPYKTYPHO OHIiM pO3KJIada€ThCsl Ha HU3KY Y3Yy-
aJIbHUX 3araJibHUX MopdeM, IJIsl KOXKHOI 3 SIKMX MiA0Mpa€eThCcs BlacHUM
BiIMOBIMHUK y MOBIi nepekiany (kaabkyBaHHs) [3, c. 191]. B 3aynexHoc-
Ti Bifi 00paHO1 cTpaTerii mepekyianadyeM oOUPAETHCS i METOJ, CTBOPEHHS
OHIMHOTO BilTOBiAHUKA.

TpaHcniTepyBaHHSI MpU Tepefadi iHIIOMOBHUX OHiMiB BUKOPUCTO-
BYETBCS YacTille 3a BCi iHIII METOIM, OCKiJIbKY MOJIETIIYE MepeKaaaa-
YeBi 3aBIAaHHS TOIIYKY (DOPMAaJIbHOTO BiAIIOBITHMKA, JTO3BOJISIOUN HE
3aMUCIIIOBATUCS Hi MIPO MpaBUJIbHY BUMOBY iMEHi, Hi PO 30epeKeHHS
BHYTPilIHBO1 (popMu oHiMa. TpaHciTepoBaHMMM OyIM HACTYITHI Ipy-
M1 OHiMiB: iMeHa i npizBuiia: Belladonna — beaadouna, Bungo — byneo,
Fundin —®@yndin; rononimu: Gundabad — I'yndabao.

OpnHak 1eit crnocid Mae TeBHI HEAOMIKY B IJIaHi TepeJadi BHYTpilll-
HbO1 hopmu oHiMa. Jlo MpUKIaay Bi3bMeMO MepeKsia Mpi3BUIla TPOJIs
Huggins, B npyroMmy mnepexiaji OyJo 3aCTOCOBAaHO TPaHCJITEpyBaHHS i3
BapiaHTOM Xeeeinc, IO HE BUKJIMKAE B YKPAiHCBKOTO YMTaya YKOJHUX
acollialliit, B mapajejbHOMY TepeKJiali 3aCTOCOBAHO METO/I 3aMiHU BHY-
TpilIHbO1 (hOPMH i3 BiAMOBITHUKOM XanyH, 1110 € TOCUTh BUPA3HUM i Bla-
JINM MePeKIIafallbKUM PillICHHSIM.

BukopucranHs TpaHCKpUOyBaHHS IJIsI CTBOPEHHSI OHIMHMX BiIMoO-
BiJHUKIB BUMara€ JOTPUMAaHHS PsiIy YMOB IIpPU IlepeKiiaai TBOPiB 3KaH-
py ¢enresi. [Ipasmio, HazBaHe C. Bmaxosum ta C. DOpiHUM OTHUM
3 OCHOBHMX y CY4YacHiil TpaHCKpPHIILii, TOBOpUTL: «IM’S1 mepemaeTbcs
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3 ypaxyBaHHSIM HalliOHAJIbHOI MTPUHAIEXHOCTI HOro pedhepeHTa — JII0IU-
HHU, TeorpacdiyHoro o6’ekra tomo» [1, c. 210]. OgHak, 11e TpaBUIO CIis,
3aCTOCOBYBATH OyXe 00auyHO, OCKiIJIbKM BUMOTU OPUTiHAJILHOCTI BTO-
PUHHOTO CBIiTY 3MYIIYIOTh IMCbMEHHUKA CTBOPIOBATU YHiKaJIbHi BJIACHI
iMeHa/Ha3BH, SIKi BIMCYIOTHCS B pAMKH Ti€l UM iHIIIO1 BUTaAaHOI aBTOPOM
KyasTypu: Dorwinion — Jlopéinsiion, — Jopeinion, Dain — /lain, Golfimbul —
Tonvghimoya.

MopdorpamaTnyHa Moaudikallisi BAKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO BITM-
caTh OTPUMaHUl 3a AOMOMOro ¢opMaibHUX METONiB OHIMHUMN Bil-
MOBITHUK B MOP(OJOTiYHY CUCTEMY MOBM Tepekiaany: Moria — Mopis,
Goblin-town — [06.4inmoH.

EBdoniyna nepenavya 3aCTOCOBYETHCS B TUX BUIIaKaX, KOJU OTpUMA-
HUIi TPaHCKPUOOBAaHUI a00 TPaHCIITEpPOBAHUI BapiaHT OHIMHOTO Bif-
TOBITHMKA € HE0IaT03BYYHNM a00 MOXKe BUKJIMKATH B YATaYa HETOPEUHI
acomiawii. B Hamriit BuGipli npeacTaBieHo OgWH TaKuit BapiaHT. Durin’s
Day — Jlapunie Jlenv —lypinosuii dens. SIK 6a4nmMo, IepIINi ITepeKIanayd
BUPILIMB BAATUCS OO0 LIbOIO MPUIAOMY, B TOM 4Yac SIK iHILMI CKOPUCTaB-
csl HaTliBKaJbKyBaHHSM, 3aJWIIWBIIN aHTPOIIOHIMHMIA KOMITOHEHT 0e3
3MiH, TUM CaMUM OTpMMaHMIi BapiaHT BCE XX Ma€ MEBHY HEraTUBHY KO-
HOTallil0.

KanabkyBanHsi OHiMiB, TOOTO MOCJiBHUI Mepeksiaa, 3a3BUYail He cTa-
HOBUTb XXOAHUX TpyAHOIIiB. KalbKylOTbCS aHTPOIMOHIMM i TOMOHIMU
3 SICHOIO BHYTPIllTHBOIO (pOpMO10, HacaMIepen, Mpi3BUChbKa, TUTYJIH, Tif-
pOHiMHU, OMOHIMU. AK MpUKIaa MOXXHA Ha3BaTW HACTYIIHi, Ha Hall IO-
I, Baait KanbKu: Desolation of the Dragon — Jlpakonose Ilycmuue —
llpaxonosa nycmka, Battle of the Green Fields — bumea na 3enenux Ilo-
asx, — 6umea Ha 3eaeHux noasx, Smaug the Mighty — Cmoe Bcemoeymuiii,
— Cmaye MoeymmHiil.

Jeonimizanisa mepenbavyae 3aMiHy OPUTiHAJIBHOTO OHiMa HOro OMMco-
BUM niepekinanoM: Dale — Jlon — doauna, High Elves — Bucoki eabghu — 6e-
auki envgpu, Side-door — biunuii Bxio — 6iuni deepi. 3arajoM Take mepe-
KJlaJalbKe pillleHHs He TTOPYIITY€E caMy CTPYKTYPY KapTUHM TBOPY, OTHAK
SIBHO TIPU3BOAUTDH A0 30iAHEHHS 11 KiJIbKiCHOTO, MepeayciM TOMOHiMid-
HOTO, HalIOBHEHHSI.

BuitydenHs CTaHOBUTH COOOIO0 MPOITYCK OHIMY B IepeKJiaji; MmomaioHe
nepekJafalbke pillleHHS CIOCTepirajiocs Julle B APYromMy mepexiiai,
KOJIM HaBMUCHE Mpomnyckanocs iM’st Tpop npu NpeAcTaBiI€Hi OOHOTO 3
TOJIOBHUX TTIEPCOHAXIB, i IIPH OIMICi IEBHUX 00’ €KTIB MiCIIEBOCTi.

BucHoBk#u. 13 TpoBeieHOro HaMM TOCiIKEHHS BUITHO, IITO OHOMACTH -
KOH B TBOpax XaHpy ¢eHTe3i Ha nmpukiani poMany JIx. P. P. Tonkina «Jo-
6iT, a6o Tynu i 3BinTU» BUCTYNa€e HaA3BUYAIHO BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM
CTBOPEHHS aBTOPCHKOTO CBIiTY TBODY, SIKMIT Ma€ MepeKiagaTucs 3 ypaxy-
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BaHHSIM crenndikKu [[bOTO XaHPY i HE 0OMeXyBaTUCs Juile (GpopMaib-
HUMHU METOAaMM BUOOPY BiMOBiAHUKIB, IO JIMIIE BeAe A0 30iAHEHHS
nepekiany. IlepcnekTvBM OOCTiIXKEHHSI MU BOAYaEMO Y KiJIbKiCHOMY Ta
SIKICHOMY KOHTPAaCTMBHOMY aHaJli3i IBOX IepeKjadiB pOMaHy 3 METOIO
BU3HAYEHHS JOMiHYIOUMX CTpaTeTiil mepekjiaay OHiMiB, 3aCTOCOBaHMX
rnepexjagayamu.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY EKOHOMIYHUX
TEPMIHIB 3 AHIVIIMCBKOI MOBH YKPAIHCBKOIO

Ipxina M. I1., OnbxoBcbKka A. C. (KaHA. TIed. HayK)
XapkiBCcbKU HallioHa/IbHUI YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapaszina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEPEeKIaay aHIJIiChKOI MOBM)

Cmammio npucesueHo ananizy ocobaugocmeii nepekaady aHen0MOGHUX
mepminie 6 eanysi exonomixu. OxpecreHo nioxodu 0o 8U3HAYEHHS NOHAMMS
«MepMiH» ma po3KPUmMo 0CHOBHI cnocoOU nepexkaady eKoOHOMIYHUX MepMIHie
YKpaincokor mosoro. Haeedeni pezyromamu KinvkicHoeo ananizy cnocobie
nepexkaaoy aHeA0MOBHUX eKOHOMIYHUX MEePMIHi6 YKPAiHCbKO MOBOH.

KmouoBi cioBa: exoromiunuii mepmin, cnocobu nepexaaoy, aveniiicbka
M08a, YKPAiHCbKa MO8d.
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M. II. Hpxuna, A. C. OabxoBckag. Oco0eHHOCTH mepeBoaa
3KOHOMUYECKIX TEPMHUHOB C AHIIIMIACKOTO A3bIKA HA YKpauHCKuii. Cmamos
nOCAWEeHA AHAAU3Y 0CODeHHOCMell nepesoda aHeA0A3bIMHBIX MEPMUHO8 6
aKoHOMU"ecKol chepe. Onucanvl n00X00bl K OnpedeseHur0 NOHAMUS «mep-
MUH» U PACKPbIMbL OCHOBHBIE CHOCO0bL Nepeaoda SKOHOMUHECKUX MEePMUHO8
Ha ykpauuckuil a3vik. Ilpusedensl pezysbmamol KOAUYECMBEHHO20 AHAAU3A
€cnoco606 nepesooa GHeA0A3bIYHBIX IKOHOMUHECKUX MEePMUHO8 HA YKPAUH-
CKUIL A3bIK.

KimoueBble ciioBa: sxoHoMu4eckuii mepMuH, cnocoowsl nepeeoda, aHeauil-
CKUIL A3bIK, YKPAUHCKUIL A3bIK.

M. P. Irkhina, A. S. Olkhovska. Ways of Rendering English Economic
Terminology into UKkrainian. The article deals with the analysis of ways of
rendering English economic terminology into Ukrainian. It describes the
approaches to determining the definition of the notion “term” and provides the
main ways of rendering English economic terms into Ukrainian. The article
gives the results of the author’s quantitative research of the ways of rendering
English economic terms into Ukrainian.

Key words: economic term, methods of translation, English, Ukrainian.

ToBopsiuM TMpo €KOHOMIUHY TEPMiHOJIOTiI0, HEOOXiAHO BiI3HAYMTHU
ToIt (haKT, 110 camMe eKOHOMiUHa TEPMiHOJIOTisI MA€ HU3KY OCOOJIUBOCTEN
JIIHTBICTUMHOTO Ta €KCTPATiHIBICTUYHOTO XapaKTepy, sIKi, 3 OMHOI0 OOKY,
poOJIATh TIPOLIEC ii BUBUYEHHS LIiKaBUM i CaMOOYTHIM, ajie 3 iHIIOro 60Ky
BEJIbMU HEMpPOCTOIO crpaBoio. Bigomo, 110 eKOHOMiYyHa TePMiHOJIOTis
3aiiMae 0coOIMBe Miclle HaBiTh CEpell TEPMiHOJIOTIHN iHIIUX CYCHiTbHUX
HayK, OCKJIbKM BOHA € He TUJIbKU TaJly3310 3HaHHS, ajie i Taly3310 Jisijib-
HOCTIi, B SIKOCTi OCTAaHHbOI €KOHOMiKa 3ayilla€ MpakKTUYHO BCiX UJIEHiB
cycrinbeTBa [1, c. 4]. Ha maHuii MOMEHT JIiHTBiCTMKA MPUAiISE O6arato
yBaru [0 MUTaHHS TepeKiany eKOHOMIYHMX TePMiHiB 3 aHIJIiMCHKOI Ha
YKpPaiHCBKY MOBY, 3 NMPUYUHU PO3BUTKY €KOHOMIUHUX BiIHOCHH MiX
JIepXaBaMU, OPUANYHUMU Ta (PisUMIHUMU 0cOOaMU. 3 KOXKHUM JHEM Bce
Oiblle JIIoIeit BCTYIaloTh 40 PUHKOBUX BiTHOCHUH 3 3apYOiKHUMU KOM-
naHisimu. BHacigok 4yoro, ayxe BaxKJIMBUM CTa€ aJeKBaTHUIN Mepekaa
€KOHOMIYHO1 JIEKCUKM JJISI TOTO, 11100 YHUKHYTH MOXJIMBOI'O HEMMOPO3Y-
MiHHS MiX ydyacCHMKaMu KOMYHiKallii. Yce nepejiiueHe BUIIE CBiIUWUTh
PO aKTYAJbHICTh TEMU JOCIIiI>KEHHSI.

O0’€KTOM JOCITIIKEHHS € aHTJIOMOBHI TEPMiHH, IIIO ITO3HAYAIOTh I10-
HSITTSI TaKOI CYCHiJIbHO BaXKJIMBOI Tajly3i SIK eKOHOMiKa, 30KpeMa ii Ha-
MNPSIMKY €KOHOMIYHOI MOJIITUKU.

IIpeameTom aHasti3y OyJIM CIIOCOOU TepeKIany eKOHOMiYHUX TEPMiHiB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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MeTo10 1aHOi pOOOTU € BUBYEHHS JIEKCUUHUX OCOOIMBOCTEN aHIJIO-
MOBHUX HAyKOBUX TEKCTIB Y TajTy3i EKOHOMIKH i (pOpMyTIOBaHHS 3araib-
HUX ITIXOMdIB LIOJ0 iX mepeKIany YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

MarepiajsoM 10CTiI>KEHHS CTYTYBaJIM aHTJIOMOBHI EKOHOMIiYHi TepMi-
HU, OTpUMaHi 3 TEKCTiB €EKOHOMIYHUX OIJISIAIB €BPONECHKOro COr3y 3a
2000-2014 poku, a TakoX eKoHOMiuHMI 3kypHan “The Economist”.

MeTtoam OOCTiIKEHHS BKJIIOUAlOTh TaKi: METOH CYLiJIbHOI BUOIpKH,
3aCTOCOBaHU ISl 10OOPY €EKOHOMIYHUX TEPMiHiB 3 aHTJIOMOBHUX TE€K-
CTiB; METOJI TIOPIBHSIHHSI TEKCTY OPMTiHAIY Ta TEKCTY TepeKyany, SIKUii
OyJ10 3aCTOCOBAHO 151 aHaJi3y CIoco0iB Mepekaaay eKOHOMIUHUX Tep-
MiHiB 3 aHIJIIChKOI MOBM Ha YKPAiHCBbKY; METOJ KiJIbKiCHOTO aHali3y,
KOTpUIA HEOOXiTHUIA 1JIS1 TPOBEACHHS MiAPaXyHKiB 3 METOIO CUCTEMATU-
3allil OTpUMaHUX JaHUX.

TepMiH — 11e HOMIHaTUBHE CJIOBO ab0O CIOBOCHOJIyYE€HHS (iMEH-
HUK ab0 CJIOBOCIOIYYEHHS 3 iIMEHHUKOM B $SIKOCTi OMOPHOIO CJIOBA),
MPUITHATE I HaliMeHyBaHHS 3araJIbHUX TTOHATS [5, c. 4].

ExoHOMIiuYHI TepMiHU € OCOOJMBUMU CJIIOBAMU i CIOBOCHOJIYYEHHSI-
MU crieliaJbHOT MOBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JJII BUPAXKEHHSI JIOTIYHO
TOYHO C(hOPMYILOBAHUX ITOHSITh IIEBHOI TaJly3i 3HAHb.

TepmiHM eKOHOMIYHUX HAyK MalOTh PSiJ crieIMiYHUX 03HAK, SKi TIpO-
TUCTABJISIIOTh 1X TePMiHAM MPUPOJHUX i TEXHIYHUX HayK: MpsiMa, SIBHO
BUpaXeHa 3aJieXkHiCTb TePMiHiB CYCIIJIbBHUX HayK Bil MEBHOI €KOHO-
MiYHOi Teopii, MEBHOI CUCTeMU TOMISIIIB; CBOEPiAHA peali3allisl 03HaKu
CUCTEMHOCTI MOPsIJ 3 TEPMiHOCUCTEMAMMU, 1110 BigoOpaXkaloTh 3aKiHUEHi
Teopil (EKOHOMiUHa Teopisi, TEOPisl MOMUTY i MPOMO3HULLil, TEOPist MaKpO-
€KOHOMIYHOI CTaOLTBHOCTI); OUTBIII IMMPOKMIT PO3BUTOK CHHOHIMIi Ta Oa-
raTo3Ha4YHOCTI, HIXK Y TEpMiHOCHUCTEMAaX IMIPUPOAHNUYUMX i TEXHIYHUX HAYK.

B mipouieci Hamoro gocuimkeHHss My Bigiopaau 300 TepMiHiB eKOHO-
MIiYHOI TeMaTUMKU Ta PO3MOAUIMIM iX 3a CKJIagoM, TOOTO 3a KiJIbKIiCTIO
KOMITOHEHTIB, KOPHCTYIOUUCH Kilacudikaiieio B. 1. Kapabana, sikuii mo-
JIiJIsie TEPMiHU Ha OIHO-, IBOX-, TPbOXKOMITOHEHTHI Ta MOJiKOMIIOHEHT-
Hi [2]. OTpuMau Taki pe3yabTaTu:

TepMiHosioriuHi onvHMIL, BiAiOpaHi 115 TOCTiIXXEHHS 3a CBOEIO OyI10-
BOIO MEPEBAXHO € TBOXKOMIIOHEHTHUMU (HATNIpUKJIaMA, import surcharge,
industrial action) — 142 oguHMIII, a 1Ie CTAaHOBUTH 47 % Bil 3araIbHOI KiJThb-
KocTi TepMiHiB, e 130 omuuuils (44 %) npuanae Ha OMHOKOMITOHEHTHi
TepMiHu (Hanpukian, adoption, austerity). YacTka TPhOXKOMITOHEHTHUX
TEepMiHiB (Hampukian, farm credit system) CTAaHOBUTDH 22 ONWHUIII, TOO-
To 7 %. YacTKa NoJiKoOMIOHEeHTHUX (HanpuKian, circular flow of income)
CKJIajia Jiuiue 6 OMMHULIb, a 1ie 2 % Bin ycix BimibpaHUX TEPMiHiB.

ITpoananizysasiu nepekian 300 TepMiHiB, BigiOpaHUX 3 aHTJIOMOB-
HUX TEKCTiB eKOHOMIYHOI TeMaTUKH [6; 7], MU BUAUTMIN HACTYIHI CIO-
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co0u nepeKIIagy eKOHOMIYHUX TEPMiHiB:

IMepeximazn 3a TOITOMOTOO JICKCHMYHOTO €KBiBaJICHTA.

ExsBiBaneHT — cTajia JeKCMYHA BiAMNOBiIHICTb, IKa MOBHICTIO CITiBIIa-
Jla€ i3 3HAYeHHSIM IHIIIOMOBHOTIO CJioBa-TepMiHa. TepMiHHU, SIKi MalOTh
eKBIBaJICHTU B PiAHilt MOBI, BilirpaloTh BaXKJIMBY pOJib IIpU MEpeKJIaii.
BoHu cayrytoTh OMMOpHUMHU IMYHKTaAMU Y TEKCTi, Bil HUX 3aJIEXKUTH PO3-
KPUTTS 3HaUYEHb iHIIMX CJIiB, BOHU AAl0Th MOXJIMBICTb 3’ICyBaTH XapakK-
Tep Ta axoBicTb TeKCTY [4, c. 255].

Cepen oOpaHUX HAMU TEPMiHiB, MU BUSIBUIU 28 OOUHULD, 1LIO CKIa-
nae 9 % Bin 3aranbHOI KiJIBKOCTI, SIKi Oy/IM MepeKIIaeHi 3a JOITOMOT 00
TIOIIIYKY CJIOBHUKOBOTO €KBiBaJ€HTy, HaNpUKJIAN: accepting house —
akyenmuuil 6auk; adaptability — npucmocoenicmo; agglomeration economy —
aenomepauitina eKoHoMIKda.

Ilepeknazn 3a HOMOMOTOIO MOIIYKY BapiaHTHOTO BilMOBiAHUKA.

BapianTHui BigoBigHUK — i€ JeKiIbKa PEryIsapHUX CIIOCOOIB Iepe-
KJIaay IeBHOI OAWHUIII MOBY OpUTiHAILY, BUOIp MiXK SIKUMU BU3HAYAETHCS
YMOBaMM KOHTEKCTY [3].

3a 1oMoMOrolo MOIIYKY BapiaHTHOTO BiMOBiAHUKA OYJ10 MepeKIaJeHO
44 oguHulii, To6To 15 %, Hanpuknan: guideline — 1) dupekmuea, Kepigna
sKasiexa; 2) KepieHuii npunyun,; 3) oQiyiliHuil HopmMamue.

The present guidelines reaffirm and build upon these principles. — Te-
MepilliHi KePiBHi BKa3iBKW 3HOBY MiATBEPIKYIOThCS i OYIYIOThCS Ha LIMX
TIPUHIIAIIAX.

Ilepeknan i3 BUKOPUCTAHHSIM TPAHCKOyBaHHSI.

OnHUM 3 MOIIMPEHUX JEKCUYHUX CITOCOOIB MepeKaany eKOHOMIYHO-
To TepMiHa € METOI TpaHCKOMyBaHHs. TpaHCKOmyBaHHS — II¢ TIOJIiTepHA
g1 1mopoHEeMHaA TIepeavya BUXiTHOI JIEKCUIHOI OMWHUII 33 TOIIOMOTOIO
andasiTy MoBU nepekiiany. Po3pi3HSIIOTh YOTUPY BUAU TPAHCKOIYBAHHS:
TpaHCKpUOYBaHHS (KOJU JIiTepaMyd MOBHU TIEPEKIIaay MepeaacThCcsl 3BY-
KoBa ¢opma cjI0Ba BUXiIHOI MOBHU); TpaHCIITepyBaHHS (CJIOBO BUXiTHOI
MOBHU MEPENAETLCS 110 JIiTepax); 3MilllaHe TpaHCKOAyBaHHS (TepeBaXKHe
3aCTOCYBaHHsI TPaHCKPUOYBaHHS i3 €JeMeHTaMM TpaHCJiTepyBaHHs);
afanTMBHE TPAHCKOJAYBaHHS (Ko ¢opma cjioBa B BUXiJHill MOBIi €10
aIanTyeThCs 10 (DOHETUYHOI Ta/ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYPU MOBH TIepe-
knany) [2].

3arajioMm, 3a JOMOMOrOI0 TepeKiany UUISIXOM mpaHcgopmayii 0yio
nepekiageHo 51 Tepmin, e cknano 17 % Bin ychoro 06’eMy BUITyYeHUX
TepPMiHiB.

Tpancnitepauist: BusiBiaeHo 11 oguauns, 21 %, Hanpukian : barter —
b6apmep; cartel — kapmens; formalism — gpopmanizm; tender — merndep.

TpaHckpuOyBaHHS: BUSBICHO 8 oMuHMIb, 16 %, Hanpukiian : default —
deghoam; linkage — ainkioxnc; dividend — dugideno.
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3a 10rmoMOrow aganTUBHOTO TPAHCKOAYBaHHS OyJio mepeBeneHo 32
OIMHMULI, 1110 AOpiBHIOE 63 %, Hampukian: devaluation — desanveayis;
immigration — immiepauis; reform — peghopma, restructuring — pecmpyKmy-
pusauis.

Ilepexian 3a TOITOMOTOI0 KaJbKyBaHHSI.

KanbkyBaHHs (mociiBHUIT a00 OyKBaJlbHUM Mepekian) — e MpuiioM
rnepekaanay HOBUX CJiB (T€pMiHiB), KOJM BiAMOBIZHUKOM IIPOCTOrO YU
(vacTile) cKJIamgHOro cjioBa (TepMiHAa) BUXiIHOI MOBU B LIiJIbOBiii MOBI
BUOMPAETHCS, K MPABWIIO, TIEPILINIA 32 TTOPSIKOM BiMOBITHUK Y CJIOB-
HUKY [2].

3a TornmoMorolo KajJbKyBaHHS B XO/li HAIIIOTO JOCTiIKEHHS OYJI0 Tiepe-
KJIaneHo 99 omuHUIb, o ckiranae 33 % Bil BCbOTO 00’ €My TEPMiHiB.

KanbkyBaHHs 0e3 TpaHchopMalliil 0yio 3acTocoBaHe MpU Mepekiai
45 opunuub (45 %), Hanpukian: adverse selection — HecamueHuil 8i00ip;
capital decay — kanimanvHuil 3anenad; comparative advantage; monetary
union — A OMHUIL COHO3.

KanpkyBaHHS 3 TpaHChOpPMAIliSIMU BUKOPHUCTOBYBAJIOCS TIPU TIepe-
kiani 54 onuuuib (55 %), Hanpukian: benign neglect policy — noaimuxa
bnaz204uHHO20 Heempy4aHHs, replacement value — eapmicmo 6i0HO8AeHHS,
yield-curve — kpuea doxionocmi.

OnucoBuii criocid nepexiany.

Excnunikaiisi abo onucoBuii Tepekiiag — ILe JIeKCUKO-TpaMaTU4yHa
TpaHchopMallisi, 3a SKOi JISKCUYHA OJUHUIISI MOBU OPUTiHATY 3aMiHIO-
€THCS CJIOBOCTIOJYYEHHSM, SIKUI €KCIUTIKY€E 11 3HaUeHHS, TOOTO TUM, 11O
Ja€ OLTbII-MEHII TIOBHE TIOSICHEHHST a00 BU3HAYEHHS 1IbOTO 3HAYEHHS
MOBoIO Tiepekiany [4]. Takuii mpuitoM 3aCTOCOBYETHCS TIPH TIEPEKIIaIi
THUX €KOHOMIYHUX TIOHSITb i peajiiil, sIKi BXXe JTaBHO BigOMi B MOCTiHIY-
CTpiaJIbHUX CYCITUJIBCTBAX, ajie TiIbKU 3apa3 MOYMHAIOTH 3 ’IBISTUCS B
yKpaiHCbKOMY colliyMi. HenosikoMm onrcoBoro nepekjiany € iMoro rpo-
Mi3IKIiCTb i 6araToCIiBHIiCTb.

Mu BusiBuaM 42 TepMiHU, 110 cKiagae 14 %, ki Oynu nepekiaae-
Hi 3a JOIIOMOTOIO LILOTO CHOCO0Y, Hampukian: bull market — gondosa
KOH toHKmMYypa, wo hideuusyemocs,; consolidation — 06°’e0nanns 060x uu Oinb-
we KomMnauiil; franchise — 0036in Ha be3MumHue nepese3eHHs 6aAHMAaNCY.

CMUCIOBUIT PO3BUTOK.

CMuUCIIOBUIT PO3BUTOK — II€ TaKa 3aMiHa c/ioBa a0 CIIOBOCHOJTyYEH-
HST MOBU OpUTiHAJTYy ONMUHUIICI0 MOBU TePEKIIay, 3HAUECHHS SIKO1 JIOTiYHO
BUBOIUTHCS i3 3HAUCHHS BHUXimHOI ommHuIi [2]. Cromm, 30Kpema, Bim-
HOCSIThCS Pi3Hi MeTaOpUYUHi i METOHIMIYHI 3aMiHM, CTBOPEHi Ha OCHOBI
KaTeropii repexpenryBaHHsI.

B Mmexax Haioro mociimKkeHHs OyJa0 BHUSABIEHO 36 TepMiHiB, mepe-
KJIaJeHUX B TaKWi croci0, mo ckiagae 12 % Bim ycix oOpaHUX TepMi-
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HiB. Hanpukunan: incentive — cmumyn; cnoHyKaavbHa NPU4UHA,; 3A0X0UEHHS;
repayment — no@epHeHHs epoulell, cnaama 6opey.
V3aranbHeHi pe3ysibraTy JOCiIKeHHs TToKa3aHo Ha Puc. 1.

CMWCTIOBUIA

KanbKyBaHHA
33%

ONMcoBKid cnocif
14%

TPaHCKOYBaHHA
17%

NOLWYK
C/IOBHUKOBOTO
nowyK eKBiBaNeHTy
. 0
BapiaHTHOTO %
BiAMOBIAHWKA

15%

Puc. 1. KinbKicHe CMiBBiZHOIIEHHS CTOCO0IB MepeKIaly EKOHOMIUYHUX TEPMiHiB

Buxoasuu 3 oTpMaHUX HAMU JaHUMU, MOXKHA 3pOOMTH HACTYIHi BH-
CHOBKHU:

HaiinomupeHimmm cnocoboM repekiany eEKOHOMiYHUX TEPMiHiB BU-
SIBUJIOCSI KaJIbKyBaHHs, 10 cKiagae 33 % Bil 3arajbHOI KiJIbKOCTI ITe-
peKJIaicHUX TepMiHiB, i Tpeba BiA3HAYUTH, 110 KAJIbKYBAaHHS 3 TPaHC-
dopmartissmu (55 %) 3acTOCOBYEThCS HailyacTiile. 3HAUHE MiClle TaKOX
rocifae nepexkian 3 BUKOPUCTAHHSIM TpaHcKomyBaHHs — 17 %, cepen
Oro BUAIB Ha IMEPIIOMY MICLli agalTUBHE TpaHCKoAyBaHHs (63 %), Ha
Ipyromy — TpaHciitepauist (21 %) i Ha ocTaHHbOMY — METOJ TPaHCKPH-
oyBaHHs (16 %). 3HauHe Miclie cepell CIOCO0IB MepeKyiaay IOCiB Mo-
LYK CJIOBHUKOBOTO BiAITOBiMHMKA, e 10 yBaru opaBcs KOHTeKCT (15 %).
OmnucoBuM crocoboM Oyno nepekianaeHo 14 % TepwiHiB. [demo MeHIT
YacTOTHUM BMSIBUBCSI CMMCJIOBUIA PO3BUTOK, Ha SIKUI MpPUIIaae Juile
12 %. Ha ocTaHHBOMY MiCIli OIIMHUBCS CITOCIO IOIIYKY CIOBHUKOBOIO
€KBIiBaJICHTY, SIKU{ CTAHOBWTS Jilie 9 % Bil 3arajibHOI KiJIbKOCTI mepe-
KJIaICHUX TEPMiHiB.

IlepcnekTuUBY MOAATBIIMX TOCTIIKEHD Yy ILOMY HAIMpsSMi BOAYaEMO y
OiblI AeTaTbHOMY JOCHIIKEHHI Tepekiaay 0e3eKBiBaleHTHUX aHTJIili-
ChbKHX €KOHOMIYHHMX TePMiHiB YKPaTHCbKOIO MOBOIO.
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IMMPOBJEMA AHIVIO-YKPATHCBKOTI'O IEPEKJIATTY
NPEHEAEHTHUX ®PEHOMEHIB

Kaiicina JI. M., Pe6piii O. B. (mokT. dino. HayK)

Xapxiecokuii HayionarvHull ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU MEePEeKIIaay aHIJIiHCbKOI MOBU)

Locaidncenus npucesueHo npobaemi popmyeanHs nepeknadaybkoi cmpa-
meeii, AKa mMoxce Oymu 8UKOPUCMAHA NPU 8i0ME0OPeHHI npeuedeHmHUX pe-
HOMEHIB 3a YMOBU 30epedceHHs a0eK8amHocmi iXHb020 CIMUAICMUYHO20 HA-
BAHMAIICEHHS MA NPACMAMUYHO20 eheKmy).

Kmouosi cioBa: npeyedenmnuuil gpenomer, nepekaaoaubka cmpameeis,
adexeamuicme.

. M. Kaiicuna, A. B. Peopnii. IIpo0iema aHIII0-yKpanHCKOTO epeBoaa
npeneneHTHbIX (DeHOMEHOB. Hcciedogarue nocesaueHo npobaeme hopmupo-
8aHUS NepesoOUecKoll cmpameauil, KOmMmopas Moxcem Oblmb UCNOAb308AHA
npu 80cnpousedeHul npeyeoeHmHbIX (eHOMeH08 NPU YCA08UU COXPAHe-
HUs adeKkeamHocmu UX CMUAUCMUYECKOU HAPY3KU U NPAeMAMU4ecKo2o
aghgexma.

KiioueBble c10Ba: npeyedenmuuolii peHoMeH, nepesodueckas cmpameeus,
adeKeamHocme.
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D. M. Kaysina, O. V. Rebrii. Problem of English-Ukrainian Translation
of Precedent Phenomena. The research is dedicated to the problem of
forming translation strategy that can be used for the reproduction of precedent
phenomena on condition of preserving the adequacy of their stylistic loading
and pragmatic effect.

Key words: precedent phenomenon, translation strategy, adequacy.

ITpobGnema mpeLieneHTHOCTI Oys1a c(hopMyIbOBaHAa Ta OKpeCeHa JIUILIEe
HaIpUKiHLI MUHYJOIO CTOPiyYsl, TUM HE MEHII MpeleaeHTHi (peHoMe-
HU BXe JOBOJIi peTeJIbHO AOCTiIXKeHHi BUESHUMMU 3 MO3ULII Pi3HUX LapUH
HayKu Mpo MoBYy. Takox 1igd mpobsiemMa Bxe Oyja po3mIsiHyTa B MexXax
HU3KU CMOPITHEHUX HAyK, TAKWX SIK KYJbTYpOJIOTis, KOTHITUBiCTUKA,
ncuxoJoris, dinocodis Ta iH. Byau po3mIgHyTI 0coOIMBOCTI (PYHKITiO-
HYBaHHS MpeleaeHTHUX (DeHOMEHIB B IUCKYPCi, aHaJli3 iX po3Mi3HAHHS
Ta CIIPUAHSATTS MiA Yac KOMYHiKallii, X MPUHAJIEXHIiCTh 10 KOTHITUBHOL
0a3M KOMYHIKaHTiB, TaKOX IpeliefeHTHI (PDeHOMEHU PO3MISIAINCh SIK
3acib 30epekeHHS Ta BimoOpakeHHsI 0COOJIMBOCTEH TIEBHOI JIIHTBOKYJIb-
TYPHOI CITiJIbHOTH.

O0’eKTOM JOCTiIXKEHHSI BUCTYIAalOTh BepOallizoBaHi MpelLeaeHTHI
(peHOMEHU B aHTIIOMOBHOMY XYIOXHBOMY AMCKYpCi, a MpeaIMeToM H0-
CJTiIDKEHHSI — OCOOJIMBOCTI IXHBOTO BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKPAIHCHbKOMY
HaIpsMKy TIepeKIay.

AKTyaJBHICTh JOCTIIDKEHHS 3yMOBJIEHA HaMaraHHSIM TIPEeCTaBUTH
TpaauLiiiHi 00’€KTH TepeKIaaalbKoro aHaji3y y CBiTJIi HOBITHiX TeOpiid.
3okpema, heHOMEH MPELIEAEHTHOCTI, SKUA Ha0yB 3HAYHOTO MOIIUPEH-
HS y BITYM3HSIHIN JIIHTBIiCTUII, 11Ie HE BUCTYIAaB 00’ €KTOM PO3TOPHYTUX
Ta KOMIUIEKCHUX JOCIIIKEeHb ITepeKIamo3HaBIOro xapakrepy. OCKiIbKu
IpeleIeHTHUN (PeHOMEH € CBOEPITHUM <«I1apacOIbKOBUM» TEPMIiHOM,
1[0 OXOTUTIOE HU3KY TaKMX MOBHMUX SIBUILI, SIK BJIAaCHi Ha3BU, dpaszeoso-
Ti3MHU, LIUTATH, aJlt03i1 TOIIO, MOTO AOCTIIKEHHS 3 MO3ULIil ITepeKJIag03-
HaBCTBA BUSIBJISIETbCS TOBOJIi IEPCIIEKTUBHUM.

MarepiajgoM 10 HAIIOTO JOCIiIKEHHS MU 00pajid aHTJIOMOBHUI po-
maH Yaka [Tananika “Tell-All” Ta fioro ykpaiHcbKuil nepekaan «Po3ka-
XU Bce» y BUKOHaHHi A. O. IBaxHeHKo. /1151 aHasi3zy Hamu Oy/iu BiniOpaHi
380 BUMaAKiB aHIIOMOBHMX BepOATi30BaHUX MPELIEACHTHUX (PEHOMEHIB
AHTJIiIACHKOIO Ta iXHi BiIMOBIAHUKM YKPAiHCHhKOIO MOBOIO. IMeTo10 10CITi-
JOKEHHSI € BUBHAYEHHSI TPYAHOIIIB Mepekiany MpeleneHTHUX heHome-
HiB Ta IMOIYK CITOCO0iB IXHBOTO MOAO0JaHHS.

INpeuenenTHi heHOMEHM — 1i¢ JIIHTBOKYJIBTYPHI OOUHUILI, 3HAYMMI Y
Mni3HaBaJbHOMY Ta €MOLIIAHOMY BiTHOILLEHHSX, SIKi MalOTh HagocoOuc-
TiCHMI Ta peKypeHTHUH XapakTtep. JocrinHukaMu Oya BuaineHa 6e31ia
(byHKIIiH, SIKi BUKOHYIOTb TIpeleAeHTHI (peHOMEHU, 30KpeMa: aKCiomo-
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rigHa, mparMaThdHa, MapojbHa, eCTeTUIHA, ¢eBPEeMiCTHMYHA, JOTATKOBOI
iH(OPMAaTUBHOCTi, MOBHOI I'pU, €KOHOMil MOBJIEHHEBUX 3aCO0iB TOILIO.
B ocHoBy xitacudikaiii npeueaeHTHUX (peHOMEHIB MOXYTh OYTH ITO-
KJIaJeHi pi3HOMaHITHi KpUTepii, TaKi SIK: CTYIiHb BiTOMOCTI, JIOKaJli3allist
(byHKITiOHYBaHHS B COIIiyMi, BepOaIbHIiCTh (BepOalli3oBaHIiCTh) / HEBEp-
OasIbHICTD (HEBepOaTi30BaHICTh), CIiBBIIHOIIIEHHS 3 ITOXiTHUM TEKCTOM,
XapaxkTep [KepeJia TOLLO.

Huska nocnigHukiB, cepen sikux B. B. Kpachux, /1. b. I'yakos, 1. B. 3a-
xapeHko, JI. B. baraeBa, mpornoHyoTh KjaacubikyBaTH MpelieneHTHi
(beHOMEHU 3a BiTHOIIEHHSIM 10 IEPBUHHOIO TEKCTY Ta BUILISIIOTH TIpe-
LIeACHTHI TeKCTH, MpeleJeHTHI BUCTOBJIEHHS, peleAeHTHI iMeHa i mpe-
LIeIeHTHi cuTyalii [2].

Knacugikyoun npeueaeHTHI eHOMEeHM 3a JoKadi3alli€lo iXHbOIo
(byukuionyBanHs y cotiymi, B. B. Kpacaux Buninse:

1) couiymMHO-TIpeliefeHTHI — (PeHOMEHU, SIKi BiToMi OyIb-SIKOMY TIe-
peciTHOMY TIpeACTaBHUKY TOTO YH iHIIIOTO COIliyMy (TeHepaliitHoro, co-
LiaJbHOTO, KOH(PeciitHOTO, TTpodeciiiHOro TOII0);

2) HalliOHAJIBHO-TIPEeLeACHTHI — (DeHOMEHH, SKi BifoMi OyIb-IKOMY
nepeciyHOMY MPeACTaBHUKY Ti€l UM iHILIOI HallioHAAbHO-JIiIHIBOKYJIBTYP-
HOI CIIJIBHOTHU Ta SIKi BXOISTh JO HallioHaJbHOI KOTHITUBHOI 0a3u;

3) yHiBepcaJIbHO-MpPeleACHTHI — (PeHOMeHU, Ki BioMi OyIb-IKOMY
TepeciyHOMY CYJacHOMY Aomo sapiens Ta sIKi BXOISTb 10 «yHiBepCcaTbHO-
ro» KOTHITUBHOTO MPOCTOPY JitoacTBa [3].

Ha nymxky /1. b. I'yakoBa, MoxkHa OKpeMO BUIIIMTU aBTONMpPeLeIeHTHi
(beHomeHu, TOOTO Taki (heHOMEHMU, SKi € 3HAUYIIUMU JJISI OKPEMOTO iH-
nusina [1].

IIpu mepeknani npeueaeHTHUX (DEHOMEHIB TepeKiiagad CTUKAEThCS
3 JeKiJIbKoMa IIpo0iieMaMu, ITOB’SI3aHMMH 3 OCOOJMBOCTSIMH iXHBOTO
cnpuitHgaTTd. Ilo-miepie, aBTOp Ta PELMITIEHT MOXYTb MaTU HEBIAIO-
BimHMI 00csT (h)OHOBUX 3HAHb, HEOOXIMHUX, MEPII 3a BCe, MJIS PO3Mi3-
HaHHS, a MOTIM 1 «IeKOIyBaHHS» OyIb-sIKOTO TUITY MpeleacHTy. K Ha-
CJIiIOK, TpY MepeKiiaai Moxe OyTH BTpayeHa IeBHa iHdbopMallis, yepe3
1110 3arajibHe CIIPUIHATTSI TEKCTY ab0 XX 00pa3 reporo Y repoiHi (SKIo
npeLeaeHTHI (eHOMEeHU BUKOPUCTOBYBAIUCH JIJI HaZaHHS MEePCOHaXy
TIeBHOI XapaKTepHOi 03HaKu) Oyne crioTBopeHo. [To-apyre, HaBiTh SIKIIO
(boHOBI 3HaHHSI aBTOpa Ta peLMIiEHTa OyAyTh BiZTHOCHO OAHAKOBUMU,
TO MPUHAJIEXHICTh JO Pi3HUX JIHTBOKYJBTYPHUX CIUIBHOT MOXE CTaTH
6ap’epoM mpu poOOTi 3 HUIMH, OCKIIBKI Yepe3 Pi3HUIIO Y KOTHITUBHUX
0a3ax MOBHMX OCOOMCTOCTEN BUJTydeHa 3 MpeLeAeHTY iHpopMallisl y TeK-
CTi OpUTiHAIy Ta TEKCTi MepeKiagy Moxe OYyTH pi3HOI0. AOM YHUKHYTHU
MOTECHLIMHUX TPOOJeM, IMOB’I3aHUX 3 BUKOPUCTAHHSAM Ta Mepeaadycio
npeleaeHTHUX (PeHOMEHIB, nepe rnepekiagadyeM MoCcTae 3aBIaHHs 00-
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paTt TOM 1UISIX, IKMIA Oyae HalOiIbII BAAAMM 3 TO3UILLii BiAMOBIAHOCTI
TEKCTiB OpUTiHay Ta nepekiaamy. Ilpoiec mindopy LbOro LUISXy nepe-
KJIaJgadeM, iHITUMU CJIOBaMU — MIPUAHSITTS TIepeKiIafallbKUX PillleHb, i €
cTparerieto nepeknany. [lepeknaganbka cTpaterisi — MOTEHLIAHO CBiTO-
MU IJ1aH Oii Tepekiagada 3 BUPILLIEHHSI KOHKPETHOI MepeKiianaalbKoi
npobJieMd B MexXaxX KOHKPETHOTro TepeKJIaJalbkoro 3aBaaHHS [4].

Buxopasiuu 3 oTprMaHOro Ta mpoaHali30BaHOTO MaTepialy, MU IMo0y-
JIyBaJid aITOPUTM MepeKaaaalbKoi cTpaTerii mpu poOoTi 3 mpeLeIeHTHU -
mu (peHoMeHamu (auB. Puc. 1).

| I'lpeueaeuTHU (peHOMESH |

!

n TaxK = - N
| Bigomuii? }—)i I'lpssvuii B1JITOB1THHK |

lHi

- - TakK

I € MOYKITHBICTH MOSICHSHHA? I=——>| Honasanua |
‘I' H1

- - p TaK SamviHa (PYHKIIOHATIGHHUM
| € MOJKJIIHBICTh 3aMIHHTH? R by .
- BIAMOBI JHHKOM
l H1
Uu cyTTEBI BTPATH MPU TakK Ilepexnamaubkuii
BHITYUCHHI? . KOMEHTap

H1

BunyuenHsa

Puc. 1. Arroput™ cTparerii nepekiany npelueaeHTHUX (peHOMEeHiB

Ha nepuiiii cxonuHIli alropuTMy MU MPOMIOHYEMO BUKOPHCTOBYBATH
MpsMi  BiIMOBIIHUKY/€KBiBaJIeHTH. Y MOCIIIKEHOMY HaMM Matepiaji
OJHMM 3 SICKpaBUX MPUKIIAAiB TAKOTO pillIeHHS € MepeKa MpeLeaeHT-
HOTO BUCTIOBJIEHHS the heart and Cupid's arrow — «cepiie Ta crpina Ky-
ninoHa». B ykpaiHOMOBHill KyJabTypi 100pe 3HaiioMe iM’s KyminoH, sike
HaJIeXXUTh JaBHbOMY O0XXECTBY KOXaHHS Ta IMTOKPOBUTENIO 3aKOXaHUX, i
gepe3 1Ie TIePeTBOPMIOCS Ha CMMBOJI KOXaHHS. TaKOX CHMMBOJIIYHUMU
cTajnu aTpubyTH, 3 IKMMU HaituacTille 300paxyeTbes KyninoH — cmpina,
SIKY BiH BMITyCKA€ Ta sKa MOTpAILUISIE 10 cepys TOIUHU, 1O TIi€T K MUTI
3aKOXy€eThcsl. ToMy mpu Tepeksiaai BUKOPUCTOBYIOThCS MPSIMi BiIIIOBiI-
HUKM ClIiB-cUMBOJIiB. TakuM 4yMHOM, 30epiraeTbcs opma i 3HaUeHHS
MpeLeIeHTHOIO BUCIOBJIECHHS.

IIpeuenentHe iM’s1 Pygmalion — «IlirmasioH», sIKe 3yCTpida€eTbCs Ha
CTOpPiHKaX IOCJiIKEHOr0 HaMU POMaHY, MOXOIUTh 3 TaBHbOIPELIbKOI Mi-
(onorii, ge IlirmanioH € TBopLeM, 1110 3aKoXaBcs Yy cBiil BUTBip. Came 1ie
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3HaYCHHS Ta I (hopMa IIpelleAeHTHOTO (PpeHOMEeHY MIMIIIIN SIK 0 aHTJI0-
MOBHOI, TaK i 10 YKpaiHOMOBHOI CITUJIbHOTH, TOMY TepeKJianay 3ajIuIlInuB
(opmy HE3MIHHOIO, BUKOPHCTABIIHN 3MilllaHe TPAaHCKOAYBaHHSI.

OckinpKky 1Ieit MioHIM BXe HAaBHO YBIMIIOB JO MiXKYJBTYPHOIO
dboHay mpereneHTHUX (DEHOMEHIB, BUKOPUCTAHHS Yy MEpeKiIadi ioro
y3yaJllbHOTO TPaHCKOJOBAHOTO BIAIIOBIIHMKA € LIJIKOM JOCTATHIM IS
BiITBOpPEHHSI ITparMaTMYHOro e(heKTy BUXiIHOI CUTYallii.

My job title: Pygmalion (Chuck Palahniuk “Tell-All”).

Mos npogpecisn 36emovcs — Iliemanion (Yax Ilaraenrox «Poskascu éce»,
nep. A. O. lsaxuenko).

SckpaBUM MIPUKIIAAOM BUKOPUCTAHHS APYTroOi CTpaTerii, CTparterii Ime-
peKIafalbkoro KOMEHTaps y BUTISIL JoJaBaHHsI, € (DparMeHT, B SIKOMY
aBTOP POMaHy OITMCY€E 3BaHY Beueplo, IepepaxoBYIOUH IIPUCYTHIX TOC-
teil. Ha Halry nymKy, 1ie poOUThCS 3 METOIO IEMOHCTpAILlii COLIiaIbHOTO,
KYyJBTYPHOTO Ta iHTEJIEKTYaTbHOTO PiBHS JIIOAEH, IO OTOYYIOTh TOJIOBHY
TepoiHIO, sSIKa € Xa3sgiKoI0 Beyopa. ThM He MEHII, aBTOP IIPOCTO Mepe-
Jliuye iMeHa LUX JIoleit, He 10Jal0uM XOQHUX €JIEMEHTIB OMUCY. ¥ CBOIO
4yepry, mepekiagayd J01a€ Malike 10 KOXXHOTO iMeHi pil 3aHSTh JIOOUHU
4y 3a3Hava€ HaliBUAATHIIII JOCITHEHHS, 3a SKOMO ii MOXXHA BITi3HATU:

... Pablo Picasso, Cordell Hull and Josef von Sternberg, Pola Negri,
Adolph Zukor ... (Chuck Palahniuk “Tell-All”).

... Xxyooxcnux Ilabao Iikacco, depyccexpemap CIIA Kopdean [ann, ame-
pukancvkuil pexcucep /icozeq ghon Illmepnbepr, crasemna axkmopka Ilona
Herpi, 3acnosnuxk kinocmydii « [lapamaynm» Adoasgh Llykep ... (4ax Ianae-
Hrok «Poskadicu ece», nep. O. A. Isaxuenko).

TpeTst cxomrHKa aJITOPUTMY IIpeACTaBIcHA CTPATETIEI0 BUKOPHUCTAHHS
(yHKIIIOHATPHUX BIiOIMOBIZHWKIB. Hampukinan, TperieneHTHe BUCIOB-
JIeHHsI happily ever after € BiIDOMUM SK KJIaCUYHE Ka3KOBE 3aBEPIIICHHSI.
OCKiJTbKY Ka3KM € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM (DOJIBKIIOPY Ta KyJIBTYpH B3a-
raji, KoxHa JJiIHrBOKYJIbTYpHA CIiJIbHOTa Ma€ CBOIO (ppasy-Kiillie, SIKOIO
BOHM 3aBEPIIYIOThCS. Y BUINAAKY YKPAaiHOMOBHOI CITITBHOTU — 1I€ <KW
BOHM JOBIO I IacauBO». OCKIJIbKU «IOBrO i1 IIACIMBO» HE € MPSIMUM
BiIMOBiIHUKOM happily ever after, MM TOBOPUMO TpO (DYHKIIIOHATBHUI
BiIITOBITHUK, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS Y MEXKaxX CTpaTeTii OJlOMalllHeHHSI.

ABTOp Y CBOEMY TEKCTi TpaHC(OPMYE BUCTOBIICHHS happily ever after
JnBoMa criocobamu. Tak camo il mepekyianay BUKOPUCTOBYE JBa Pi3HUX
BapiaHTU TPaHC(HOPMOBAHOTO MPEIIEACHTHOTO BUCIOBIEHHS.

(1) A rogues’ gallery of what Walter Winchell would call “happily-never-
afters.” (Chuck Palahniuk “Tell-All”)

Bucmaska npoiiduceimie iz mux, koeo Boamep Binuean nazeae 6u “2Kuau
Hedoseo i nemacaueo”. (Yax Ilanaenwk «Poskadxcu ece», nep. O. A. leax-
HeHKO)
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(2) Boy meets girl. Boy gets girl. Happily ever after or not. (Chuck Palahn-
iuk “Tell-All”).

Xnoneys 3ycmpiuae diguuny. Xnoneyp ompumac dieuuny. Jloeeo i wacau-
60 — uu Hi. (Yak Ilanaeniok «Posxaicu éce», nep. O. A. Ieaxnenko).

IIpuknan 3acTocyBaHHS CTpaTerTii nepeKjiagalbkoro KOMeHTaplo, sika
po3TallloBaHa Ha YeTBEPTii CXONMHIII aJlTOPUTMY, 3YCTPiUda€ThCs TpU
aHaJli3i Mepekjany MpeleAeHTHUX BUCIOBICHb, BUPAaKeHUX KPUJIaTUMU
(pazamu, 1110 TOXOASTH 3 pi3HUX MOB. [IperefeHTHUI XapaKTep BUCIOB-
JIEHHST TIPOSIBJISIEThCSI HAOYHiIlle, KOJM aBTOp HaBMHCHO Ia€ HeBipHe
TAyMadyeHHs abo mepeksaja 3arajJbHOBiIOMOI (ppa3u, Yu HEBIPHO BKa3ye
i1 MoBy-kepeso. Lleil mpuitoM BUKOPUCTOBYEThCS AJISI JOMATKOBOI Xa-
pakTepu3allii MaHepU MOBEAiHKU repoiHi. ToMy Npu mepekiaai Baxiu-
BUM € BiITBOPEHHS LIBOTO €(eKTY, SIKe MOXJIMBE JIUIe TPU 30epekKeHHi
MpeLEeIeHTHOCTI BUCJIOBJIEHb Ta MepeAadyi KOMYHIKaTMBHOI KBa3i-He-
BIA4i. Y BUHOCHI IepeKiIagadyeM 3a3HavdancCh Iepekian gppa3m Ta Mo-
Ba-JI>Kepesio Ha BUMAAOK, SIKIIO YAUTAa4 HE MAaTUME BilMOBiAHOTO PiBHIO
(poHOBUX 3HAHD.

(1) Miss Kathie says,“C’est la vie.” She says, “That’s Russian talk for
‘I'do.” ”(Chuck Palahniuk “Tell-All”)

Mic Kemi kaxnce: «C’est la vie» *. Bona kaxce: «Lle pociiicbkoro, o3navae —
“max”y. (Yax Hanaenrox «Poskasxcu éce», nep. O. A. leaxnenko)

*Take xutta (Ppp.) (Hak [Tanarniok «Poskaxu Bce», nep. O. A. IBax-
HEHKO)

(2) She writes, As the French would say ... Adios . (Chuck Palahniuk
“Tell-All”)

Bona nuwe: — Ak ou ckazaau gpanyysu... Adios* (4ak Ianaeniok «Po3-
Kaycu éce», nep. 0. A. Iseaxnenxo)

*[poiuasaii (icm.) (Yak INanarniok «Po3kaxu Bce», nep. O. A. IBax-
HEHKO)

Ha ocranHbOMy 111a0J1i aJTOPUTMY 3aJIMIIAETLCS 1Ie OJHA MOXJIMBA
cTparteris nepekyaany — BuiaydeHHs. KoxHuii nepekiiagady Ma€ BUPIilIn-
T 1151 ce0e HACTYIMHE MUTaHHS: PO3MICTUTH KOMEHTap y TeKCTi abo 3a
loro mexamu. 3arajjoM MoXHa i B3araji yHUKHYTH HEOOXiZHOCTi KO-
MEHTapIo, eiMiHyBaBILM Ty YU iHITY iH(pOpMallio SIK HECYTTEBY, Ha TyM-
Ky niepekianava. [Ipu nepexiazai ykpaiHCbKolo poMmaHy «Po3kaxu Bce»
A. O. IBaxHEHKO piKO BAaBajlach A0 L€l CTpaTerii.

(1) Lilly clambers her way, struggling against the brambles that snag the
gold embroidery of her Balenciaga lounging pajamas. (Chuck Palahniuk
“Tell-All”)

Ilepecumoroun cebe, Jlini pyxaeTbest gajti, 00peThbCsl 3 OXKUHOIO, sIKa
BUIMpPAE IIMATKU i3 30JI0TABOTO BUILIMBAHHS Ha ii IiXaMi, cXOXiii Ha
Tpuko. (Yak IMTamarniok «Po3kaxu Bce», riep. O. A. IBaxHeHKO)
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(2) Using spit and her Max Factor eyebrow pencil, Lilly alters the speed of

enriched uranium fission. (Chuck Palahniuk “Tell-All”)

Bukopucmosyrouu cauny i cgiii oaieeus 04 opie, Jlini 3mintoe weudxicms

posujennents 36aeavenoeo ypany (Yax Ilanaeniok «Poskadcu éce», nep.

0. A. leaxnenko)
VY gKocTi BUCHOBKY MOXHA 3a3HAYWTH, IO KYJIBTYpHOCIEeHUMIYHUI

XapakTep INpeleIeHTHUX (heHOMEHIB 3yMOBJIIOE BUOIp MepeKIaaalbKoi
cTparerii, sika 3a0e3Ieuye aJeKBaTHICTh BIUIUBY LIOTO MpeLeIeHTHO-
ro (heHOMEeHY Y JIIHTBOKYJIBTYPHiil CiIbHOTI perumieHTa. [Togaapiioro
NepCNekTUBOIO 1IbOTO JOCITiIXKEHHS € PO3TOPHYTHUIA aHaJTi3 0COOIUBOCTEN
nepekaaay pi3HUX BUIIB MpeLeaeHTHUX (peHOMEHIB.
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OCOBJINBOCTI NIEPEJAYI TEHAEPHOTI'O ACITEKTY
ITPU ITEPEKJIAJII BJACHUX HA3B
(Ha MaTepiaji AHIJIOMOBHUX XY/J0KHIX TBOPIB)

Kamnina I. M., Opewnu 1O. C.

Hauionanvuuit mexuiunuii ynisepcumem
«Xapkiecokuil noaimexuiyHuil incmumym»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MIEPEKIIAY)

Cmamms npucesuena po3ensndy ocooausocmeil 8idoopajceHHs eeH0epHO-
20 acnekmy 6 mMoei Xy0oxcHix meopis. Y cmammi Ha mamepiani Xy00icHbOi
anenomoeHoi aimepamypu makux aemopie sk K. C. Jlvwic «Xpouiku Ha-
pHii», O. Baiind «Conogeiiko ma mposiHoa», «Illacausuti npuny» ma ix ne-
PEKAa0ax Ha YKPAiHCbKY MOBY 8UAGAEHO Md NPOAHANI308AHO 0COOAUBOCMI
nepedaui eeH0epHO20 acnekmy.

Kmouosi ciioBa: adexeamnuii nepexnad, eenoep, exgisarenm, idiocmuns,
hemininnicmeo.

N. M. Kamuna, O. C. Opemuy. Oco0eHHOCTH Tepeayn reHaepHoro
acmeKkTa NpHu nepeBojie MMeH COOCTBEHHbIX (HAa MaTepuajie aHIIOA3bIYHbIX
XyH0KEeCTBHBIX Npu3BeneHuii). Cmamos nocesauenHa paccmompeHuro 0cooeH-
HOcmell ompaxcenust 2eHOepHO20 ACNeKma 8 A3blke Xy00HCeCMEEeHHbIX NPOU3-
6edenuii. B cmamve Ha mamepuane xy00cecmeenHOU AUmepamypvl maKux
asmopos, kak K. C. Jlvrouc «Xpornuxu Hapuuus, O. Yaneo «Conoeseit u poza»,
«Cuacmaueblii npUHY> U UX NEPeso0ax HA YKPAUHCKULU 3bIK 6bisGAEHbI U
NPOAHANUZUPOBAHDI OCODEHHOCIU Nepedaul 2eHOePHO20 ACNeKmA.

KinoueBble ciioBa: adekeammublii hepesod, eeHdep, uoUOCmMUNb, heMUHUH-
HOCMb, SK8UBAACHM.

I. M. Kaplina, Yu. S. Oreshych. Specifics of Rendering Gender Aspect
of Proper Names in Translation (on the Material of Literary Works). The
article deals with the peculiarities of gender reflection in the language of liter-
ary works. The features of rendering gender are identified and analyzed on
the basis of such literature works as “Chronicles of Narnia” by K. S. Lewis,
“The Nightingale and the Rose”, “The Happy Prince” by O. Wilde and their
translations into Ukrainian.

Key words: adequate translation, equivalent, gender, femininity, idiostyle.

AKTYaJIBHICTD IIi€l POOOTH 3yMOBJIeHa HEOOXiMHICTIO BUBUYCHHS OCO-
O01MBOCTEl BimoOpaXkeHHSI TeHIEPHOTr0 acleKTy B MOBI XyIOXHiX TBOPIB
SIK Y TEKCTI OpUTiHaJlY, TaK i B TEKCTi epekyIaay Ta Croco0iB iX mepeaauvi.
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00’ €eKTOM TOCTiIKEHHS BUCTYIAIOTh MOBHI TIPOSIBU T€HIEPHOI CITelmdi-
KM B Xy[IOXKHiX TBOpax Ta ix repekianax Ha yKpaiHCbKy MoBY. IIpeameTom
€ JOCJiIXEeHHsI 0cOOMMBOCTel (DyHKIIIOHYBaHHSI Ta CIIOCOOIB Tepeaadi
TeHAEPHUX ONUHMIIb IIPY MTepeKiali XyA0XHiX TBOPIB.

XyIOXHili Tiepekyiag € OQHUM 3 OCHOBHMX 3aC0O0iB MixKHALIiOHAJIbHUX
B3aEMMH B rajysi XyaoxHboi giteparypu. [lepexiian iHo3eMHMX XyTOXHiX
TEKCTiB CTAaHOBUTDb YAaCTUHY JiTepaTypu B MPUIMAaIOYill KyJbTypi, ITOPSI,
3 OpUTiHAJIbBHUMU TBOpamu [3, c. 74]. XymoxHiil nepekyiag Mae OyTH BU-
KOHAaHUM Tak, 1100 aTMocdepa CIOXKEeTY, CTWIb aBTOpa MOBHICTIO 30epe-
rucs. Tomy OCHOBHA MeTa Mepekiiany MoJjsrae B 30€pexXeHHi iiioCTuIs.
H. ®areesa onmcye igiocTiib SIK CUCTEMY XapaKTEPUCTUK, BIACTUBUX
71 TBOPiB MTEBHOT'O aBTOPA, sIKa pOOUTH YHiIKaTbHUM aBTOPCHKUH CIOCiO
MOBHOTO BHCJIOBITIOBAHHSI, BTUICHUI y IMX TBOpax [4].

[enaepHuUit acrekT Biirpa€e BaXKJMBY pOJib IIPU BiITBOPEHHI XYHOX-
HBOTO 00pa3zy. AKiCHUI XymOXHill mepekiiag BU3HAYAEThCS CTyIEHEM
OJM3bKOCTI XYIOXHBOIO TEKCTY IepeKaany OO0 TEeKCTy OopuriHany. 3a
I. B. enucoBolo, eKBiBaJIeHTHUI 1 aleKBaTHUM TMepeksaa reHAepHOro
acCIIeKTy TBOPY IIPUITYCKA€E, IO Y MOBi IEPEKIamy CTBOPIOETHCS TEKCT,
SIKMIA BOJIOJI€ TaKOIO X TeHACPHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, SIK i TEKCT Opu-
TiHajy, i CIpUiiMaeThCs peliMITiEHTaMM MOBM MepekJIaay Tak camo, SK i
peLuItieHTaMU BUXiTHOI MOBH [2, ¢. 10].

[Mousrrs reamep (gender), sike MPUHAIIIO B HAYKY 3 aHIJIiACHKOI MOBH i
M03HAYa€ rpaMaTUYHy KaTeropito poay, Oyyio nmepeHeceHo Y JOCTiTHULIb-
Ke 1moJie iHIMX HayK. TepMiH reHaep BUBHAETHCS OLBILIICTIO JOCTiIAHUKIB
SIK TepMiH, KWW MiIKPECTIOE COLIOKYJIBTYPHY MPUYUHY MiXKCTaTeBUX
BiTHOCHH, a He MPUPOAHY. 3aiiMalOYMCh TeHAEPHUMU AOCTiIKEeHHIMU
B MOBO3HABCTBI, CJIil TOBOPUTU HE TUIbKM IIPO Te, SIK BiH «BIUIMHE Ha
KOMYHIKaTMBHY MOBEAiHKY i Ha BUKOPUCTAHHS MOBU», a i MPO Te, «sIKi
CIOCOOU Ma€ y CBOEMY PO3MOPSIIXKEHHI MOBA /11 KOHCTPYIOBAHHS TeH-
IEPHOI iTeHTUIHOCT ... » [1, c. 7—8].

AHaJi3 TeKCTiB OpuriHady i mepekiaiiB IoKas3aB, 10 IepeKJiagadi
MOXYTb HE NPUIIISATA HAJIEXHOI yBaru MUTaHHIO, SIK TEHAEPHUI acIeKT
iMeHi mepcoHaxa, 60 Maiixxe B KOXXHOMY Mepekiai MPUCYTHI HETOYHOC-
Ti i HIOMUJIKM IIpU Tiepefadi iMeH repcoHaxiB. HeBipHo oOpaHa cTparerist
nepexJiany K NpaBUiIo BIUIMBAE HA aIeKBATHE CIIPUMHATTS TEKCTY.

IenaepHuUil 3MicT mepcoHaxiB, IKUA BUPAXa€TbCs yepe3 iMeHa, He
TMOBUHEH 3aJIMIIATUCI HEMOMIYEHUM B XyNOXHil JiTeparypi. ¥ Oyab-
SIKilA MOBI iICHYIOTb pi3Hi acoliallii Ta iMIUTiKallii, B OCHOBI SIKUX JIEXKUTh
TeHJIEpHUI acTeKT. BaxauBo 3ymiTy po3mi3HaTH 1ii acolliallii 11l ToTo,
1100 CTBOPUTHU aleKBaTHUI Mepekian. [eHaepHi 3pyleHHs MOXYThb He-
raTUBHO BIUIMHYTU Ha 3MICT i HaBiThb COOTBOPUTU Horo. AK mokaszanu
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pe3yJIbTaTH aHali3y, 3aBXIM MOXHA 3HAWTH BapiaHT ITepeKiIamy, 110 Bil-
TIOBia€ «reHACPHUM BUMOTaM».

VY tBopi Knaiia Creiimnza JIbloica «XpoHiku Haphii» Mu Moxxemo
nobayuTy SIK Iepeksagadi Mo pisHOMY IHTepIpeTyBad BiZOMOTO Mep-
coHaxa PaBHa Ha yKpaiHCHKY MOBY. /s onHoro 3 nepekiagadiB @aBH
€ YOJIOBIUOT0 poxy, a U1l iHILIOTO — BUCTYIIAE B POJIi iCTOTH, TOOTO cepe-
Hboro poxay. Ha Halry nymKy, 1ie He CYTTEBO 3MiHIOE KOHTEKCT TBOPY, aJie
BCE XX TaKU Ma€ MEeBHY BiIMiHHICTb.

«He was only a little taller than Lucy herself and he carried over his head
an umbrella, white with snow. From the waist upwards he was like a man,
but his legs were shaped like a goat’s (the hair on them was glossy black) and
instead of feet he had goat’s hoofs» [6].

«Bin 6ye 6cboeo auwe mpoxu euwe, Hixc cama Jlroci i 6in Hic HAO 20406010
napacoavky, biny 6io cuiey. Bio manii éeopy, gin 0y cxoxcuil Ha AH0OOUHY, ane
Ha 1020 HO2AX 80/0CCA 2ASIHCOBO-HOPHE, A 3AMICINb Hie Y Hb020 0yau Konuma
Ko3aa».

«lle cTtBOpiHH4 Oyio Tpimku BUIIMM 3a Jloci. Hag romosoo BOHO
TpUMAJIO TIapacoto, 6iay Bin cHiry. TopiniHs yacTuHa ioro Tyayba Ha-
rajyBajia JIIOAUHY, ajie HOT'M Oy/Iu K y Llana — 3 YOPHUM i OTMCKy4uM
BOJIOCCSIM, Ta 11I¢ 3aMiCTh CTill BUIHIJINCS LANIMHI KOIMUTa» [5].

«Tyny6 i ronoBa icTOTU Oy/IM LITKOM JIIOACHKMMU, a OT HOTU, BKPU-
Ti JINCKYy4OI0 YOPHOIO BOBHOIO, 3aKiHUYBAJIMCS PATUIISIMM i CKUTATUCS
Ha LanuHi. JluBHe CTBOPiHHS, JUIIIEe Tpilleuyku BUllle 3a JIroci, TpuMano
HaJ ToJI0BOIO Oily BiJ CHiry mapacoJiio, i, 10 BCbOro, MaJIo 1iie i XBOCTa,
yoro Jltoci onpasy i He momiTuia, 60 XBiCT, YeMYPHEHBKO MEPEKUHYTUIA
uepes pyky» [4].

PosrinssHemo ka3ky «CoiroBeiiko Ta TpostHma» Ockapa Yanpaa. B mbo-
MY TBOpPi MU CIIOCTepiraemo, mo y aBTopa «Green Lizard» (mociiBHO —
3eneHa fAmipka) € mepcoHaxeM 4ojoBivoi ctati. Ilepmr 3a Bce, Ha 11e
BKa3yloThb 3aiiMeHHUKHU yojoBivoro (he, his):

««Why is he weeping?» asked a little Green Lizard, as he ran past him
with his tail in the air» [3].

«Yoeo 6in naaue? — 30usysanacs mansenvka 3eneHa aujipka, npodiearouu
nopyu i3 3adepmum xeocmom» [3].

«Ilpo wo 6in naaue? — 3anumana marenvka 3enena Auwjipka, aKa npono-
83a/1a N0B83 Hb020, NOMAXYIOUU X80CMUKOM» [2].

B o0ox Bumaakax mepekiagadi 3MiHIOIOTb CTaThb Teposi, TOTPUMY-
fourch mpuHIMMy OykBamisamy — Green Lizard (3enena Suripka) crae
KiHOYMM TIepcoHaxkeM. Taka He3Ha4Ha 3MiHa MPU3BOIUTH OO CIIOTBO-
pPeHHsI TeKCTY, TaK SIK Ha Oi0JIOTiYHI O3HAKM HAlapOBYIOTHCSI OCOOMUC-
TiCHi Ta MOBEAIiHKOBI XapaKTEepUCTUKHU, i BCe Lie KOHCTPYIOE TeHAECPHY
IIEHTUYHICTb TTIepCcoHaXa.
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Y HacTynmHOMY NpUKIIa/li epeKiagadi Mo-pi3HOMY BiITBOPIOIOTH Mep-
coHaxX «Moon», KMt y TEKCTi opuriHaly € xXiHodoro pomy. IIpore Ha
HaIly OyMKY, 3MiHa TeHACPHOI MPUHAJICXKHOCTI IIHOTO ITEPCOHAXY HE
Iy>ke BIUIMBA€E Ha AKIiCTh IepeKyIamy Ta He CIIOTBOPIOE TEKCT OpUTiHAIY,
3aBISKUA TOMY (PakTopy, 1110 «Moon» He € OMHUM i3 TOJIOBHUX IepPCOHA-
KiB, @ BUKOHYE JAPYTOpsIIHY POJIb Y TBODI.

«And when the Moon shone in the heavens the Nightingale flew to the
Rose-tree, and set her breast against the thorn» [3].

«I xonu 3ioB Micsipb, CojIoBeKO CiB Ha TPOSIHAOBUU KYIII i PU-
TYJUBCS TPYABMHU A0 TOCTPOTO IuIa» [3].

«Koau na nebi 3acaana micaup, Conoeeil npuiemie 00 mposHO08UX KYUiia,
cie 00 Hb020 Ha 2iNKY | npumyauecs 0o ioeo winy» [2].

VY kasui O. Yaitnbaa «Illacnusuii npuHIil» TeHAepHa crienudika € Bax-
JINBUM KOMIIOHEHTOM XYIOXXHBOI CTPYKTYPH TBOPY i BU3HAYA€E MOTO CIO-
JKETHI JIiHiI.

CucreMa rojoBHUX repois Kasku «l1lacauBuil IpUHL» CKIAZAETHCA 3
Tpbox nepcoHaxiB: Swallow, Reed i the Happy Prince. fxiio 3 nmepexina-
nmoMm imeHi the Happy Prince — [llacnuBuii mpuHIL Mpo0JieM He BUHUKAE,
TO 3 iMEHaMU iHILIMX JIBOX I€POiB 3’ SIBJISIIOTLCS TPYAHOILII.

VYV O. Vaiinpaa «Swallow» (mocniBHO — JlacTiBKa) € mepcoHaxeM 4o-
JIoBivoi cTaTi, a «Reed» (nocniBHO — TpocTuHa) — nmepcoHaXkeM KiHO4O1
crarti. Ilepir 3a Bce, Ha 1ie BKa3ylOTh 3aliMeHHUKHU YoaoBivoro (he, his) i
XiHoyoro pony (her) BinmosinHoO:

«One night there flew over the city a little Swallow... He was in love with
the most beautiful Reed. He had met her early in the spring ...» [7].

«fIKoch yHOUi Hag MicToM mpodtitaia JlacTiBka ... 3aKoxanacs B 4yHd0-
Buit OuepeT. Ynepiie BoHa 3yctpiniacd 3 OuepeToM I1e HaBecHi ...» [1].

AHaziz xiHoyoro oo0pasy «Reed» Ioka3aB HasgBHICTh (PeMiHIHHUX
o3Hak. Hacammepen, 1ie (peMiHiHHICTb 30BHIIlTHHOTO OIMUCY. ABTOP BU-
KopuctoBye mnipu omnuci «Reed nmpukMerHuk «beautiful», sskuii B 0ib-
LIOCTi BUIMAJKiB XapaKTepu3y€e caMe 30BHillIHi AaHi XiHOK. Binbir Toro,
MiIKPECTIOEThCA CTPYHKICTh (Dirypu TepoiHi 3a JOMOMOTOI0 CIOBOCHO-
JydyeHHs <«her slender waist» (ormuc CTpyHKOCTI Talii — (peMiHHa Xapak-
TEPUCTUKA):

«He had met her early in the spring as he was flying down the river after
a big yellow moth, and had been so attracted by her slender waist that he
had stopped to talk to her» [7].

«Ynepue sona 3ycmpinacs 3 Ouepemom uie HasecHi, KOAU 2aHANAC 34
BeAUKUM HCOBMUM Memeaukom. Jlacmieky mak 3auapysas eHy4Kuil cmau
Ouepemy, wio 6oHa 3apas Jce i 3aujebemana 0o Hboeo» [1].

TakuM yMHOM, Ha HaIll TOIJISAI, MPABOMIpPHO BBaXkaTW TeHICPHUIA
(haxkTOp B IHTBICTULII Ta TTepeKJIaJO3HABCTBI 0araTOCTOPOHHIM SIBUILIEM.
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MoBa XynoxHixX TBOpiB pOHU3aHA TeHAEepHOI0 cnenndikoro, nepegavya
SIKOI € 3aIlOpyKOIO SAKiCHOTO Iepekiamy. s mepekiamada BaskKIMBUM
€ yBaXkHe cTaByieHHs 10 iHdopMaiii. Lle mormomMoxke 3HaWTH MOTPiOHMIA
eKBIBaJICHT, BiAIIOBIAHUI reHIePHUM BUMOTaM.

IlepcnekTUBa POOOTH TOJATAE y TOJANBIIOMY PO3IJISIAI Ta aHami3i
TeHJIEPHOTO acMeKTy MpH TMepeKJIali aHIJIOMOBHUX XyA0XHiX TBOPIB y 3i-
CTaBJICHHI 3 0OCOOJIMBOCTSIMU MPOSIBY Ta MepeKaaay TreHAepHOol crieludi-
KU B TEKCTaX iHIIUX KaHPiB.
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BIKTOP KOIITLJIOB K TEOPETUK ICTOPII IEPEKJIALY

Kamasuepa K.O., KagpHnuenko O.A. (I01IEHT)

Xapkiecokuil eymanimapHuil ynieepcumem
«Hapooua ykpaincoeka akademis»
(xadempa Teopii Ta MPAKTUKM IIEPEKIIAIY)

Y cmammi poseasdaemocs enecok B. Konminosa y meopiro icmopii nepe-
Kaady may (hopmyearts yKpaincokoi nepexnado3nas4oi mpaouuii.

Kimouogi cioBa: Bixmop Konminog, ykpainceke nepexaadosHagcmeo,
meopis nepekaady, Kpumuka nepexaacy, nepekaado3Has4a KOHUenyis.

K. O. Kamasuesa, A. O. Kagpunuenko. Buktop KonTuios kak Teope-
THK UCTOPHUH TiepeBoaa. B cmamve paccmampugaemces exaad B. B. Konmu-
108a 8 Meopur0 UCMopuu nepesood u 8 hopmuposarue YKpauHcKoil nepe-
80006edueckoil mpaduuyuu.

Kmouesbie cnoBa: B. Konmunos, ykpaunckoe nepesodosedenue, meopus
nepeeoda, Kkpumuka nepeeooa, nepesodosedueckas KOHUeNnyusl.

K. O. Kashchavtseva, O. A. Kalnychenko. Viktor Koptilov as a Theorist
of Translation History. The article analizes the concept of translation
history by V. Koptilov and his contribution into the Ukrainian translation
studies establishment.

Key words: Viktor Koptilov, Ukrainian Translation Studies, translation
theory, translation criticism, translation studies concept.

AKTYaJIbHICTh JAHOTO JAOCJIIKEHHS BU3HAYAETHCSI BaroMiCTIO BHECKY
Bikropa Konrinosa mo yKpaiHChKOI TIepeKjiafo3HaBYO0l Tpagullil Ta i1oro
poJsutio y ¢opMyBaHHi MepeKIag03HaBCTBA SIK OKPEMOI TUIKM (hisloaoTii.
00’ekToM gocraimkenns € TeopetnuHi npani B. KomnrinoBa npucssueni
icTopii mepexiiagy Ta Inepekianaibkoi AyMku. [Ipeamerom aocaimKeHHs
€ nepekiiano3HaBya koHuemnuis B. Konrinosa.

Cxema po3BUTKY YKpaiHChKOTO TNepekaano3HaBcTBa 3a P.I1. 3opiBuak
BUIISIIAE HACTYITHUM 4YUHOM: «I. ®PpaHKO OYB 3aCHOBHMKOM YKpaiH-
ChKOI'O MEpeKJIao3HAaBCTBA, SIK OKPEMOI JOCIiIuol raaysi Ha Mexi Ji-
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TepaTypO3HABCTBA i MOBO3HABCTBA. ¥ (DOpMyBaHHI ITepeKiIamT03HABCTBA
SIK CAaMOCTilfHO1 HayKOBO-TIOIIIYKOBOI Ta HaBYaJbHOI AUCUMILIIHU 3pO-
OUJIM 3HAYHMIA BHECOK YKpaiHChKi HaykoBLi O. Ddinkens, B. JlepkaBuH,
M. 3epos, I. Maiidet, M. Punbcokuii, O. Kynaziu, C. Kopraniok. Ha-
npukini 60-x — Ha moyatky 70-x pp. miacymysas 3pooJieHe B. B. Kor-
TiJIOB, OOTPYHTYBABIIM MiXKINCLUILIIHAPHUI XapaKTep NepeKIaao3HaB-
ctBa» [1, c. 167]. Tak camo O. IBaciok Ta O. Oryii migKpecToTh, 10
«BEJIMKMM HayKOBUM JOCSITHEHHSIM ITpodecopa Korrinosa crajio Te, 110
BiH 3yMiB y3araJbHUTU JOCHiIKEHHSI TOIMEPEeaHiX ernoxX, a caMe aHali3
nepexiany, mo nposoamin 1. ®panko ta M. 3epoB, eTanu IepeKiaLy,
ski susHaumm 1. Kynuk ta O. @inkens, cTUi3alliio, Ha SKY CBOTO 9acy
BKasyBaB B. JlepxaBiH, i CTBOpPUTH OCHOBU Cy4aCHOTI'O YKPaiHCHKOTIO Ie-
peKJIaio3HaBCTBa» [2, c. 248].

OnHi€ro 3 TIepIINX CIIPOO Y CBITOBOMY MEePEeKIag03HABCTBI HAKPECIH-
TH 10r0 OOpUCH SIK CAMOCTIAHOI HAyKOBOI AUCLIMIIIIHUA B MexXax (iJiojio-
Tii, BCTAaHOBUBIIH ii CTPYKTYpY — DyHIaMeHTaJIbHY OCHOBY OpraHi3airii
HayKoOBOI AisIbHOCTI, cTaja ctaTTsa Bikrtopa Komnrinosa «Ilepexiiamos-
HaBCTBO K OKpeMa rajy3b (pisiojorii» [6], sika BaxJ11Ba BXXe HaBiTh CBOIM
3aroyioBKoM. OKpeMi ifei po3BMHEHO OYI10 11Ie paHillle B Oro myOJTiKalli-
sax «Cujia oKpuJIeHOTo cyioBa» [3] Ta «XyHooXHiil repekiian i CTpyKTypHa
TUIIOJIOTisT» [4], a pO3rOpHYTO 11i ifei OyJ10 BUKJIaAeHO B MOHOrpadisix [5;
7]. IIpukMeTHO, 110 A0 Trajly3eil MepeKaaao3HaBCTBa JOCTiITHUKOM OYJIO
BKJTIOUEHO 1 iCTOPit0 XyIO0XXHBOTO MIepeKIIany, sika rnepeadayae jgiTepary-
po3HaBue (BIUIMBU MEPEKIATHUX TBOPIB Ha HALIIOHAIBHY JIITEPaTypy) Ta
JIIHTBiCTUYHE (iCTOPist pO3BUTKY MOBHUX 3aC00iB Uepe3 nepeksiaa) T0Ci-
IDKeHHS icTopii mepekyany [7, ¢. 204]. Y crarti Konrinos nmucas: «Ictopist
XYIOXHBOTO TIEPEKJIAAy € iCTOPIi€I0 TTOCTYIIOBOTO, YaCOM 3 BiIICTYITaAMMU,
HaOIM>XEeHHS 10 OpUTiHATY B MPOLIEC] BCE MOBHIILIOTO BiITBOPEHHS OO
HU3KOIO TiepekianiB. BoHa € TakoX icTopi€elo cTaHOBJIEHHS IlepeKja-
JAIbKOi MalCTepHOCTI, iCTOPi€l0 BCe INIMOIIOr0 PO3rOpTAHHS MOXKJIM-
BOCTEI MUCTELITBa MepeKIaay B3arajii. IcTopis nepekiiagy He TiIIbKM M0~
cTayae Martepiaj Ui TEOPETUYHUX y3arajibHeHb, aje i cama Moxe OyTu
OCMMCJIeHA JINIIIE 3 TIEBHUX TEOPETUYHUX MO3UIIi» [6, ¢. 55].

V inwiit npaui, Hanucaxiii B. Kontinosum crinbHo 3 I. Kouypom,
BKa3y€EThCS, 10 POAOHAYAJIBHUKOM iCTOpii yKpaiHCHKOIO IepeKJa-
Iy MOxHa BBaxatu M. 3epoBa, SIKMI B CBOIX iCTOPUKO-JIITEPATYPHUX
npalsix «IeTalbHO BUCBITJIIOBAaB MepeKiafalbKy HisJIbHICTb KJIACUKiB
YKpaiHCbKOI JIliTepaTypd, poOMB CIpoOU mNepioausallii yKpaiHChbKOTro
nepekiaaay — 3 TaKUM OJIMCKOM Ta TPYHTOBHICTIO, SIK HiXTO 3 iCTOPUKIB
YKpaiHCHKOI JIiTepaTypy 0 YU ITicist Heoro» [9, c. 134]. I ue cnpasen-
JIMBO, aJlXK€ OJHIEI0 3 OCHOBHUX IIpo0JieM CTBOPEHHS IiCTOpii MnepekJia-
Iy € TIpo0yieMa CTPYKTYpYBaHHS TOAiif MUHYJIOTO, a iCTOPUYHA CYTHICTh
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nepexsaay Halmeplie MOMiTHA Y MOCTiAOBHOCTI Pi3HUX OTO METOMIB Y
MeXax eTUHOI KyasrypH [10].

IcTopii nepeknany Ta nepexiagaibkoi AyMKU npod. KuiBcbKoro yHi-
Bepcutery B. B. Konrinos, nomnpu Te, 1110 po3KBiT H0T0 HayKOBOI Hisljb-
HOCTi IIpHUIIaB Ha YacH, 3 OJHOIO OOKY, HEAOMOBOK Ta 3aMOBUYBaHb, a
3 iHILIOrO, CTAaHOBJEHHS JIIHTBICTUYHOTO IMIXOMy IO Tepekiamy 3 Horo
HEXTYBaHHSIM iCTOPUYHUMMU JOCHTiIKEHHSIMU, IPUCBITUB 3HAYHY Killb-
KiCTb CBOIX OOCHiIXeHb (Hamp., «EJleMeHTH mpocTopivyyst B MOBi yKpa-
THCBKMX MOETiB-pOMaHTHKiB», «MoBa nepekiaaiB M. I1. Crapuiibkoro 3
M. 10. JIlepmonToBa it M. O. HekpacoBa», «Cxema nepioau3allii icTopii
YKpPaiHCHKOTO MTOETUYHOTO MepeKiany», KaHnuaaTcbka nuceprailist «Ha-
puc icTopii yKpaiHCbKOTO MOETUYHOTO Tepekiany (MOXOBTHEBUI Ie-
pion)», «IIaThaecsT JeT yKpanHCKOTO MepeBoja» (3BiT, MiATOTOBICHUN
pazom 3 I.Kouypom y 1967 pomi mist Cekuii xynoxkHboro niepekiamy CIT
CPCP) tomo). I B mpoMy IIIaHi #10ro HayKOBa TBOPYICTh € BaXXKJIMBOIO
JnaHkoio (pa3zom 3 M. Punbcekum, I . Kouypom ta bopucom TerHom) B He-
TepepBHOMY JIAHITIO3i YKPAiHChKOI AYMKHU MPO IMEepeKyam, sIKa 3’€IHYE,
3MaBaJIOCh, 3a0yTi focsarHeHHs 1920-X poKiB 3 HOBITHIMU TTpaLISIMU.

Benukum gocarnennsM B. Konrinoa craB itoro nmigpydyHuk «Teopist
i mpakTukKa nepekaamy» (1982) [8], Ae 30KkpeMa BUKIaIeHO KOPOTKO «Ic-
Topito nepekyany B YkpaiHi». K nepiunii OKTOp HayK B YKpaiHi y raiysi
nepeKaag03HaBCTBa i 3aCHOBHUK Kadeapu Teopii Ta MpakKTUKU MepeKia-
ny B KuiscbkoMy HattionanbHOMY yHiBepcuteTi iMeHi Tapaca IlleBuyeHka
(1971), Bikrop KonTinoB oxonuB Mpo0eMu MepIIOTBOPY Ta NepeKaany
SIK MepeKsIafalbkoi MHOXWHHOCTI, CUCTEMATU3yBaBIIN iCTOPIil0 CBiTO-
Bux nepekianis [7]. Haykosa cramiuna B. B. Konrinosa kinnst 1960-x
— moyatky 1970-X pokiB — 11e CBOEPITHUIA MiICYMOK ITOBOEHHOTO TIePio-
Iy PO3BUTKY YKPAiHCBKOTO MEPEKIIaq03HABCTBA, 110 10 IeIKOi Mipy y3a-
rajbHIOE JUCKYCil PO JiTepaTypO3HABUy UM JIIHTBICTUYHY IIPUPOIY TE€O-
pii mepexyany i maTBepIKye Te, 110 TeOPis MepeKIaay MiCTUTD HE TUTbKHU
JIIHTBICTMYHI, i JiTepaTypo3HaByi acriekTu. besnepeuHo, gociimkeHHsS
nepekago3HaByux npaipb B. KonrinoBa B mogaiblinx po3Binkax cTaHe
JIOTIYHUM MPOJOBXKEHHSM L€l TEMU.

Jlimepamypa
1. 3opisuax P. II. Kracux ykpaiHceko2o nepekkaados-
Haecmea (0o 75-piuus npogpecopa Bixmopa Bixmopogu-
ya Konminosa) / P. Il. 3opieuax// Studia Germanica et
Romanica. — Jloneyvk, 2006. — T. 3, Ne 1(7). — C. 167—
171. 2. Isaciok O. Teopeynb cyuacHozo yKpaiHcoko2o nepe-
Knadosnascmea : (ceimaiii namami npogecopa B.B. Kon-
minosa npucesueno) / O.lsaciok, O. Oeyii // Bcecsimio

92



Bunyck 16 2015

— 2010. — No7/8. — C. 244—248. 3. Konminoe B.B. Cuna
oxpunenoeo croea / B.B. Konminoe // Moeo3nascmeo. —
1967. — Ne 4. — C.5—53. 4. Konminoe B. B. XydoocHiii
nepekaad i cmpykmypHa munoaoeis / B. B. Konminos //
Moeosnascmeo. — 1969. — No 5. — C. 29-35. 5. Konmi-
108 B. B. Akmyanvri numanHs YKpaiHcbKoeo Xy00i4cHb020
nepeknady / B. B. Konminos. — K. : /Ininpo, 1971. — 131 c.
6. Konminoeé B. B. Ilepexnadoznascmeo sk okpema eany3n
¢hinonoeii / B. B. Konminoe // Moseoznascmeo. — 1971. —
No 2. — C. 50-57. 7. Konminoe B.B. [lepuwiomsip i nepe-
Knao : po3dymu i cnocmepexcenus / B.Konminos. — K. :
Mninpo, 1972. — 215 c. 8. Konminoé B.B. Teopis i npak-
muka nepexnady: Haeu.nocionux / B. B. Konminos. — K. :
Buwa wxk. Bud-6o npu Kuis. yn-mi, 1982. — 165 c. 9. Kon-
munoe B., Kouyp I. [lambdecsaim nem yKpauHckozo nepe-
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VAK 811.111°25

HAICAT SK ITEPEKJIAJALIBKA I ITEPEKJTATO3HABYA
ITPOBJIEMA

Komicaposa B. C., Peopiii O. B. (mokT. ¢isos. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHuil yHisepcumem imeni B. H. Kapazina
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEPEeKIaay aHIJIiiChKOI MOBM)

Jocaidocennss npucesiueno amanizy ocobaugocmeil nepekaady apmia-
2ié Ha mamepiani Haocamy 3 pomarny E. Bepoxucecca «Mexaniunuii anens-
cun». Buznaueno énaue QyHKYioHanbH020 napamempy Ha nepekaad 00UHULYb
WMY4HOI MOBU MA 6CIAHOBAEHO 20A08HI cmpameeii ma cnocoodu ixHv020 8i0-
MeopeHHs 8 YKPAIHCbKOMY nepekaaoi.

KmouoBi cioBa: nadcam, apmaane, nepexaad, cmpameeis, chocio nepe-
Kaaoy.

B. C. Komuccaposa, A. B. Peopnii. Hagcar Kak nepeBoaueckas u nepe-
BOJIOBeqYECKas npodaema. Hcciedosanue nocesuieHo anaiusy 0cobeHHoC-
meii nepesoda apmaan2noe Ha mamepuane pomana D. bepoxcecca « Mexanu-
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uecKull aneabCun». Yemanoeaeno eausHue QyHKYUOHANbHO20 napamempa Ha
nepesoo eOuHUY, UCKYCCMBEHHO20 A3bIKA U 8blOe/1eHbl CIpame2uu U cnocoobl
UX 80CNPOU38E0CHUS. 8 YKPAUHCKOM Nepesooe.

KimoueBble clioBa: Hadcam, apmaaie, nepegoo, cmpamezusi, CHocod nepe-
soda.

V. S. Komissarova, O. V. Rebrii. Nadsat as a Problem of Translation and
Translation Studies. The research is dedicated to the analysis of the specifics
of translating artlangs on the material of A. Burgess’s novel “A Clockwork
Orange”. The impact of the functional parameters on the translation was
determined and the methods of reproducing Nadsat elements in the Ukrainian
translation of the novel were studied.

Key words: Nadsat, artlang, translation, strategy, method of translation.

Cranuii po3BUTOK CY4acHOTO TE€pEeKJIaJ03HABCTBA O3HAMEHOBAHUN
3aJIly4eHHSIM 0 OpOiTH HOro iHTepeciB yce HOBUX Ta ILiKaBUX 00’€KTIB
nociimxeHHs1. HoBiTHil TepMiH «apTJiaHT» CbOTOAHI BUKOPUCTOBYETHCS
Ha MO3HAYEeHHS IITYYHO CTBOPEHUX MOB (200 «JIiHIBOMPOEKTiB»), CIie-
LiaJlbHO PO3pO0JICHUX ISl peatizallii moTped XydoXHBOTO TUCKYPCY Y
BUCBITJICHHI YCTPO1O Ta (DYHKUiIOHYBaHHSI BUTagaHUX CBiTiB. OCKiIbKU
apTJIaHTU 1Ie He TOoTpaIisiiv y (poKyc 3ailikaBaeHOCTi (axiBLiB y raay-
3i Teopil mepekyany, ixHill aHasi3 MOTEHIIHHO CIPUSTUME BUCBITIEH-
HIO HU3KM TJ00aIbHUX MpoOJieM, TaKMX SIK Mepekiiagalbka TBOPYIiCTb,
KOTHITMBHI 3acaiy Ta MexaHi3Mu nepekjany, (yHKUiOHaIbHi Ta XKaH-
POBO-CTWIICTUYHI MapaMeTpU XyAO0KHBOTO MEPEKIIAY, Crieludpika MOB-
HOI 0COOMCTOCTI TMepeKiIagadya TOImo. 3a3HaueHi YNMHHUKN BH3HAYAIOTh
AKTYAJIBHICTD 11i€1 PO3POOKMU.

Meto10 poOOTH € BCTAaHOBJEHHSI ONTUMAILHOI CTpaTeril mepexkiamy
apTJIaHTy HaJcaT B aHIJI0-YKPaiHChKOMY HaIIPSIMKY Ta BUCBITJIEHHSI OCO-
OnuMBoOCTEH ii peamizaliii.

00’eKTOoM JOCTiIKEHHS BUCTYIAIOTh JIEKCMYHA Ta rpaMaTU4yHa CKJla-
JIOBi apTJaHTy HalcaT, a MpeaAMeTOM aHalli3y € CTpaTerii IXHbOro Iepe-
KJ1aIallbKOTO BiITBOPEHHS Ta 3alisiHi 3a/UIs IXHbOI peaisallii crocoou
nepekiany, nepekaagalbKi IpuitoMu Ta TpaHchopMallii.

Marepiajiom 17151 JOCTiIKEHHST BUCTYIAOTh 242 OMUHULL HAACaTYy, Bi-
JiOpaHi METOAOM CYULIIbHOI BUOIPKM 3 POMaHy Ta ixHi BiATIOBIAHUKU 3
YKpaiHCBKOTO TMepekiany. B imocTpallilHuX LUTIX TaKOX Oyiu 3alisgHi
OKpeMi MpuKIIai 3 pociicbKOMOBHUX NepekianiB Bomonumupa borHs-
Ka Ta €BreHa CUHEIBIINKOBA.

IITyyHOIO € MOBa, CTBOPEHA 3 SIKOIOCh KOHKPETHOIO METOI0 abo 4ye-
pe3 SIKyCh KOHKPETHY IPUYMHY i MIPOTUCTaBIeHA IPUPOIHiii MOBI, SIKOIO
PO3MOBJISIIOTH TIPEACTABHUKU TMEBHOI MOBHOI CITIJIBHOTH, SIKa pO3BUBa-
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Jlacsl B MeXax i€l CIiJIbHOTH i IS IKOI HEMOXJIMBO 3HAWUTU TepBUHHE
mxepeio [10, ¢. 38]. [lepBUHHMI PO3IOALT IITYIHNX MOB 3IiCHIOETHCS
3a ABoma Kputepisimu. I[lepliuM 3 HUX € Mema, aje OCKiIbKM, SIK BilO-
MO, METa HAJICXUTh JIIOAMHI, III0 KOPUCTYETHCS MOBOIO, a caMa MOBa BU-
KOHY€E @yHKyii, HaM BUOAETHCS TOPEUHIIIIUM KOPUCTYBATUCS CaMe LINM
JIPYTUM TepMiHOM. JIpyruM € cnocib 6uHuKHeHHA.

Posnonin mtydyHux MoB 3a pyHKLIOHATBHUM KpUTEPIEM Tiepeadavac
BUOKDPEMIIEHHST «IOITOMIXXHUX MOB», JUISI IKMX JTOMiHAHTHOIO € (PyHK-
11is1 KOMyHiKaTHBHA, Ta «XYJAO0XHiX MOB» a00 «apTJIaHTiB», ISl SKUX J0-
MiHaHTHOIO € pyHKLig ecTeTuuHa. Ha pomady n1o mpyUYMH €CTETUYHOIO
XapakTepy, 110 3yMOBJIOIOTh YBENEHHS apTJaHTiB y XyIOXHIO TKAHUHY
TBOPY B SIKOCTi CTUJIICTUMHOTO TIPUIOMY, MOXHA BUOKPEMUTHU M AesIKi
iHIIi, TaKi IK: TparHEHHS 10 TBOPYOCTi (KpeaTuBHA (PYHKILisI apTIaHTy)
Ta 10 Tpu (JrronmaHa (GYHKIIIS apTIaHTy).

BuytpimiHg ximacudikaiiss apTiaHTiB nependadyae BUOKPEMJICHHS:
1) moB, 110 (4acTKOBO) (DYHKIIIOHYIOTh a00 TiJIbKU 3TamaylOThCS B MEX-
ax BIAIOBITHOIO XyOOXHBOTO TBOPY; 2) MOB, IO BUMIIIMA 3a MeXi
(haHTAaCTUYHUX CBITiB, CTBOPEHUX aBTOpPaMM, i 3HAWIIIU XUTTSI Y pe-
aJJbHOMY YU BipTyaJIbHOMY CBITi; 3) ocoOucTtux (IepcoHalbHUX) MOB,
CKOHCTPYMOBaHUX IKOIOCh 0CO0010 a00 rpyIoo ocid 3a11s1 BIaCHOTO BU-
KopuctaHHs [4; 7; 8].

Posnonin aptiaHriB 3a JIIHIBOCEMiOTUYHUM KPUTEPIEM Iepeadavyae
BUOKPEMJIEHHSI OHTOJIOTTUHMX XapaKTePUCTUK IITYYHUX MOB, iXHiX TTOMi-
OHOCTel Ta BiIMiHHOCTI BiJl iHIIIMX 3HAKOBUX CUCTEM. |-ii piBEHb KJ1acu-
(bikallii monijisie apTJIaHTH 3a BiTHOLLIEHHSIM J0 MPUPOAHUX MOB. Ha 11bo-
MY PiBHi IPOIOHYETHCS PO3PiZHITHA allOCTEPiIOPHI MOBU — TOOTO Ti, 10
ckiany (IUIaHY BUPaXKeHHS) SIKUX BXOISTh OMWHUIIL (€JIEeMEHTH), 3aIl0-
3MYeHi 3 MPUPOIHUX MOB, Ta aIlIPiOPHiI MOBH — TOOTO Ti, 10 CKJIady (Tura-
HY BUPaXeHHSI) IKUX BXOASTh OMMHUIII (€JIEMEHTH), SIKi He BUSIBISIIOTh
MarepiaJibHOi BiIMOBIAHOCTI MPUPOIHUM MOBaM. 2-ii piBeHb MOJIiNSIE
apTJaHTH 3a KiJIbKICTIO Ta SKicTIo (i3uyHUX MaHidecTalliii. MiHiManbHa
KiJIBKIiCTb TaKMX MaHidecTallili JopiBHIOE OfdHill — rpadivHiii; Taki MOBU
Ha3uBalOThCsl masurpadismu. biblicTs MaloTh 1B — (OHETUYHY Ta
rpagiuHy — i Ha3uBalThCs NasuiaaiasMu. HasgBHiCTh ABOX MaHidecTalliit
0COOJIMBO XapaKTepHa 11 allOCTePIOPHUX MOB, SIKi Y IIbOMY BiTHOIIIEH-
Hi CTiAYIOTh MPUPOAHUM MOBaM. MakcuMalibHa KiJIbKiCTb DOpPM MOBHOI
pemnpe3eHTallil TEOPETUYHO HEe OOMeXeHa. 3-i1 piBeHb MOAUISE apTJIAHT U
3a CTpyKTypolo 3Haka. IIITydyHi MOBM MOXHA PO3IIIATU Ha AEKiJbKa IpyIl
3aJIeXHO Bif] TOrO, IKUM YMHOM B HUX 30pTraHi30BaHO pi3Hi piBHi Ta B3a-
€MOJiI0 MixK IXHiMM KOHCTUTYeHTaMU. ToOTO, MOXXHA BUOKPEMUTHU MOBH,
arnocTepiopHi Ha BCIX piBHSIX, Ta MOBM, alipiOpHi Ha BCiX PiBHSIX, a TAKOX
MOBHM aIlOCTEPiOpHi Ha JeSIKUX PiBHSX Ta anpiopHi Ha iHIIMX, i HaBIa-
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Kku. Bpemrri-pemnr, 4-if piBeHb JJIHTBOCEMiOTHYHOI KitacudiKallii mominsie
apTJaHTU 3a XapaKTepHUMM ocobiuBocTsIMU MopdeM. Ha 1ibomy piBHi
anpiopHi Ta anmoCTePiopHi MOBU PO3IISIIAIOTLCS OKpemo [5].

3rinHO 3 JIIHTBOCEMIOTMYHOIO Kiacu(ikallielo HajacaT € aIocTe-
PIOPHOI0 MOBOIO, $SIKa CKJIQNA€EThCS 3 €JIEMEHTIB MNPUPOIHUX MOB;
€ ma3ujaji€clo, 1o Ma€ aBi opMu pernpedeHTalii — (POHETUYHY i Tpa-
(biuHy; € JeKCMYHO TeTepPOreHHOIO, a/I’)Ke MICTUTh 3allO3MYEHHS 3 HU3-
KM MOB; XapaKTepHu3YeTbCs HedopmMallisiMy 3alo3WYeHUuX OIUHUILL
(1excem) Ha OHETUYHOMY, (DOHOJIOTIYHOMY, TpadoIOriYHOMY Ta MOP-
(osioriyHOMY piBHSIX.

IMopiBHsUIbHMIA aHATI3 TAKUX TTOHSITh, SIK «CJIEHT», «XKaproH» Ta «apro»
JIO3BOJISIE TMOOAYUTU 3HAYHY CXOXICTh MO3HAYYBAHUX HUMM OO €KTIB,
BHACJIZIOK 4YOro B YKPaiHCbKOMY (DilloJIoTiYHOMY BUMIipi HajcaT Mae
MpaBO HA3WBATHUCS KOXHUM 3 HUX. BTiM, HalfOIMKIMM 10 HBOTO € BCE
K TaKW TIOHSITTS «apro», amke: IMO-Tieple, KOPUCTyBadyaMU Hancamy €
YJIeHU MOJIOAIKHOI OaHAu; MO-Apyre, iXHs MOBa 3aJIMILAETHCS HE3PO-
3yMiJIOI0 OUIBIIOCTI JIOJEH M03a MeXaMu, BCTAHOBJIEHUMU BIKOBUM Ta
COLIiaJIbHUM TlapaMeTpoOM; ITO-TPEeTE, HaacaT CKIAMAETHCS 3 BUIO3MiHE-
HUX €JIEMEHTIB IEKiIbKOX MOB, TOJIOBHUM YMHOM, POCIICbKOI, aje Ta-
KO aHTIJIiiiCbKO1, HiIMELIbKOI, pPOMCBHKOIi, (DpaHIy3bKOi, TOJUIaHACHKOI Ta
apabchKoi.

3amig 3a6e3neuyeHHs QYHKIIIOHATBHOI aJleKBaTHOCTI MepeKsIaay Haj-
caTy HeOOXiTHUM € peTesIbHe BUBYEHHS MOTO KOHTEKCTY Till IKUM PO-
3YMIiEMO «IMHAMIYHY CYKYTTHICTh 00’ €KTUBHUX €JIEMEHTIB peaibHOI [ili-
CHOCTI Ta Cy0’€KTUBHMX €JIEMEHTIB TBOPYOi OCOOUCTOCTI Mepekiaaaya,
SIKi BINIMBAOTh Ha TIPOIIEC ITepeKyIaaallbKoi TBOPUOCTi Ta/a00 BimoOpaxke-
Hi B Hiit» [6, ¢. 67]. 3 1€ MeTo10 OYJI0 3a1isTHO METOLOIOTIYHI TTPUHIIMA-
U Teopii MepekaagalbKuX KOHTEKCTiB. JloCIiIKeHHsT HajcaTy 3 031~
il KyJIbTYpHOIO KOHTEKCTY JO3BOJISIE 3pO3YMITH, 3a SIKUX iCTOPUYHUX,
MOJIITUYHMX, COIliaIbHUX TOIIIO YMOB I10T0 0YJ10 CTBOPEHO; CUTYaTUBHUI
KOHTEKCT apTJIaHTy BUSBJISIE OTO XKaHPOBO-CTWIICTUYHI ITapaMeTpu Ta
(byHKILIIOHAJIBHO-ECTETUUHE HaBaHTaXXCHHSI; BPEIUTi-peIlT JIiHTBiCTUY-
HU1 KOHTEKCT (200 KO-TEKCT) JO3BOJISIE TOOAYUTU B ONUMHULISIX apTIaHTy
OKa3ioHaJIbHI HOBOTBOPY Ta BCTAHOBUTH IPUHUIMITA iXHBOTO KOMILIECK-
CHOTO BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKPAiHChKOMY MEepeKIIai.

3abe3neunty yHKIUIOHAIBHY aieKBaTHICTh MpPU MepeKiani HaacaTy
MOXHa 3a JIOIIOMOTOIO CTpAaTeril «I3epKaJTbHOTO» MepeKiIany, CYTHICThb
KOl Tojsirae y 3AiCHEHHi TepekiamadyeM olepaliil, MpOTUIEeKHUX
o CBOiil cyTi aBTOpchKUM. BoHa mepembauyae 3amiHy TpaHCIiTepoBa-
HUX iHO3eMHMX (IIepeBaXHO POCIMCHKMX) CIIiB aHAJIOTiYHO TPaHCIIi-
TEPOBAaHMMM YKPAiHCHKOIO KUPWIUIICIO aHTJIIMCBKUMM (HIMEIIbBKUMM,
(bpaHIy3bKMMHU, TOJJIAHIACHBKMMU TOIIO) €KBiBaJCHTAMM, a HEYUCIICH-
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HUX aHIJTACBKUX CJIEHTiI3MiB — yKpaiHCbKUMM. CTparerisl «I3epKajib-
HOTO» TIepeKJIamy YacTKOBO 3allisTHA Y POCIMIChKUX TepeKIagaXx poMaHy.
Hanpuknan:

Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of
view of crasting any more pretty polly to tolchock some old veck in an alley and
viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four,
nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop
and go smecking off with the till’s guts.

Ilepexian B. bouHsika:

Kapmanwvr y nac aomunuce om babok, a cmano 6vimv, kK momy, umobbst
coenams 6 nepeyike toltshok kakxomy-nubyos cmapomy hanyge, obtriasti
€20 U cMompemy, KaK OH NAA8Aem 8 Ayice KPo8U, NOKA Mbl HOOCHUMbIBAEM
0o0biuy U deaum eé Ha yemeepwix, HUYMO Hac, 8 00uweM-mo, 0COOEHHO He
HOHYXCOaN0, KAK HUYMO He NOHYICOAN0 U K momy, ymobsl derams krasting
6 n1aeKe y Kakoii-Hubyob mpsacyueiica cmapotil ptitsy, a nomom rvatt kogti c
€O0epICUMBLM KACCHL.

INepexnan €. CuHeNnbIINKOBA:

Ilokembt y Hac noaHvl MaHu, MaK umo omnadaem Haul 00bIYHbLI
IMbIO3MEHmM MPAXHyms no X30y uiu nodpesams Kako2o-HuOyObnanuka u
yomu, Kak oH 6ydem ceumams 6 1yice cOOCMEeHHOU 06.4a0 U OPUH, NOKA Mbl
yucmum e2o kapmawwl. He nado marce nait eusum xaxoii-Hudyos cmapyxe
espeiike 6 ee wone U ca)cams ee 6epXom Ha Kaccy, eviepedas y Hee HA 2Aa3aX
OHeBHYI0 BbIPYHUKY.

HatomicTes B yKpaiHCbKOMY TlepeKiiajli CTpaTerisl nepekiaaiadya rpyH-
TYETBCSI HE HA J1iHe8ICIMUYHUX, A HA COUIOAIHeBICMUYHUX TTapaMETpax M0~
CIiIXKYBaHUX OJMHMIb, a caMe IXHili TPUHAJIEXHOCTI M0 MOJOMiXK-
HO-KPMMIiHAJIBHOTO apro/CleHry. Y pe3yibraTi 0yjao BTpaueHO e(eKT
0KAa310HAJILHOCTI BUXiIHUX OJIVMHULb apTJIaHTy, 1110 OyJI1 BiITBOPEHi IBO-
Ma TUIaMM BilITIOBiMHUKIB — YKPaiHCHKUMU CJICHTi3MaMu/aproTu3MaMu
abo cioBaMu, 11O BiMHOCSITbCS JO TaKOIo CIErGiYHO YKPaiHCHKOTO
SIBUIIIA, SIK «CYPKUK».

PilrenHs1 mepexinanavya 3amisitTi ISl Iepekiany HaacaTy Cyp>KUK He
3[a€ThCSI CTPATEriyHO BUBAXXEHUM a00 B3araji AOLUIBHUM Yepe3 Te, 110
CYPXMK 5K (popMa MOBJICHHSI HETOCTAaTHHO OCBIYEHUX JIIOJel cripuiiMa-
€ThCS TIOBOJIi OPraHivHO, HaBiTh Y XYIOXHBOMY MOBJIEHHI, Ji¢ BiH 4yac-
TO-TYCTO BUCTYIIA€ TOTYKHUM CTWJIICTUIHUM 3aCO0OM XapakTepu3altii
TepcoHaxiB. ArpecBHE Ta MacoBe BBEACHHS CYpXKHKY Y TepeKIIaj po-
many E. Bepmkecca mo30aBiisie f10ro rapMOHIiTHOCTI Yepe3 BTpaty edek-
TY OYYyIHEHHS:

And then Pete skvatted these three books from him and handed them round
real skorry.

1liei mumi Ilim euxonus y Hb020 mpu KHUICKY il Gucmpo po30as ix Ham.
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Then I said in a very shocked type goloss: “But what is this here? What is
this filthy slovo? I blush to look at this word. You disappoint me, brother, you
do really.”

A ye wo make ? - panmom nepeasiKaHo 8ucykmnys s. Hie 6pyoue pyzameas-
cmeo, copomHo Hasims dusumuce! Tu pozuapyeae mene, 6pamuky, makoeo s
6i0 mebe He cnodieascs.

Ha nexcnuyHoMy piBHi 3alpornoHOBaHi IepeKiagayeM BidllOBiTHUKU
JIOBOJIi TOYHO BiITBOPIOIOTH 3MiCT OpUTiHAJIBHUX OJUHMIIb, IPUBEPTAIO-
YU MPHU IIbOMY YBary yMraya CBOEI HE3BMUYHICTIO, BTIM 1Sl HE3BUYHICTh
30BCiM iHIIoro, Hix y E. bepmxecca, xapakTepy: yBara yutaya IpuBep-
TAETHCST HE 3a paXyHOK €K30TUYHOI (popMHU CJIOBa, 3 SIKOI HaI3BUYAITHO
BaXXKO BUJYYUTU HEOOXIAHUU 3MiCT, a 32 PaXyHOK 3HUKEHOTO PETiCTPY
00paHUX BiITOBiTHUKIB:

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie, and
Dim.

Mu, moomo s, Anexc, i mpu moi kewmu - Ilim, Hxcopoxci it Jum. (Bep-
docecc, Mexaniunuii anenvcun, nepekaad O. byyeunka)

One of the three ptitsas at the counter, the one with the green wig, kept
pushing her belly out and pulling it in in time to what they called the music.

Oo0na 3 mpbox wun 6ins cmoliKu - ma, wjo 8 3eAeHill nepyyi,- no4aia Ha-
dysamu i ymsazysamu nio <mMy3uuKy», 1K 60HU HA3UBAAU Me UMM, CBOE
yepesue.

ITpoBeneHe MOCTiAXEHHS MO3BOJISIE OiATA BUCHOBKY, IO Opi€HTALlis
yKpaiHcbkoro nepekiamgadya O. byleHKa He CTiIbKM Ha JIIHTBiCTUYHI,
CKiJIbKY Ha COLIOJIIHTBICTUYHI MapaMeTpu HaJAcaTy He NO3BoIWiIa oMy
peati3yBaTi CTpATeriio «I3epPKaTbHOTO» TEePEeKIIamy, 110 MPU3BEIO 10
Maiike TIOBHOTO HiBETIOBaHHS e(DeKTy OUyIHEHHSI, TPUTAMAaHHOTO BU-
XiTHUM OIUHULISIM apTJIaHTY.

ITepcnieKTHBO0 TMOAANBIINX JOCTIIXEHb MOXE OYTH BUBUYEHHS OCO-
ONMBOCTEI aHTJIO-YKPaiHChKOTO MepeKaay iHIIMX apTIaHTiB.
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club/book.php ?2book=70878. 10. Malmkjer K. Artificial
Languages / K. Malmkjcer // The Linguistic Encyclopedia ;
[ed. by K. Malmkjcer]. — L., NY. : Routledge, 1995. —
P. 38—42.

YAK 811.161.2°255.4:821.161.2-34
CTWIICTUYHI OCOBJINBOCTI ITIEPEKJIALY

YKPATHCBKOI HAPOJIHOT KA3KH

AHIVIIMCBKOIO MOBOIO

Kocbmina I. O., JlykbsiHosa T. I. (kaHa. ¢ingon. Hayk)

Xapxiecokuii HayionaavHull ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xademnpa Teopii Ta MPaKTUKHU MEePeKIany aHIiHCbKOT MOBH)

Jlocaidncenus npucesueHo NUMAHHAM A0eK8AMHO20 Nepekaady YKpain-
CbKUX HAPOOHUX KA30K aHeAIHCbKOI0 MOBOI0. Y cmammi po3ensdaromucs me-
opemuyHi acnekmu nepekaady Ka3ku K JCAHpo8oeo 8Udy eniuHux meopis,
BUCBIMAIOIOMbCS NOHAMMS OUmAY40i Aimepamypu ma aimepamypu 045 Oi-
melil, 3’2c08yI0MbCst MpYyOHOWi Npu nepeKaadi YKpaiHcbKux HapoOHUX Ka3okK,
nosicHioromucs 3a0aui nepexkaadaua, aHatizyrOMucs AiHegicMuuHi 0cooau-
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8ocmi nepekaady oums4020 Mo8AeHHs, Q0CAIONCYEMbCS nepekaad 0OUHUUb
cmunicmuyHoi cemacionoeii ma npogodumocs ix ananis.

KimowoBi cnoBa: dumsua aimepamypa ma aimepamypa 0as dimeil, Xy-
dooicHs nimepamypa, HApOOHA KA3Ka, 00UHUYI CIUNICMUYHOT ceMacionoeii.

N. A. Kocbmuna, T. I'. JIykpsiHoBa. CTHIHCTHYECKHE 0COOEHHOCTH Tepe-
BO/Ia YKPAMHCKOI HAPOJHOI CKA3KH HA aHIIMICKMil A3bIK. Hccaedosanue
NOC8AUEHO BONPOCAM A0EKB8AMHO20 Nepesooa YKPAUHCKUX HAPOOHbIX CKaA-
30K Ha aneaulickuil A3blk. B cmamee paccmampueaiomcesa meopemuuecKue
acnexkmbl nepeeooa cKasKu KaK HCAHpo8020 8U0a INUHECKUX NPOU3Be0eHUl,
oceeuaromces NOHAMUsL 0emcKol Aumepamypsl U aumepamypol 041 demeil,
BbLACHAIOMCS MPYOHOCMU NPU nepegode CKA30K, NOACHAIOMCA 3a0auu nepe-
6004MUKA, AHAAUSUPYIOMCA AUHeGUCIUYECKUe 0COOeHHOCMU hepesoda dem-
CKOll peyu, uccaedyemcs nepesood eOUHUY, CMUAUCIMUYECKOL ceMAacuoroeuu u
npoBOOUMCS UX AHAAUS.

KinoueBble cioBa: demckas aumepamypa, aumepamypa 04s demeil, Xy-
dodcecmeennas aumepamypa, HapooHas cKAasKa, eOUHUYbl cmuaucmu4ec-
Koli cemacuonoauu.

I. O. Kosmina, T. H. Lykyanova. Stylistic features of translation of
Ukrainian folk tales in English. Our research is dedicated to issues of faithful
Ukrainian translation of fairy tales into English. The article deals with the
theoretical aspects of fairy tale translation, defines such terms as children’s
literature and literature for children, reveals difficulties during translation,
interprets tasks of a translator, analyses linguistic peculiarities of child’s
speech translation, studies translation of stylistic semaseology units and
analyses them.

Key words: children’s literature, literature for children, fiction, folk fairy
tale, units of stylistic semasiology.

AKTYaJIbHICTb TOCJIiIXKEHHS 3yMOBJIEHA TUM, 1110 BOHO BHOCUTh BKJIA[
Y PO3BUTOK TeOpii IepeKIIaLy, po3LIMPIOE 3arajibHi BiZOMOCTi PO BUKJIa-
JaHHS XyIOXHBOTO TIepeKyany y BUIIKMX HaBYaJIbHUX 3aKiianax. Meroro
poOOTH € BUBYEHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHMX OCOOJMBOCTEN TepeKiia-
Iy YKpaiHChbKUX HapOAHUX Ka30K i (hOPMYJIIOBAaHHS 3arajlbHUX ITiJIX0-
JIiB 1IOMTO iX TIepeKJIaay aHTIIiiChKOI0 MOBOIO. 00’ €KTOM HOCTiIKEHHS €
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay OAVUHUIb CTUIiCTUYHOL
cemacioJfiorii, mpeaMeToM — aJeKBaTHICTb Ta TOYHICThb IX TepeKaamy 3
YKpaiHCbKOi MOBM Ha aHIIiicbKy. MarepiaaoM o6paHO yKpaiHChKi Ka3Ku
Ta iX MepeKyIaan aHIIiiCchKo0 MOBOIO: ‘ The Flying Ship’ («JleTiounii Ko-
pabenb»), ‘The Crow and the Snake’ («<BopoHa i ramioka»), ‘Sirko’ («Cip-
Ko»), ‘How the Dog Found Himself a Master’ («5Ik cobaka 3HaiIIIOB co0i
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rocnogaapsi»), ‘The Cat and the Cock’ («Kotuk i IliBHuk»), ‘The Fox and
the Bear’ («JIucuus i BeoMinw»), ‘Sister Fox and Brother Wolf («I1po BoB-
YHKa — OpaThKa i JUCHIKY — CECTPUUKY»).

VY Haiiii po6oTi MM ciMpaeMOCsT Ha JOCIiIXKeHHs Ta Imyoikauii [To-
tanoBoi A. €., Kapabana B. 1., JImutpenko M. B., bynamesna I'. 1. Tomo.

JwuTaua JiTepaTypa — JiTepaTrypa, CTBOpeHa 0e3nocepeaHbo TiTbMU
abo mis giteit. Jlo Hel HajexaTb Pi3Hi XaHpU (POABKIOPY (JTiYMIIKHU,
JIPaXKHWJIKU, irpoBi MiCHi TOIII0), a TAKOX IMepIili CIpoOu Iepa IOHUX 10~
YaTKiBIIiB, ONyOJIiKOBaHi B TEPioAMII /ISl AiTeil Ui B KOJIEKTUBHMX 30ip-
HUKaX.

TepMiH «JtiTepatypa s AiTeil» € MUPIIUM, aHiX AUTSAYA JliTepaTypa
HUM TO3HAYAIOTh i JliTepaTypa, CTBOpEHa CleliaabHO Ui JiTel, i Taka,
sKa CTBOpIOBajacs I AOPOCIOTO 4yuTaya, ajieé MOXe OYyTU IiKaBOIO
(i 3po3yMiJIo10) TIEBHUM IUTSIMM BiKOBMM KaTeropisM [1].

YV Hawiii cTaTTi MU BUBYAEMO JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI Me-
peKyaay yKpaiHChKMX HApOAHUX Ka30K i (POPMYITIOEMO 3aTajibHi MiaX0an
11010 1X TIepeKJIaay aHTJiiCbKOIO MOBOIO.

VYKpaiHchbKi HapoaHi Ka3Ku — CKJIaAHUM XaHp, BiH 00’€IHYE TBOpU
pi3Hi 3a MOXOMXKEHHSIM, 3MICTOM i CTUJIEM. 3a 3MiCTOM Ka3KH MOIUISIOTh-
Csl Ha KiJIbKa Pi3HOBUIIB: Ka3Ky PO TBApUH; YapiBHi Ka3KU; CYCITiJIbHO
— no0OyToBi Ka3ku [2].

ITpoGnema nepexkany Ka3oK MOB’si3aHa HacaMIlepen 3 OCOOJIUBOCTSI-
MM iX XyJOXHbOI (OPMU, CTUITICTUIHUX 3aCO0IB Ta 3HAYHOI KiJIbKOCTi 30-
OHIiMiB i aHTPOIOHIMIB y 1i cTpykTypi. HacTo nepexiiagay Haa€ TEKCTOBI
Ka3KU HalliOHAJTbHOTO KosopuTy. HamaranHs o00B’SI3KOBO «I1epedopo-
TW» 4yXy TOETUYHY CUCTEMY, OLLIHUTH ii 3 MOMJISIAY CBOEI HALLIOHAIBHOI
JIiTepaTypy MiCTUTh Y co0i i Hebe3meky [3, c. 38].

Ilepeknan miTepatypu I OiTeil Mae cBOIO crielindikKy, sika 00yMOB-
JIeHa, B TIEepIIy 4epry, creiu@ikoio caMoi IUTSIYOI JIiTepaTypyu — BOHA
TMOBUHHA BpaxOBYBaTH BiKOBi 0COOIMBOCTI ynTavya. TakuM YMHOM, Tepe-
KJ1ajgay JliTepaTypu I OiTeil TIOBUHEH He TiIbKU JOCKOHAIO BOJIOIITUA
MOBOIO OpUTiHaJy Ta Iepekiany, a i OyTH 37aTHUM JUBUTHUCS Ha TEKCT
ouyuMa 1uTuHU [4, c. 77].

BignmoBigHO 10 Bulle3a3HAYEHOr0, MM JOXOAVMMO BHCHOBKY, IO Y
npoiieci poOOTH HaJI IEPEKIIAIOM TEKCTY, epekiiagay, Hamararounch rne-
penaTu Aesiki MOMEHTH, CTa€ aBTOPOM, Y PE3YJIbTaTi BUHUKAE KOHMIIKT
JIBOX TTOCTaTeil — Oe3mocepeqHbO aBTOPA Ta Mepekianaya.

VY Hawiii poGOTi MM OOCTIIXYyBaJM OAWHUII CTWIICTUYHOI cema-
cioyiorii B YKpalHCbKMX HApOAHMX Ka3Kax Ta MepeKJiamalbKi TpaHC-
dopMatlii i cmocobu ix mepeknamy. Y HamoMy JOCTiIKeHHi ¢irypa cy-
MICHOCTI CTMJIICTUYHOI CeMaciojiorii — IOpPiBHSIHHSI — 3yCTPiYa€eThCs
Haitgacrime (39.6%).
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HaityacroTHimmmm crioco6oMm Tmiepekiiany 1i€i OMuHUIL € docaieruil ne-
pekaao.

Hocnisumit mepekian (33.3%):

(1) 51 xouy rocromapsi, SIKMii cuavriule Hixe 6y0b-xmo Ha 3emiti. — I want
a master who is stronger than anyone on earth!

HaityacToTHiloo nepexkiagalbkoo TpaHcopMalli€elo € 1oJaBaHHS,
a CIIoco0OM TepeKIany — KOHMeKCMyanbHa 3amind.

HonaBanus (33.3%):

(2) Sk 3ayana TaHLIOBATHU, Mo Ui 3emMai He yepkHembcsa. — So lightly did
she dance that she seemed not fo touch the ground at all.

KontekcryanpHa 3aMida (11.1%):

(3) ...mobirna, misvku 6udno! — ...and away it ran as fast as its legs could
carry it.

Jpyroio 3a 4aCTOTHICTIO € irypa 3aminu — emiteT (30.5%). Haituac-
TOTHIIIIM CITOCOOOM TIePEeKIIaNy eTiTeTy € docaieruil nepexaao.

HocniBHuii epexnan (29.7%):

(4) A 3miit xnaB mepnasye. — The dragon waited patiently.

HaityacToTHilmMMuU TiepeKyiagallbKUMU TpaHchopMalisiIMU € 3aMiHa
YaCTUHU MOBU Ta BUITYYECHHSI.

3aMina yactuHu MoBH (21.6%):

(5) BiH 3apesie na secw conoc. — He gave a great roar.

Busyuenns (8.1%):

(6) ...00 nonosuru 3040muil, 0o NOA08UHU CpibHUL KiHb. — ... a gold and
silver horse.

TpeTholo 3a YAaCTOTHICTIO € (hirypa 3amiHu — TiepcoHidikatist (12.3%).
HaitgacToTHIImMM criocodoM Tiepekiamy rnepcoHidikaitii € docaisnuii ne-
peknad (67%).

(7) Bimep 6316 ii Ha naeui. — The Wind lifted her up onto his shoulders.

(8) Lla 6inb 3mycuaa tioeo 3a0yTH HACKUTBKYU CWJIBHUM BiH OyB. — The
pain of it made him forget how strong he was.

HajtyacToTHimmmMu crnocodbamu nepekiany rinepoonu (9%) € docais-
HUil nepexaad Ta CMUCA08ULL PO3BUMOK.

Hocnisanii mepexnan (54.5%):

(9) BiH Haiicuavniwuii 38ip Ha 3emuti! — He is the strongest beast on earth!

CwmucnoBuii po3BuToK (9%):

(10) Tyt T06i 11 cmepms. — And that will be the end of you.

LlikaBuM, Ha Hallly TyMKY, € BAKOPUCTAHHS 1 MepekJiaZ aHTOHOMa3ii
— nepeiiMmenyBaHHs (4.9%). Lle mepeiiMeHyBaHHST O3HAaYa€e, 110 3aMiCcTh
BOCTI, [Iii, peyi, 3aBAsIKM SIKii 1110 0CO0y HE MOXHa CIUIyTaTU 3 iHIIUMU
[5]. HatiyacTOTHIIIMM CITIOCOOOM TepeKyIaay aHTOHOMA3i1 € HabauiceHuil
neperaao (83.4%).
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(11) Cnyxaiino. — Keen-Ear.

(12) Ckopoxon. — Fleet-Foot.

TakuM YMHOM, JOXOAMMO HACTYITHMX BUCHOBKIB: TIepeKJIa JiTepa-
Typu 151 AiTeli BUKOHYE YMCIEHHI (PYHKIIi, cripusiioun (hopMyBaHHIO
MOBHOI OCOOMCTOCTI, sIKa, y CBOIO 4epry, € CKJIaJOBOI0 BCEOIYHO pO3-
BUHEHOI, BUCOKOKYJBTYpHOI ocobucrocTti. Taka miTepaTypa 3HAuHOIO
MipoOI0 BUXOBYE B YMTaya €MOILIiiiHi mouyTTs. BoHa 30y1Xye i akTUBi3ye
TBOPYi CHUJIM AUTUHU, PO3BUBAE OPUTIHANBHICTh AYMKHU Ta KPUTUYHE
mucieHHs. Kpurepigmu KocTi epekiany, Crelu@ivHuMu 1 AUTSYO1
JIiTepaTypu, MOXHAa BBaXKaTH MOT0 JIErKO3pO3yMiJIiCTh Ta IPUAHATHICTb.
OnHak OCKiIBKY 11 TIepeKialy BaXKJIMBUM YMHHUKOM BUCTYITa€ BiKOBa
KaTeropis LiJIbOBOI ayauTOpii, I KOKHOI 3 HUX 3aCTOCOBYIOTHCS CIIe-
LiaJbHI KpUTEpii SKOCTi mepekiany. JUisi yKpaiHChbKOI HapOAHOI Ka3Ku
XapaKTepHa pi3HOMaHiTHa O0Opa3HiCTh Ta MiABUIIEHA EMOTUBHICTh, a B
AHTJIIAChKOMY MepeKyaii JOMiHYIOTh pealbHIiCTh 00pa3iB Ta KOHKPET-
HiCTb MUCJICHHSI.

IMopiBHSHHS, emiTeT, mepcoHidikallisg, rinepboyiia, aHTOHOMA3is €
HalfyacTile yXXKMuBaHUMU cepell iHIIUX OJUHUIb CTUJIICTUYHOI ceMacio-
Jiorii. BukopuctanHs ipoHii Ta KastamOypy He 6yJi0 3adhiKCOBaHO BHACITi-
JIOK BiKy TUTUHU Ta OOMEXEHOTO 00CSTy 3HaHb PO HABKOJIMUIIIHIM CBIiT.
3a pe3ynbsraTamMu TepekiIanaibKoro aHaizy yKpaiHChbKUX HApOTHMX Ka-
30K MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 HAMYACTOTHIILIMM CIIOCOOOM Iepe-
KJIaay JIEKCUIHUX OMMHUIIb B 00paHUX HAMU Ka3Kax BUSIBWJINACS TOCIIiB-
Huit nepexnan (37.1%). Jpyrowo HalNOIIMPEHIIIOW MHepeKIaaalbKoo
TpaHchopMallieto € nogaBaHHs (13.2%), Ha TpeTbOMY MicClli 3aMiHa yac-
TUHU MOBH (9.9%), B iHIIIMX BUIIAJKaX MU BUKOPUCTOBYBAJIM BUIIyYCHHS
(5.7%), nabnuxenuii nepexnan (4.1%), KOHKPETU3aLIil0 3HAYEHHS CJIO-
Ba (4.1%) Ta KOHTeKCTyanbHy 3aMiHy (4.1%).

Jimepamypa
1. lumsaua aimepamypa [Esekmpounuii pecypc]. — Pe-
acum docmyny : http.//uk.wikipedia.org/wiki/lumsaua_nai-
mepamypa. 2. Jlecenoa i kasxa [Enexmponnuii pecypc].
— Pexcum docmyny : http.//storinka-m.kiev.ua/article.
php?id=1239. 3. Mwopuwun . Mexcaumepamyprvie
gopmol xydoxcecmeennoeo nepegoda. IIpobaemovt 0codbix
medxcaumepamypuuix oougpocmeii / /. Hopuwun. — M. :
IIpoepecc, 1993. — 243 c. 4. [lomanoesa A. €. [Jumaua ai-
mepamypa: nioxodu ma kpumepii nepexaady / A. €. [loma-
nosa. — XKumomup : XKJY im. I. @panxa, 2010. — 197 c.
5. Aumonomasis [Enexkmponnuii pecypc]. — Pexcum do-
cmyny :  http://pidruchniki.com/11510513/ritorika/
antfonomagziya.
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VAK 811.111°367.623°255’42
CTPYKTYPHA BAPIATUBHICTb YKPATHCBHKHMX
HNEPEKJIAAIB AHITIIMCBbKUX ®OPM CTYIIEHIB

INOPIBHAHHSA TIPUKMETHUKIB
(Ha MarTepiaJji XyJI0KHiX TEKCTiB)

Kpasiosa M. B., Maptuniok A. I1. (1okT. dinosn. HayK)

Xapxiecokuii HayionarvHuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IPaKTUKHU IIePEKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Y emammi onucarno ocobausocmi nepexnady yKpaincokor mMo80oio aunenili-
CbKUX NPUKMEMHUKIG, BUPAJICEHUX Y GUUOMY a00 HAUBUWOMY CIMYNEHX NO-
PpieHAHHA. Busnaueno epamamuuni mpancghopmayii ma YunHUKU, AKI 6NAU-
8aromv Ha ubIp eapianma nepexaady.

Kimouogi ciioBa: nepexnad, epamamuyna mpancgopmauis, NPUKMemHUK,
CIMYNIHb NOPIGHAHHA.

M. B. Kpasuosa, A. I1. MapteiHiok. CTpyKTypHasi BAPHATHBHOCTD YKpa-
WHCKUX NepeBO/I0B aHIINIICKUX opM cTeneHei CpaBHeHUs IPUIIATaTebHbIX
(Ha Martepmajie XyJIO0KeCTBEHHbIX TEKCTOB). B cmamve onucauvl oco-
OeHHOCMU nepeso0a HA YKPAUHCKULL A3bIK AHAUUCKUX NPUAQeamenbHbIX,
BbIPANCEHHBIX 8 CPABHUMENbHOU UAU NPEeBOCXOOHOI CMeneHU CPAHeHUs.
Onpedenennvl epammamureckue mpanchopmayuy u aKkmopsl, 6ausrOmUe Ha
8bL00p 6apuanma nepesooa.

KimoueBble ciioBa: nepesod, epammamuueckas mpaHc@hopmayus, ums
npuaaeamenvHoe, CmeneHb CPAGHeHUs.

M. V. Kravtsova, A. P. Martynyuk. Structural variability of Ukrainian
translations of the English adjectival forms of degrees of comparison (based
on fiction). The article describes characteristic features of Ukrainian transla-
tions of English adjectives in comparative or superlative degree of comparison.
1t focuses on grammatical transformations and factors influencing the choice
of the translation variant.

Key words: translation, grammatical transformation, adjective, degree of
Comparison.

VY nipolieci TpaHcopMallii OAHIET MOBU B iHIIY MepeKiaaay nepeksa-
Jla€ He cJIoBa Ta ab3allv, a XyJOXHill TBip, B ifeasi mparHyyu 3poOUTH
oro sBUIEM HALliIOHAIBHOI KYJIETYPH.

XyIOXHil TepeKkiial € ONHUM 3 HAWCKIAAHIIIMX BUIIB MMCbMOBOTO
nepekiany, OCKiIbKY BiH nependayae He Juille TBOMOBHE MEPEHECEHHS,
a B3aEMOJIiI0 ABOX KYJBTYp, 110 BKJIOYAa€ OOMiH eMOLIisSIMU, acolliallisi-
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MU Ta inesmu. [lepen nepekiagadyeM XyI0XHbOTO TBOPY ITOCTA€ MOABIl-
He 3aBIaHHS: 3pO3YMITH TEKCT OPUTiHAJY SIK YUTa4, a MOTiM BiATBOPUTH
iloro MoBolo Tepekiany [2, c. 17].

AKTYaJIbHICTh JOCJIIDKEHHST 3YMOBIIIOETHCS 3HAUYIIICTIO KaTeropii
CTYIIEHiB MOpPIBHSIHHS NMPUKMETHMKIB UISI BUBUYECHHSI IepeKJiagalbKuX
TpaHcgopMalliii: 1S TpaMaTUYHa KaTeTropisl € CHiJIbHOIO IJIS1 aHTJIiAChKOL
Ta yKpaiHCHhKOI MOB, IPOTE CIIOCOOU Tepeaadi MOPiBHSHHS CTPYKTYPHO
PI3HSTBCS B LIMX MOBaXx i TOMY MPEACTaBISIOTh iHTepeC IS TepeKIano3-
HaBYOT'O JOCTiI>KEHHS.

00’ekTOM OOCTIIKEHHS € (pparMEeHTU aHTJIOMOBHOTO XYIOXKHBLOIO
IHUCKYPCY, B IKHAX MiCTSITbCS IPUKMETHUKHU Y BUIIIOMY/HANBUIIIOMY CTY-
MEeHi MOPiBHSIHHS Ta iX MePeKIaau YKpaiHChbKOI0 MOBOIO, a MpPeIMEeTOM —
CIOCOOY Ta MPUITOMU BiITBOPEHHS CTYIEHIB MOPiBHSIHHSA B YKPaiHCHKUX
nepexyaaax.

Marepiasom nociimkeHHs: € 300 mpuKkIaaiB aHITiIACHKUX MPUKMET-
HUKIB Y BUILIOMY/HaliBUIIIOMY CTYIIEHi IOPiBHSHHS, BiliOpaHUX i3 TBOPY
Iapaortu bponte «/IxeitH Eiip» Ta ix mepekiagu yKpaiHChbKOI MOBOIO,
BuKoHaHi Y. [puropamem ta I1. COKOJIOBCHKHM.

IpaMaTuyHi siBUIIa MOBU TOB’SI3aHi 3 3aKOHOMipHOCTSIMU 1i Oy/IOBU.
IpamaTuyHi gBUIA OAHIET MOBA MOXYTh SIK CIIBIAAaTH, TaK i Bilpi3-
HATUCS BiJl rpaMaTUYHMX SBUI iHIIOI, i TAKMM YMHOM BCTAHOBJIIOIOTh
rpaMaTU4Hi 3aBIaHHS Iepekiany — SK B raaxysi MopdoJiorii Tak i B ra-
JIy3i cMHTaKcucy. BoHM XX 00yMOBIIIOIOTH TE CaMe 0COOJIMBE Miclie, sIKe B
JIOCiIXEHHI nmepexkiany HaJleXUTh BUIIAAKaM CXOXKOCTi Ta po30i>KHOCTi
rpaMaTUYHOI CTPYKTypu MOBH [3, c. 193].

IIpote MeTor0 MEepeKiaay He MOXe OyTH JIMIlEe BiATBOPEHHS IpaMa-
TUYHOI hopMU opuriHaTy. MeToro mepekiiaay € BiITBOPEHHS AYMKU B
inomy. lymka, sika BUpaxkeHa B OpUTiHaJli, MOXKEe MaTU CBOE BUPAXKEHHS
B MOBI TTepeKJIany yepe3 iHI ¢popMabHi 3acodu [4, c. 132].

3a pesynabTaTaMH ITTOPIBHSJIBHOTO aHami3y 30iriB i BigMiHHOCTEH y
CTPYKTYpi rpamMaTUYHUX (hOPM TOPIiBHSIHHS B OPUTIHAII Ta MEpeKIIai
BUSIBJICHO JBa OCHOBHUX MepeKIafallbKUX MTaTepHU: 30epekeHHs rpaMa-
TUYHOI (pOpMU TTOPiBHSIHHS i CTPYKTYPHi TpaHchopMallii.

1. 36epekeHHsT rpaMaTUYHOI (POPMU MOPIiBHSIHHS.

I1pu nepexiiaai NpuKMeTHUKA Ha YKPaiHCbKY MOBY, 3a3B1yYaii, 30epi-
Ta€EThCST MOTO CMHTAKCMYHA (DYHKIIisSI y pedeHHi. Binrak, 30epiraeTnbes i
ioro rpamatuyHa popma:

[ believed he was naturally a man of better tendencies, higher principles,
and purer tastes than such as circumstances had developed, education
instilled, or destiny encouraged. — A sipuaa, wo 8io npupoou 6in 6ye ar00u-
HOM Kpawux Haxu4ie, euuux 3acad i YuCmimux cmaxie, Hixc mi, wo Uomy
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supobuiu obcmasunu i dodano euxosants yu npumxu doai (I1. Cokono-
BCbKMIA). — A gipuaa, wio 6in 6y6 A100UHOI0 3 KPAWUMU HAXUAAMU, GUUUMU
npuUHUUNAMU | HUCMIWUMU CMAKAMU, HiXC Mi, W0 8UPOOUAUCS 3 pe3yabmami
30iey o6cmasuH, euxoeants yu npumx doai (Y. Ipuropar).

SIK 1 B aHIJICHKIil, TaK i B yKpaiHCbKiii MOBaX MOPIBHSIHHS MiACH-
JIIOETBCS 32 JOTIOMOTOI0 YacTOK Ta MPUCTiBHUKIB. B omgHMX BUITamkax
BXUBAIOThCS 130MOPGhHiI YacTKu. B iHIIMX BUMaaKax CHOCTEPira€Tbes
JlogaBaHHs MTPUCTiBHUKIB i 4aCTOK TUIY «HA0araTo», «Ile», «IaJIeKo» Ta
iH. B yKpaiHCbKOMY MepeKJIadi 1 MMOCUJIEHHS CTYIIEHIO MPOsIBY MOPiB-
HIOBAHOI SIKOCTi:

Diana was a great deal taller than 1. — /liana Oyna nabazamo euwa 3a
mene (I1.CoKoI0BBKMIA).

1 heard, too, her eccentric murmurs; stranger than her laugh. — Jlo mene
doaunano i ii wyone 6ypmominns, wie ouenime 3a ii cmix (I1.CokoI0BCHKUIA).
— Inodi eona dueno bypmomina, i ye 6ypmominns 6yn0 wje xumephiue, Hijxnc
cmix (Y.Ipuropai).

BapTto 3a3HauunTH, 1110 TIpU TIepeKiaai TaKoX BUKOPUCTOBYIOTHCS Mifl-
CWTIOBAJIbHI TIPUCITIBHUKM i3 3MEHIIYBAILHUMU Cy(ikcaMU, XapaKTep-
HUMMU BUKJTIIOYHO [IJIs1 YKPAiHCHKOI MOBMU:

Adele is a degree better. — Adenv mpimeuru kpawa (I1. COKONTOBCHKMIA).
— Adenv — ye yiuce mpiwxu kpawe (Y. Ipuropai).

I1. CtpykrypHi TpaHCcopMallii.

I1pu nepexnani NpUKMETHUKIB 3 BUPAaXK€HUM CTYIIEHEM MOPiBHSIHHS
BUKOPUCTOBYIOTh TpaMaTHUUHi NepekaaaalbKi TpaHcdopmMailii. BoHu no-
NISIOThCS HA TpaHcgopMallii B MexXax KaTeropii mopiBHSHHS Ta TPaHC-
(opmattii 3 BTpaToro opMU MOPiBHIHHS.

K BiTOMO, B aHTJIiMCHKili MOBI BUKOPHUCTaHHSI aHAJIITUMHOI a00 CUH-
TETUYHOI (POPMU TTOPIBHIHHS 3aJI€KUTh Bill KiTbKOCTI CKJIaliB MIPUKMET-
HUKAa: CHHTETUYIHI (POPMU YTBOPIOIOTHCS Bill OMHOCKIAIOBUX Ta YaCTKOBO
JIBOCKJIAIOBUX MPUKMETHHUKIB, TOJI SIK aHAJTITUYHI — Bim OaraTockiiamo-
BUX. B ykpaiHCBKill e MOBi KiJTbKIiCTh CKJIalliB HE BPaXOBYEThCH, a (hop-
Ma 00MpaeThes CTUWITiCTUYHO. [TpnYnHOI0 BUOOPY CUHTETUYHOI (hOPMU €
Te, 110 BOHA 3BYYUTh MPUPOJIHIllIe B YKPATHCHKill MOBI.

1 put it off to a more convenient season. — A gidkaana yi dymku do Kpawux
uacie (I1.CoxkonoBcekuit). — A éupiwuna ioxkaracmu yi pozoymu 0o cnpu-
amausimux uacie (Y.Ipuroparr).

Tpancdopmatiii 3 Brpatoro (hopMU MOPiBHSHHS NPEICTABIECHI TAKUMU
naTepHaMu:

1) 3amiHa MPUKMETHMKA iHIIMMU YaCTUHAMU MOBHU;

2) oNMCcoBUI TIepeKIa;

3) BlUTyYeHHsI 3HaUYCHHS SIKOCTi.
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Haiiyacrinie mpruKMeTHUK 3aMiHSIOTh TPUCTiBHUKOM. Lle oOymoBie-
HO THM, III0 i TPUCITiIBHUK, i TPUKMETHUK MAIOTh TaKy TpaMaTUYHY KaTe-
TOpilo, SIK CTYMiHb MOPiBHSIHHS:

Hannah, the servant, was my most frequent visitor. — Hatinvacmiwe mene
Hasidysana cayxcrnuys Anna (I1. CoxkonoBcbkuii). — Haituacmime mene
Hagidysana cayychuuya Auna. Haiiwacmiwe 0o mene 3ax00una cayscHUuys
Tauna (Y. Ipuropaii).

OnucoBuii iepexsiai;

Pressed for further explanation, they declared... — Koau ii nonpocuau ono-
eicmu ece demaavrime, soHu 3aseuau, uio... (Y. Ipuroparr).

BuryueHHs:

All this being nothing to me, my vacant attention soon found livelier attrac-
tion in the spectacle of a little hungry robin... — Yce ye mene 306cim He 00-
xo00uno, i He3abapom moio yeazy npugephyaa 201001a ginvuianka... (I1. Co-
KOJIOBChbKUIA) — OckinbKu yeil gi3um MeHe He CIOCY8ABCS, CKOPO MO0 y8azy
npueepHyaa manenvka 20400na ginvuanka... (Y. Ipuroparr).

KinpkicHuii aHami3 Moka3aB, 110 HAWMOIIMPEHIIINM 3ac000M mepe-
KJaay TPUKMETHUKIB 3 BUPAKEHUM CTYIIEHEM TOPIBHSIHHSI € TpaHC-
dopmarii: Buimii crynidb — 50,3% (B nepekianai I1. CokolI0BCHKOIO)
ta 51,4% (B nepexknani Y. [puropan), HaiiBumii cryminp — 51,2% T1a
58,4% (mam mepma nudpa Hamae KiJIbKiCHI CIiBBiTHOIIEHHSI BapiaH-
TiB B nepekiuanai I1. CokomoBchKoro, a apyra — B Inepekiani Y Ipuro-
pamr). Cepen TpaHcdopmalliii mepeBaxaroTb TpaHc(opMallii 3 BTpaTOIO
hopMU TIOpiBHSIHHS: BUIIMI CTYMiHb MOpiBHAHHSI — 33,7% Ta 36%,
HaBumii — 28% 1a 30,4%.

JoBoji poO3MOBCIOJKEHUM € i Mepekiaa 3i 30€peXeHHSIM IpamMa-
TUYHOI (hOPMHU TTOPIBHSIHHS: BUIIWI cTymiHb — 40% Ta 41,2%, HaiiBU-
it — 39,2% 1a 34,4%.

B ykpaiHChKUX TIEpeKIIaiax TAKOX 3YCTPIYa€EThCA 3aMiHA aHATITUYHOL
(bopMu Ha CUHTETUYHY, X04a TaKWii CTIOCiO HE € PO3MOBCIOMKEHUM: BU-
LM cTyminb — 9,7% 1a 7,4%, HaiiBUILMiA CTYITiHL — 9,6% 1a 7,2%.

OTpuMaHi pe3yabTaT MPEACTaBISIOTh iIHTEPEC JUIsl BUPILIEHHS] METO-
JIOJIOTIYHUX Ta MPAKTUIHUX IMTPOOJIeM BUBUEHHS BapiaTUBHOCTI Tiepexa-
Iy (bopM MOPiBHSIHHSL.

Jimepamypa
1. bapxydapoe JI. C. H3vik u nepesod / JI. C. bapxydapos.
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ABTONEPEKJIAJL IK 3ACIB IOCJIIKEHHS
MEPEKJIATIAITBKMX HOPM

MaitikoB M. M, Kanpanuenko O. A. (IOLIEHT)

XapKiBCbKU TyMaHITapHUI YHIBEPCUTET
«HapomHa ykpaiHCchKa akageMisi»
(xadempa Teopii i MPaKTUKM MEePEeKIIamy)

Y emammi na mamepiani meopy Bosodumupa Habokosa «Jloaima», iioeo
asmonepexaady pocilicbKor ma nepexaaoy yKpaiHcbKor MO8aMu po3ensioa-
EMbCS AGUUE «ABMO-NEPEKAADY».

Kimo4ogi ciioBa: agmo-nepekaad, nepexaad, nepexaadosHagcmeo, Hopmu
nepexaaoy.

H. H. Mammkos, A. A. KaipHndeHKo. ABTO-IIepeBoI KaK CpeACcTBO HC-
cJie0BaHus NepeBOIYECKUX HOPM. B cmamue Ha mamepuane npou3eeoenus
Braoumupa Habokosa «Jloauma», eco agmonepesoda Ha pyccKuil u nepe-
6004 HA YKPAUHCKUI A3bIKU PACCMAMPUBACMCS SABACHUE «ABMONEPe8o0a».

KmoueBbie cioBa: asmo-nepesod, nepesod, nepesodosedeHue, HoOpmbvl ne-
pesooa.

M. M. Malikov, O. A. Kalnychenko. Auto-Translation as a Means to
Study Translational Norms. The article deals with the phenomenon of “auto-
translation” based on the material of Viadimir Nabokov’s “Lolita” in English,
its Russian auto-translation and Ukrainian translation.

Key words: auto-translation, translation, translation studies, translation
norms.

00’eKTOM IOCITIIKEHHS € aBTO-TIepeKIIa K yHiKaJlbHEe SIBUIIE Y ra-
JIy3i TepeKany.

IIpenmeTomM nOCHiIXEHHS € BiIMIHHOCTI MiX aBTOIEPEKIaIOM
i BJIaCHE MepeKJIagioM.

MarepiajgoM I0OCTiIKEHHS CTaluM TEOPETUYHI Tpalli 3 MpodieM aBTO-
nepexiany, y nepury depry O. M. ®@inkens, a Ij1sT IPaKTHIHOTO aHAITi3y
OyJ10 obpaHo poMaH B. HaGokoBa «JloJita», i1oro aBro-nepexia pociii-
CBKOIO0 MOBOIO Ta TepeKIIan YKpaiHChKOI0 MOBOIO IIBOro poMaHy [leTpa
Tapamryka.

IIpotsiroM OCTaHHBOTO TUCSYOJITTS iCHYE TpUBajia Tpaaullisl aBTO-
nepexianiB. Hanpuknan, y €Bporri XVI cT. moetn Hepinko nepexiagarm
CBOI BJIaCHI JIATUHCHKI TBOPU IJisI BripaB. OTpMMAaBIIN OCBITY JaTUHOIO,
BOHM JOCATJIN B Hiil TAKOTO PiBHS KOMIIETEHILIil, IKMIi TIepeBakaB ixHill
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piBeHb BOJIOMiIHHSI >KMBOIO PiZHOI0 MOBOIO, TOMY BOHHU IOTpeOyBaiu
CIIepIIly HAIIMCAHHS TBOPY JJATUHOIO, a BXXE MOTIM «CTBOPIOBAJIM ITOCTHY-
HUI1 TBip XXNBOIO MOBOIO» [3].

ABTO-TIepeKIa 3aBxXau OyB nomupeHui i B Ykpaini. lle — Ipuropiit
KBitka-OcHoB’ssHeHKO (YKpaiHchbKa, pociiicbka), IBan ®dpanko (ykpa-
iHCbKa, HiMellbKa, MoabchbKa), Jlecst Ykpainka (pociiicbka, yKpaiHChbKa)
i 6araTo iHIIMX MMCbMEHHMUKIB.

JlocmiaKyoun icTopito YKpaiHChKO1 IepeKIag0o3HaBuYoi JyMKU, MOXKHA
BiI3HAYMTH, 1O 3aCAYrol yKpaiHChKUX JOCJiIHUKIB TMepeKaay nepen
CBITOBMM TIEPEKJIaTO3HABCTBOM € PO3p0O0OKa, MPHHAWMHI, KiJTbKOX IPO-
OsieM, SIKi Brieplile OyJu mocTaBieHi came B YKpaiHi. 3okpema, MoBa e
npo MnpodsieMy aBTO-MEpeKiIaay, abo camo-TMepeKsany, sSIKOlo BIeplle B
CBITi 3a1rikaBuBCs npod. XapkiBchKoro yHiBepcutety O. M. Dinkens [1].

O.M. ®inkenas po3yMie, IO BiH € MEPIINM, XTO 3alliKaBUBCS IIPO-
6nemMoro aBTomnepeknany: «I[ToMix mpobieM, 110 3B’d3aHi 3 MUTAHHIMU
XYIOXHBOTO IepeKiiaay, IpodjemMy aBTO-IepekJiany ... I0Ci 11e He cTa-
Buiocs» [5]. I xoua BiH BU3HA€E (IIOMUJIKOBO), IO «IBOMOBHUI MUCh-
MEHHMUK, BJACHUX TBOPIB IMepeKaanad — SIBUIIEC HACTIIBKY piKe Ta BU-
KJIIOYHE, 1110 BEJMKOIro 3HauyiHHS B YTBOPEHHI MepeKIaTHUX HaBUYOK
i TIPUHLIMITIB BOHO HE MOIJIO MaTH», «OAHAK, MPUHATHUI IUIIX 1X I[iJT-
KOBUTOTO irHOPYBaHHSI € X0OU i JIETKUiA, ajie He MpaBOMipHUt» [5] 1 «1j1s1
Teopil (a TakoX icTopil) Mmepeksamay aBTO-TIEpeKIaa Ja€ MyxXe IiKaBUi
i moByYaIbHMIT MaTepiam» [6].

IcHye nymka, 1o HailkpallliM 3HaBLIEM TBOpY € HOro aBTOp, ajie
B IIbOMY pa3i HaKpallliM TepeKIagadeM MOBUHEH OYTH caM aBToOp: 00
XTO Kpallle 0oTo 3HaE, Ie caMe Tpeba 3pOOMTH HArojIoc, IO came JOMi-
HYE Y TBODI IT0 BCiX OTo YyacTWHAX. 3 IIHOTO TIOTJISIAY BUBUCHHS TIepe-
KiamadeBoi moeTuku KBiTku-OcHOB’STHEHKA, KPiM 0e310cepeTHbOTO iH-
Tepecy, HaOyBae I1Ie i 3HAYiHHSI TEOPETUIHOIO, Tal0YM 3MOTY, Ha TyMKY
O.M. ®DinHkens, BCTAHOBATH JiAICHO iCTOTHI MOMEHTH B MepeKJIai, ic-
TOTHI B TaKill Mipi, 1110 BOHU JIETKO MOXYTb CTaTU IiliCHO 00’€KTHBHUM
Kputepiem [4].

[Mepekiagay 4yXoro TEKCTy HE 3aBXIM MOXE IJIMO0KO 3p03yMiTH Te,
110 XOTiB BUCJIOBUTH aBTOP. Y BUITaIKAaX K€, KOJIM CaM aBTOP MepeKIaaae
TEKCT, MoMi0OHOI mpobaeMu HeMae. AJle 3aTUIIaeThCs MpodaeMa Mialry-
KaTu aJieKBaTHi MOBHi 3ac00U, 1110 1aJIEKO He 3aBXIU MpocTo. | Hailbinb-
1IIi TPYAHOIIi BUHUKAIOTh MPU MEepEeKIIai peatiil. Ak nonas 1i TpyaHOUL
B. HabokoB MoXHa NpoAeMOHCTPYBaT! Ha TMPUKIIAAi MOro aBTo-nepe-
KJany pomany «JIojita » 3 aHTJIIMICBKOI Ha pOCifichbKy MOBY [2].

B. HaGokoB OyB NMpUXUIBHUKOM <«OYKBaji3My», IIpOTe 1i¢ He 3aBa-
XKajo oMy 3a HEOOXiTHOCTI BiIXOAWTH Bill CTPOTOTO MPUTPUMYBAHHS
oykBu. Hampukian, nmpu aBTo-nepexiami «JIomiTh» BiH HOCUTh paau-
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KaJIbHO 3MiHIO€ BUXimHUH TeKcT. Ilepeknamaioun HasiBHI B OCTaHHbO-
My peaJiii, BiH 4acTO 3aMiHIOE XapaKTEpHi [IJi1 aMEpUKAHCHbKOTO XXUTTS
peaii iHIIMMU, i He BIAaCTUBUMU. [JIsSI HbOTO BaXKIMBIillIlE — JOHECTHU
JI0 POCIACBKOTO yMTaya 3aKJjiaaeHi y TBOpI ifei, BAKOPUCTOBYIOUM Pi3Hi
MpUIOMHM TiepeKyany: Tepekian 3a aHanoriew (At 3 a. m. I swallowed a
sleeping pill. — Ha 3ape npoeaomun cHOmMGOPHY0 Nintoi0); TIEpeKIal Kajlb-
koto: (What was locally known as «rabbit cold» had painted with flaming
pink of her contemptuous nostrils. - BecenHuil HacmMopk ¢ MecmHbIM HA368a-
HUem <«Kpoauybell npocmydbl> OKPACUA 8 02HEeHHO-PO306blil ygem Kpas ee
npe3pumenvhbix Ho3dpeiil); onucoBuil nepexnan (Her favorite kinds were in
this order: musicals, underworlds, westerners. — boavuie éceeo ona arbdusra
caedyrowue copma QuabMos, 8 maKkom nopsoxe: My3blKaibHo-KomeouliHble,
2anecmepckue, K08oolicKue).

3 ycix pi3HOBHIIB TIepeKIamabKIX IIePeTBOPEHD HAMOIIbIINe 3aiiMae
MOHATTS ajganTaiii. Amanrauiss — MeTO[ IepeKyany, IIpu SIKOMYy Mepe-
KJ1agay MpUCTOCOBYE TEKCT JO YMOB iHILOI MOBHOI KyaeTypu. Hampu-
knan, 75 F — 24 C°, abo «the sight of those apples in the shop-windows
announced the re-opening of school» — «oiB1Ii, MAPYYHUKMU i 30ILIUTH Y
BiTpMHax Mara3uHiB TOBOPUJIU IIPO MOYATOK HaBYAJIBHOTO POKY» (KO
HacIIpaB/ii MOBa IiJie TIpo S0JIyKa, SIKi aHMTIMChKi IIKOJISIPi 3a TPaaUIIi€I0
0epyTh 3 COOOIO0 B IIKOJIY HA CHiTAaHOK).

He 3anmmae cyMHiBIB Toli (hakT, poOuTh BUCHOBOK, O. M. ®DiHKenb,
110 MOXJIMBICTb CIIOCTEpiraTv MO€AHAaHHS B OMHill 0co0i aBTOpa i Ie-
pexJiajaya po3LIMPIOE Halll TEOPETUYHMI Aiana3oH i HaMiva€e 1UISIX 10
PO3B’A3aHHS PSAIY CKIaIHUX i TUCKYCIMHMX MUTAaHb Teopii mepekiamy [6].

Y BUIAOKYy IepeKiIamay Ha TPETIO MOBY TeKCTY, SIKMiT Ma€ aBTOPCHKMIA
TepeKyiaa, BUHMUKAE TIpobiieMa: a 3 SIKOTo BJIaCHE BapiaHTY MepeKIagaTu.
¥ Garatbox BUMagKax IMOPiBHSIHHS 000X BapiaHTiB (TEKCTY i aBTO-TIepe-
KJIa1y) JO3BOJISIE BCTAHOBUTH IIPaBUJIbHE TIYMAaueHHS IICBHUX BUCIIOBiB
i 3maTHE iCTOTHO JOMOMOITH TIPU TIepeKJIali Ha TPETIO MOBY. Xoua y BU-
ManKy 3 MepeKyiagoM YKpaiHChKOI0 MOBOIO CMAaIKOEMIII BUMaraiu, oo
nepexyaj 30iiicCHIOBaBCS 3a pOCiiichbKoIo Bepcieto. OnHak, HaBpsia YU J0-
HinpHO Oyno mepekiiagatv «JIonity» (YKpaiHChbKOIO UM SIKOIOCH iHIIOIO
MOBOIO) 3 POCIICBKOI Bepcii, MOBHICTIO aOCTparyBaBILUMCh Bill aHIJIiii-
CbKOI1, 5IKa € MIEPBUHHOIO.

Xoya ABOMOBHICTb, 11032 BCSIKUM CYMHiBOM, € HailOiIblll OYEBUIHOIO
TepeIyMOBOIO MOKJIMBOCTI 3MiMICHEHHS aBTOIIEpEKIIady, BOHA HE € €U~
Hoto. OCKIJIBKM TIepeKiIamadi BJIaCHUX TBOPIB € HE JIMIIE MOBIIIMU Ha
IIBOX MOBaX, ajie i aBTOpaMH, SIKi TBOPSITH IBOMa MOBaMU, TO 1Ie O3Ha-
4ae, [0 BOHU MAIOTh TOCATTU CTaTyCy KyJIBTYPHOI JTIOMUHU B 000X KYJIb-
TYPHUX CITiUIBHOTAaX, MaTH IOCTYII IO ABOX JITepaTyp Ta ABOX KYJIBTYP.
HaiiBaxxnuBiliuM BUMipoM, SIKMI CJTifi TOOATU, € BiAMOBIZHICTH METU
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JKEPEJIbHOTO Ta IJIBOBOTO TEKCTIB, SIKY HE MOXHA IIPOCTO BiTHECTH IO
KOHTEKCTY KYJIbTYpH, X04a TaKHIi 3B’ 30K iCHYE.

SIx Oyno mpogeMoHcTpoBaHO y gociimkeHi B. OHT aBTO-niepeknanin
HiMeupkux aBropiB C. Teitma, K. Manna, P. Apureiima Ta X. ApeHJT,
SKi y BUTHAHHI TTKCaJy aHTJIiiICbKOI MOBOIO, a MOTiM caMi cebe mepe-
KJIagajid HiMeIbKOlO, He MOXHa MEXaHiYHO IPHUITYCKAaTH, IO HiMellb-
Ka yMTalbka ayauTopis MaTUMeE Ty X caMmy 0a3y 3HaHb 1110 i aBTop [7].
HoBuii KOHTEKCT KyJbTypy TEKCTY aBTONEpeKIaay BUMarae rnepeocMmc-
JIGHHS Mpalli, SIKy aBTOp nepekianae. [IpoTe 1ie mepeocMUCIeHHS He Tak
IPYHTYETHCS HAa TBOPYOCTi aBTOPA, SIK HA MOro BiA4yTTi TOTO, SIK Oye 1ei
TEKCT PO3yMITUCS B iHIIIN KynbTypi. OTXe, TaK 3BaHa BiJIbHICTh aBTO-
nepekiaay 3HauHOI MipOl0 YKOPIHIOEThCS HE Y aBTOPCHKOMY BiIuyTTi
BJIaIM HaJ BJIACHUM TEKCTOM, a B YyTJIMBOCTI aBTOpa 0 KYJbTYp, Y BMiH-
Hi 3[iliCHIOBaTU IparMaTU4Hy aganTaiiito. B ineani 6axkaHo my0JikyBaTu
nopyd, SIK OJHe 11iJie, 00uaBa napajiejibHi TEKCTH.

ABTO-TIEpEKIIa, SIK SIBUIIE KYJIBTYPH Ta MOBH, III0 CTa€ BCE MOIIMPE-
HIlllMM, 3aCJyTOBY€E Ha HabaraTo OiIbIIY YBaru, HixX BiH 10Ci OTpUMYBaB.
[lepcnekTuBY MomaJbIIMX AOCTIIKEeHb BOAYAEMO Y BUBYECHHI COIliajIb-
HUX IIepeIyMOB Y 3B€pHEHHI 10 aBTO-TIepeKamy.
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®EHOMEH TPH CJIIB TA CITOCOBM ii TEPEJIAUT
B ITEPEKJIAJII IPAMATUYHMX TA KIHOTBOPIB

Maprisn E. 1., Kaasanuenko O. A. (moueHT)

Xapkiecokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapazina
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEePeKIaay aHTIJIiCbKOI MOBM)

Y cmammi pozensdaromeca epa crie ma cnocobu ii nepedaui 6 pizHux
VKPAIHCbKUX nepekaaoax pi3Hux 4acié 00H020 i moeo e camoeo meopy
Ha NPUKAAOax OpamamuyHux meopie pizHoeo cmamycy, a maKoxdc Ha ne-
peKaadi ekpauizauiii mux dce meopie cyomumpamu ma 0y6a08aHHSIM.
Y pobomi ecmanoeneno, wo eupiulenns nuMaHHs 4u 0608 ’93K060 nepeda-
eamu 6 nepexaadi epy caie 3aaexicums 8i0 opicHmayii enoxu i KOHKpemHo2o
nepekaadaua abo Ha OpuU2iHAA 3 020 CIMUAICMUMHUMY 0COOAUBOCMAMU, AD0
Ha uumava 3 ilo2o cMaKamu, 8i0 KAHOHIYHOCMI MEopy ma 6i0 1020 HCaAHPoBoT
HANEeHCHOCMI.

Kimouogi ciioBa: epa cais, komnencayis, cyocmumyyis, wasxu nepekaaoy
epu caig, aydiogizyanbHuil nepekaad, nepekaa OpamamuyHux meopie.

Maprusia 9. H., A. A. Kagpanuenko. PeHoMeH HIPBI CJIOB H CIOCOOBI
ee Tmepeaayn B MepeBojie IpaMaTHIeCKuX U KHHONpPOu3BeaeHunii. B cmamoe
PACCMAMPUBAIOMCS UePa CA08 U CROCO0bL ee nepedauu 6 pazAuUHbIX YKPauH-
CKUX nepesooax pazHuix @pemer 00H020 U MO20 Jice NPOU3Be0eHUs Ha npume-
pax opamamuuecKux npous3eedeHull pasHoeo cmamyca, a makjice Ha nepe-
600e IKPAHU3AYULL IMUX Jce npou3sedenuli cyomumpamu u 0yoauposanuem.
B pabome ycmanosaeno, umo peuieHue 6onpoca o0s13amenvHo AU nepeoa-
8amb 6 nepegode uepy c108 3a8UCUM OM OPUEHMAUUU INOXU U KOHKDEMHO020
nepesoduuKa Aubo Ha OpuUSUHAN C €20 CIUAUCIUYECKUMU 0COOEHHOCMAMU,
Aub0 Ha yumamens ¢ e20 GKYcamu, om KAACCUMHOCMU NPOU3BEOeHUs U OMm
€20 HCAHPOBOU NPUHAONEIHCHOCTN.

KimoueBble cioBa: uepa cnos, komnencauyus, cyocmumyyusi, cnocoobt
nepedauu uepsi €108, ayouU08U3YANbHbLI Nepesod, nepegod OpamMamueckKux
npou3seedeHul.
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E. 1. Martiian, A. O. Kalnychenko. The Wordplay Phenomenon and Ways
of its Rendition in Drama and Audiovisual Translation. 7#e article deals with
the wordplay phenomenon and ways of its rendition in a variety of Ukrainian
translations of different times of the same text on the examples of dramatic
works of different status, as well as of translation of cinema adaptations of
the same work by dubbing and subtitling. The study concludes that the issue
whether it is obligatory to render wordplay in translation depends on the ori-
entation of a specific era and translator either on the original with its stylistic
features, or on the reader with his tastes, on the classical nature of the work
and of its genre affiliation.

Key words: pun, wordplay, compensation, substitution, methods of word-
play translation, audiovisual translation, drama translation.

AKTyaJIbHiCTh HAIIIOTO IOCJIIKEHHS 3YMOBIICHO HEOOXiTHICTIO TO-
JaJIbIIOT PO3pPOOKM OJHOTO 3 HaWBAXJIMBIILIMX ACMHEKTIB Teopii mepe-
KJagy — MpoOJeMM NEepeKIaaHOCTi, 30KpeMa BaXJIMBICTIO BUBYEHHS
KajnaMOypy SIK 00’eKTa Iepekyiamy, HeOOXiIHICTI0O KOMILJIEKCHOIO BH-
BUYCHHS Pi3HOMAaHITHUX IUISIXiB BiITBOpeHHS KanmaMOypy 3acobamu
JI>KepeJIbHOI MOBM.

O0’€KTOM ITOCITIIKEHHSI € Tpa CJIiB B JApaMaTUYHUX Ta KiHO-TBOpax
YKpaTHCHKOIO Ta aHTJIiiCHKOI0 MOBaMM.

IIpeameTom € ciocoOu Tepenadi I'pu CJIiB y Mepekaaai 3 aHNIiAChKO1
MOBU Ha YKPaiHChKY ApaMaTUYHUX Ta KiHO-TBODIB.

Marepiasiom nociimxkeHHs Buctynwia m'eca Binmbsama Ilekcmipa
“Hamlet” Ta Tpu yKpaiHCBKi i OMUH POCIACHKUI MEePEeKIaan LIbOTO TBO-
py («Iamner. IMpunn Hanii» y epekiam FOpist AHmpyxoBuda, «[amirer.
IMpunu Jdatcekuit» y mepeknani Jleonima Ipebdinku, «[amier. IlpuHi
Hancokuit» y nepeknani Ipuropis Kouypa ta «lamner. Ilpunu Jlat-
ckmii» y niepexkiani bopuca IlacrepHaka); m’eca Ockapa Baitnma “The
Importance of Being Earnest” Ta aBa yKpaiHChKi IIepeKIaan 1IbOro TBOPY
(«fIx BaxMBO OYTU MOBaXXHUM» y Tiepekiani PoctucnaBa [JoueHka Ta
«SIk BaxnuBo 0ytu EpHecrom» y nepekinani Tetauu Hekpsiv); TBip AntaHa
Minna “Winnie-the-Pooh and All, All, All” Ta nBa ykpaiHCbKi i OguH
pociticekuii iepexinanu («Binni-ITyx Ta Bci, Bci, Bei» y nepexiani Jleo-
Hina ConoHbka Ta y iepekiafi Iropa Inbina, Onekcannpa KaapHuueHka
i1 ITHH1 MenbHuLIbKOI, a TakoxX «BuHHu-ITyx u Bce, Bce, Bce» y pociii-
cbkoMy nepexiiani bopuca 3axonepa); TBip Kinaiisa JIvtoica “Chronicles
of Narnia. Prince Caspian” Ta yKpaiHCBKWI i IBa pOCIMCBHKi ITepeKiIagn
(«Xpowniki Hapmii. I[puan Kacmian» y nmepexiani Iropa Inbina, Omnek-
cangpa KanpHuuyenka ta Katepunu BopoHkiHoi; «XpoHuku HapHum.
ITpunu Kacnuan» y nepeknani Iropa Inbina; «Xpouuku HapHuu. [TpuHig
Kacnman» y nepeknani Haranii TpayGepr).
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Takox MarepiaJoM HaIIOTO AOCTIAXKEHHS TMOCIYXWIN KiHOBepCis
tBOpy Ockapa Baiimga “The Importance of Being Earnest” Ta cyoTutpn
11 YKpaiHCBhKOTO TepeKaany «SK BaxanBo OyTH MOBaxKHUM» Y MepeKJiaai
Ipunu TaBpumiok, ekpaHizauisg TBopy AnaHa MinHa “Winnie-the-Pooh
and All, All, All” Ta ii pociiicbKi cyoTUTpH, KiHOBepcisa TBopy KiaiiBa
JIptoica “The Chronicles of Narnia. Prince Caspian” Ta ii ykpaiHchbKi
CcyoTUTpH.

MeTtor0 poOOTH € AOCHIIKEHHS creuundiku Tepeaadi KajiamOypiB
OpUTiHaTy IiJIbOBOIO MOBOIO 3a/Ulsl BUSIBJIEHHS JIiHTBOCTMJIICTUYHMX
0COOJMBOCTEH i TPYMHOIILIB BiATBOPEHHS I'PU CJIiB Ta MOXJIMBUX IIJISIXiB
X MOJ0IaHHS.

MeTta po60TH 3yMOBMJIA HACTYIHi 3aBJAHHS:

1. laTu JTIHTBiICTUYHUI onuc KaamOypy (TpU CJIiB), BUAUIUTH CITOCO-
Ou 110r0 YTBOPEHHS;

2. Busnaunty ¢yHKIiT KanaMOypy B pi3HUX (popMax MOBJIECHHS,

3. Ha ocHOBi BCTaHOBJIEHMX XapaKTEpUCTHUK KanaMOypy BUBUMTHU
LIUISIXY TOIIYKY i CTBOPEHHS aAeKBaTHUX BiAMNOBiMHOCTEN KajmaMOypy-
OpuTiHaly B MOBi epeKiamy.

4. BUBYMTHU pi3HOBUAY Ta OCOOJIMBOCTI BAKOPUCTAHHSI IPUIOMY KOM-
MeHcallil Tpy repenavi KajamOypiB.

5. TlpocTeXXuTH BIJIMB TPaauliii Ha BUOIp BiAMOBiAHOCTEH NPpU Mepe-
Jadi KayamMOypiB y mepekiaaax OJHOrO i TOro X TBOPY Pi3HUMM Tepe-
KJ1agadyaMH.

6. BcraHOBUTH 0OCOGNMBOCTI Tiepeaayi KajaMOypiB Mpu TiepeKJiaai
JIpaMaTHIHUX TBOPIB.

7. HocniguTu ocoOJMBOCTI Iepenadi KaaaMOypiB Ta Ipu CJIiB 'y CyOTH-
Tpax Ipu TepeKiaani KiHo(MiabMiB, 110 0a3yI0ThCS Ha BiZOMUX JliTepaTyp-
HUX TBOpaXx.

VY pi3HUX KOMYyHIKaTMBHUX CUTYaLliIX KOPUCTYyBadi MOBU MigOUpPalOTh
CJIOBA Pi3HOTrO CTUJIICTUYHOIO CTaTycy. € CTUIICTUYHO HEUTPAJIbHI CIIO-
Ba, AKi MiAXOAATh ISl Oydb-SIKOI CUTYyallii, a € JiTepaTypHi (KHUXXKOBI)
cJloBa Ta pPO3MOBHI CJIOBa, SIKi 3a0BOJBHSIOTh BUMOTU OilliiHO-/IiI0-
BOTO CMiJIKyBaHHS, HOETUYHUX TBOPiB Ta HEOMIlLliIHHOTO MOBCSKIEHHOTO
CIIUIKYyBaHHS BinmoBimHo. Ilepekiianay moBUHEH HaMmaratucs 30epertu
CTUWJIICTUYHUI CTaTyC JXXEPEIbHOTO TEKCTY 3a JOMTOMOIOI BilMOBiMHU-
KiB 3 TOTO X CaMOro IIapy JEKCUKU. Ta Bce K OCHOBHUI CTUIICTUYHUMI
e(PeKT TeKCTy CTBOPIOETHCS 3a HOTIOMOTOIO CIEIiaTbHUX CTUIICTUIHIX
TIPUIOMIB, TPOITiB Ta Diryp MoBJIeHHS [2].

BigoMi uncneHHi cnmocodbu HamaHHS MOBJIeHHIO BupasHocTi. Cepen
HUX BaXXJIMBE 3HAYCHHS HAJICXKUTh Pi3HOTO pOAY AOTeraM, XapTaM, SKi
NpUKpalllaloTh MOBJEHHS, poOJISITh MOro XBaBilluM i HikaBimuMm. I on-
HUM 3 HalsICKpaBilllMX 3aCO0iB ISl JOCSITHEHHS LIOTO € Ipa CJIiB a00 Ka-
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JIamoyp.

ITig cnoBoMm «KamamMOyp» TpaaULiiHO PO3YMilOThb CTUICTUYHUI 3BO-
poT abo MiHiaTiopy IIeBHOrO aBTOpa, SIKi 3aCHOBaHi HA KOMiYHOMY BM-
KOpPUCTaHHI OIHAKOBOT'O 3BYYaHHS CJIiB, 1110 MalOTh Pi3HE 3HAYEHHS, a00
MoAi0HOrO 3ByYaTh CIIiB, 00 pi3HMX 3HaYeHb OJHOTO i TOTO X CJIOBA YU
CJIOBOCITOJTYYECHHSI.

V HamroMy AOCIIIKEHHI TEPMIHU «I'pa CJIiB» Ta «KajJaMOyp» He po3-
MEXOBYIOThCSI, a 32 poOoUye BU3HAUCHHS KajgaMOypy B3SITO 3aIllpOIIOHO-
BaHUIii BapiaHT nociaigHuka M. B. fkumenka: «KanamOyp — 1ie cTuiic-
TAYHUI 3BOPOT MOBH, IO ITOOYIOBaHMI Ha KOMIYHOMY BUKOPWCTaHHI
Pi3HUX 3HaUYE€Hb OJHO3BYYHUX Y1 OJIM3bKO3BYYHUX (rpadiuHo odopmiie-
HUX) CJIiB, YACTUH CJIOBa, CJIOBOCITOJYK 200 pedyeHb, a TAKOX Ha Pi3HUX
3HAUYEHHSIX OJTHI€T i Ti€l X 3 Ha3BaHUX OAMHUILIL» |3, C. §8].

Bararo Buenux [4; 5] Hamaranucs KiacuikKyBaTH KajlaMOyp 3a pi3HH-
MU TUTIOJIOTISIMU, aJie, 3Ma€ThCS, TPy CIIiB BaxkKo Kiacugikysatn. Hikue
nogaHa Kiacudikaiis yBiopasa B cebe pi3Hi ITiaxoam 3a pisHUMU aBTopa-
MU: oMo(poHHUI KatamOyp, omorpadiaHuii abo reTepoHIMiYHNI KajlaM-
Oyp, cknagHui KanamMoyp, 000pOTHUI KaaMOyp, BidyaabHU KaaaMmoyp,
ajliTepaliiiHui KanaMOyp.

Ipa cniB pocsirae pizHOro TMMy BIUIMBY Ha peuurnieHTa [1]. Baxnusa
3aJaya nepeksagaya Impu nepekiaai KaramoypiB — 1ie 30epexKeHHs 3Mic-
Ty TOBiIOMJIEHHS Bil anpecaHTa (aBTopa) A0 aapecaTa (uuTaya). Takox
BaXXKJIMBO TAKPECAUTH Te, IO ITiJ Yac mepekaaay HeoOXiTHO BpaxoBY-
BaTU CYMICHICTb CTWJIICTUMHUX MPUIOMIB Ta TPOITiB, TPUTAMAHHUX MOBI
OpUTiHATY Ta MOBI ITepeKIany A 3aMo0iraHHs HE3PO3yMLUTOCTI.

Ha cbhorogHiiiHiii AeHb €AMHOTO YHiBEPCAJIBHOIO CIIOCO0Y, 3a SIKUM
MoXKHa 0yJio 6 kinacudikyBaTH Ta iepeKaafgaTy TPy CJiB, 1l He 3Haiae-
HO, TIPOTE iCHYIOTb CIIPOOM JEeSIKMX HAYKOBIIIB CUCTEMATU3yBaTH LIJISIXU
Tepexyamy:

(1) rpa caiB — rpa ciiB, TOOTO, Tpa CJIiB Y TEKCTi JKepeabHOI MOBU
MepeKIagaETbCs IPOI0 CIIiB IiIbOBOI MOBU, SIKa MOXE IE€BHOIO MipoOIO
BiIpi3HATHUCS Bill IpY CJIiB AXKepeJabHOI MOBU 3a (pOPMOIO, CEMAHTHUKOIO,
TEKCTYaJTbHUM BILUTMBOM TOIIIO;

(2) rpaciiB— He rpa ciiB: KOJU I'pa CJIiB TepeKJIaJa€ThCs BUPA30OM,y
SIKOMY BiJICYTHi €JIEMEHTHU I'pU CJIiB, ajie el BUpa3 30epirae obuasa 3Ha-
YEHHSI TPU CJIiB 3aBASIKU O€3irpoBOMY CITOJYYEHHIO, 200 X KOJIU OTHUM
i3 IBOX 3HAYEHB I'PU CJIiB XEePTBYIOTh;

(3) rpaciiB — MOXiOHWI pUTOPUIHMI 3aCi0: KOJIM I'pa CIIiB ITepeKiIa-
JIAETHCS MOAIOHMM Tpi CJIiB pPUTOPUYHUM 3aCOO0M; TIOBTOP; ajliTepallis —
CTWIICTUYHUI TPUUOM, IO IOJIATAE B CUMETPUIHOMY, MEPIOTUIHOMY
TIOBTOPi OMHOPITHUX MPUTOJOCHUX 3BYKiB y BipIlIOBAHOMY DSIIKY, dpasi
Yy cTpoi TS MiABUILIEHHS iXHbOI 3ByKOBOI UM iHTOHAIIITHOI BUPA3HOCTI;
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puma; pedepeHIliaTbHa HEBU3HAYEHICTh — PO3IUIMBYATICTh, HETOUHICTB;
ipOHis1 — 0COOJUBICTb CTUIIIO, 1O TOJISITAE B HEBIATOBIAHOCTI MixX MpsI-
MMM 3MiCTOM BUCJIOBJIIOBAaHHSI i OO TPUXOBAaHUM 3HAUYEHHSIM, SIKE JIeT-
KO BragyeThcs; MoeTuYHa MeTadopa; mapagokc — IyMKa, sika CyTTEBO He
30ira€Thed i3 3araIbHOBU3HAHUMMM TEOPisIMU, MPUHLMIIAMU ab0 Cyrep-
€9UTH (YaCOM TiLTBKH Ha TIEPIITNIA MOIISI) 3MOPOBOMY TJTy31y.

(4) rpacniB — BiICYTHICTb ITepeKIIaay: TEKCTOBUI (hPparMeHT 3 TPOIO
CJIiB OTTYCKA€ETHCS.

(5) rpa ciB IKepesbHOI MOBU — Ipa CJIiB MOBU MEpeKIIaay: nepe-
KJ1ajay BiITBOPIOE B OpUTiHAJIbHINM (hOpMi TPy CJIiB MOBUM OpUTiHAIY i 3a
MOXKJIMBICTIO Oe3mocepeaHit KOHTEKCT.

(6) He rpa cjiB — rpa CIiB: IlepeKJjiagad KOMIIEHCYE BTpaTy I'pU CJIiB
B TEKCTIi Nepekyiany, ae rnepekian 0yB HEMOXJIUBUI, TPOIO CIIiB B iHIIIOMY
MiclIi, ie Tpa CJIiB y TeKCTi OpUTiHaIy BiICyTHSI.

(7) BiACYTHICTb I'pH CJiB — TI'pa CIiB: MepeKiagay A0Ja€ MOBHICTIO
HOBMI (pparMeHT TEKCTY, IKUIi MiCTUTD IPY CJIiB, IKa B TEKCTi OpUTiHAITY
JieZiBe TIOMITHA 1 € KOMIIEHCALIEIO 32 MONEPEIHIO BTPATY.

(8) pemakTopchKa TeXHiKa: MepeKiIagad BUKOPUCTOBYE MPUMITKH/
3HOCKH, TTOSICHEHHSI 3a JJOTIOMOTOIO Pi3HOMAHITHUX JOJATKOBUX PillleHb
nmpo0JieM MOBM OpUTriHay Towo [6; 7].

Y pesynbraTi 3icTaBeHHs OpUTiHATY 3 Pi3HUMMU NepekiaaaMu TBOPY
Binbsama lekcmipa “Hamlet” HamMu BUSIBAEHO, 110 B OUJIBIIOCTI BUITaA-
KiB I'pa cJ1iB Oynia nepeknagadamMu 30epexxkeHa. [1pu 3ictaBneHHi opuriHa-
ay TBopy Ockapa Baiinga “The Importance of Being Earnest” 3 pizaumn
TepeKIIagaMu 1IIbOT0 TBOPY BCTAHOBJIEHO, 1110 3HAYHA KiJIbKICTh BUTTAIKIB
IpU CJiB y epekiaji He 30epekeHa. 3icTaBIeHHsI TepIIuX AeCITH PO3i-
JIiB opuriHaiy TBopy AilaHa MinHa “Winnie-the-Pooh and All, All, All”
3 Hioro IepekJjiagaMmu Ta 3ictaBieHHsI opuriHany TBopy KiaiiBa JIbtoica
“Prince Caspian” 3 «XpoHik HapHhii» 3 ¥ioro mepexkjiagamMu J0O3BOJSIE
KOHCTaTyBaTH, 110 B OiIBILIOCTI BUIIAAKIB Ipa CJiB y Iepekiami Oyna
30epexeHa.

ITpu ananizi mepeknamy cyoTUTpamMu KiHoagamnTaiii m’ecu Ockapa
Baitnna “The Importance of Being Earnest” BusiBiieHo, 1110 B CyOTUTpax,
SK 1 B MepeKkIaai caMoi I’ecH, OibIIiCTh BUIAAKIB I'pU CJIiB He 30epi-
raeTbcs. Y pociiicbKoMy Iepekjiai cyOTUTpiB KiHOBepcili TBOpy AnaHa
Minna “Winnie-the-Pooh and All, All, All” B 1T0JIOBUHI cUTYyalliii MAEMO
30€pexXeHHS 1IbOTO CTUJIICTUYHOTO 3aco0y, B MOJOBUHI — BiICYTHICTb.
B ykpaiHCbKOMY TepeKiali aHTJiChKUX CYOTUTPIiB KiHOBEpCii TBOPY
KrnaiiBa C. JIntoica “The Chronicles of Narnia. Prince Caspian” B 6ijib-
LIOCTi BUMAAKIB rpa ciIiB Oyna 30epexeHa. [liciis onpaiioBaHHS BULLEB-
KazaHUX MarepiajiB, MU QiMIIIA 10 TAKMX BUCHOBKIB:
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ITutaHHS TPO MOXJIMBICTB MEepeKIaay KaaaMOypiB y TBOpPaX XyI0XKHbOL
JIiTepaTypHu 3aBXIM CTOSIIO TIEpell TeOPeTUKAMM Ta IpaKTUKaMM Iepe-
Kiany. TeopeTUKM MUIIYTh PO HEMPUIYCTUMICTh Mepefaadi KaaamoypiB
OIMMCOBUMMU IIpUiioMaMu. 3 TOYKM 30py Teopii nmepekiany CTUTiCTUIHUI
MpUOM MOBHOI I'pU IIOBMHEH OYTH TIepeaaHuil afieKBaTHUM CTHIICTUY-
HUM TMPUOMOM B TeKCTi nepekiany. [TpakTuku X mpu BUOOpi croco-
Oy mepenadi He TiJILKU MepeKaaaaloTh 3a JOMOMOI0I0 OMMMCOBUX 3aC00iB
MOBH, ajie i HePiIKO MPOMYCKaOTh CTWIIICTUYHUM MPpUIAOM KalamMOypy.

BupimieHHs muTaHHS 44 00OB’SI3KOBO TepeJaBaTH B IepekJiaii Ka-
JJaMOyp, SIK CBIIUMTB iCTOPIis MepekIany, 3a1eXXUTh Bil OpieHTallil eroxu
i KOHKpETHOTO NepeKiagaya abo Ha OpUTiHaJ, 3 iOro MOBOIO, HOTO KyJIb-
TYpOIO i HOro CTUJICTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU, a0O Ha yuUTaya, 3 HOro
MOBOI0, OTO KYJIBTYPOIO i HOr0o CMaKaMU, aJixke ePeKIIaj] iCHye Ha MeXi
IIBOX MOB, OBOX KYJBTYpP, IBOX JITepaTypHUX TPAOWIIiil, TBOX ITOCTHK.
Ha cborogHilHiit [eHb MaEMO TEHACHILiI0 A0 Opi€EHTALIil HA JXKEPeIbHY
KYJIBTYpY ¥ Ha 30epeXeHHs CTUIICTUYHUX ITPUItoMiB Ta iryp opuriHaty.

[Ipu BimcyTHOCTI MOXJIMBOCTI Iepefadi Tpy CIIiB MepeKIanay MOXe
BIATUCS A0 KOMIIeHcallii abo CyOCTUTYLIi, TUM caMUM 30epiraroum ceHc
VPUBKY, 1110 B TEKCTi OpUTiHAJy MIiCTUTh Ipy ciiB. IcHye neBHa HU3Ka
LIJISIXiB MepeKyIany, KO MOXHa KOPUCTYBaTUCS IS MIOJ0JIaHHS TPYI-
HOILIB MepeKaaay Ipy CJiB.

Y apamaTUYHMX TBOpax Ipa CJIiB 4YaCTO He MepelaeThCs y NepeKiIai.
Taka BigCYTHICTh yBaru A0 LBbOTO CTUJICTUYHOTO 3aCO0Y MOSCHIOETh-
Csl TUM, 11O TEKCT I’ECU CKOpillle aIanTyEThCS, HixX MepeKIagacThesl, i
OTXe TepeKIIaadi iHKOJM He TTParHyTh 10 000B’I3K0BOI Nepenayi nes-
HUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB, 1110, HA iX TYMKY, HE CIIOTBOPIOE CEHC OPUTi-
Haty. BUHSITKOM € KaHOHIYHI TBOpH, MPUY NepeKaadi SKUX, sIK y Tpareii
Ilexcmipa «[amuer», mepekiaagadi, OpUOUISIIOYM HaA3BUYAHY YBary
(opMi, mparHyTh nnepeaaTy BCi BUMAAKKM BCiX pi3HOBUIIB TP CJIiB.

OcKiNnbKY NpY aHaMi3i KiIHOCKPUIITIB Ta iX MepeKianiB, OylIo BUSIBIE-
HO HEBEJIUKY KiIbKiCTh MPUKJIAAiB Mepeaadi rpy clliB, MOXHa 3po0OUTU
BUCHOBOK, 110 aBTOpU KiHOoamanTalliii, Oyaydu oOMeXeHUMU TpU CcyO-
TUTPYBaHHI KiJbKICTIO 3HAKiB B KaJpi CXWJIbHi 10 OOMUHAHHS TPU CIiB
Y TEKCTi CyOTUTPIB.

OueBUIHO, 0OCOOJIMBOCTI ay1i0Bi3yabHOIO MepeKIamy, IKUii HaKJaaae
JIOMNATKOBiI BUMOTHU A0 MepeKIany, e 3aisiHi 3ByKOBUIi Ta 30pOBUIA PSAU,
SIKi TAKOX MalOTh (PYyHKIIiO TTepeiadi 3MiCTY, MalOTh CBOIM HACJIiIKOM Te,
110 TAKWI CTUJIICTUIHII IIPUIOM SIK Tpa CJIiB TIepeIAETHCS HE 3aBXKIIMN.

IlepcnexkTBM NOAAIBIIOI pOOOTH 6GAYMMO Y BUKOPUCTAHHS MPOBEIE-
HOTO0 AOCJIIKEHHSI, IK KOHKPETHOI pO3p0O0KM OJHOIO 3 aCMEKTiB MPUH-
LUITY NepeKIaaHOCTI.

117



IN STATU NASCENDI

Jimepamypa
1. binoyc O. M. Ipa caié sk nepekaadayvka npobrema
[Enexmponnuii pecypc] / O. M. binoyc. — Pexcum do-
cmyny @ http;//zavantag.com/docs/index-17682969- 1.
html. 2. Komuccapos B. H. Ilpaxmuiym no nepesody c an-
2AUTICK020 A3bIKA HA PYCCKUll : y4eb. nocobue 045 UH-MO8
u pax-moe unocmp. 3. / B. H. Komuccapos, A. JI. Ko-
pasoga. — M. : Boicw. wk., 1990. — 127 c. 3. Hdxumeno
H. B. Kanambyp xaxk auneeocmusucmu4eckuii npuem 6
AHeAUUCKOM A3bIKe U NYMU €20 80CCO30aHUS 8 nepesole:
duc. ... kano. gunon. nayk : 10.02.04, 10.02.20 / Hxume-
Ho Huxonaii Bacuavesuu. — K., 1984. — 215 c. 4. Bader
Y. Linguistic and Cultural analysis of pun expressions in
Jjournalistic articles in Jordan / Y. Bader // European Sci-
entific Journal. — Jordan, 2014.— P. 20. 5. Delabastita D.
Wordplay as a translation problem: a linguistic perspective
/ D. Delabastita // Mouton de Gruyter. — Berlin, 2004.—
C. 600—06006. 6. Heibert F. Das WortspielalsStilmittel und
seine Ubersetzung (am Beispiel von siebenUbersetzungen
des «Ulysses» von James Joyce / F. Heibert. — Tiibingen :
Gunter Narr Verlag, 1993. — 319 S. 7. Tecza Z. Das Wort-
spiel in der Ubersetzung. Stanislaw Lems Spiele mit dem
Wort als Gegenstand interlingualen Transfers / Z. Tecza.
—Tiibingen : Niemeyer, 1997. —134 8.

VIK 811.111 + 811.112.2] > 255.2:6

AHTJIOMOBHI TA HIMEIIbKOMOBHI IEKCUYHI
ONMHMII Y TATTY3I AVAIOIHXEHEPII IK Ob’€KT
INEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
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Poszensmymo ocobausocmi nepexnady anenomoeHoi ma HiMeubKoMOBHOI
mepminonoeii eanysi ayodioindcerepii; npoaHanrizoeaHo naue cMpyKmypu
mepminie (npocmi, NoxioHi, CKAAOHI ma MepMIHU-CAOBOCNONYHEHHS) 8 MeK -
cmi opuzinany Ha eubip cnocoby ix nepeda4i YKpaiHcbKow M0800 6 meKcmi
nepexaady; 6CMAHOBACHO iHWI YUHHUKU, W0 8NAUBAIOMb HA 8UOID CHOCOOY
nepedaui mepminy YKpaiHCcbKow MOGI; 6CIMAH08AEHO OCHOBHI Npuiiomu ma

Ccnocobu makoeo nepekaaoy.
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KmouoBi ciioBa: nepeknad anenomosnoi ma HimeubKomMoeHOI mepmiHoao-
eii' y eanysi ayodioinycenepii yKpaincoKow M080H; NPOCMI, NOXIOHI, CKAAOHI
mepMiHu ma mepminu-cA080CHOAYHEHHS; CNOCOOU NepeKaady; YUHHUKU, WO
8nAUBAIOMb HA 8UOIP CNOCOOY nepexaady.

E. B. Mopo3, H. H. KoBaibuyK. AHIJIOSI3bIYHBIE H HEMEIKOS3bIYHBIE JIEK -
cHYecKHe eMHHUIBI B 00J1aCTH AyJMOWHKEHEPUH KaK 00beKT nepeBoja Ha
YKPAMHCKHIi 3bIK. Paccmompenst ocobennocmu nepeeoda aHeA0u3bi4HOU U
HeMeyKoA3bIMHOU MepMUHOA02UU 00AacmU AYOUOUHIICEHEPUU,; NPOAHANU3U-
DOBAHO BAUAHUE CIPYKMYPbL MEPMUHOB (NPOCHIble, NPOU3BOOHbIE, CAOJNCHbIE
U MepMUHbI-CA080COHEMAHUs]) 8 MeKCcme OpueuHara Ha 8vloop cnocodba ux
nepegoda Ha YKPAuHCKUll A3bIK,; YCMAaHOB8AeHbl Opyeue PaKkmopbl, eausiouue
Ha @vlbop cnocoba nepedauu MepmMuHa HA YKPAUHCKUL A3bIK; OnpedeneHbl
OCHOBHbIE NPUeMbl U CHOCOObI MAK020 nepesooa.

KinoueBbie ciioBa: nepegod anenosi3viuHoOU U HeMeyKOSA3bIMHOU mepmu-
Hono2uu 6 obaacmu ayououHdICeHepul HA YKPAUHCKUL S3blK; npocmvle,
npoU3B00HbIE, CAOJUCHDBIC U MEPMUHBI-CA080COHEMAHUsl; CNOCOObL nepesoda;
gaxkmopel, umo eausrom Ha 8blbop cnocoba nepesoda.

E. V. Moroz, N. M. Kovalchuk. English and German Lexical Terms in
Audio-Engineering as on Object of Translation into Ukrainian. The article
deals with the peculiarities of translating English and German terminology in
audio engineering into Ukrainian; analyzes the dependence of its translation
into Ukrainian on the structure of the term in the source text (simple, derivative,
compound and word combination); establishes other factors that influence the
choice of translational techniques while translating into Ukrainian; determines
the main ways and techniques of the given translation.

Key words: franslation in the sphere of audio-engineering; simple,
derivative, compound terms and word combinations; translation techniques;
factors influencing the choice of translation technique.

HaHa cTaTTd TpUCBSYEHA TOCHIIKEHHIO OCOOJIMBOCTEN IMepeKiasy
aHTJIOMOBHOI Ta HiMELIbKOMOBHOI Te€pMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKM y Taiy3i ay-
JlioiHXKeHepil yKpaiHChbKOIO MOBOIO. AKTYAJbHICTh TaHOTO JOCIiIKEHHS
TOSICHIOETBCS CTPIMKKMM PO3BUTKOM JAHOI Taly3i MPOTITOM OCTaHHIX Ae-
CSATUPIY, 1O CIPUYMHUIO BUHUKHEHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTi HOBUX T€PMi-
HiB y pi3HMX MOBaX, OUIBIIOK MipOIO B aHIJIIKCHKIl Ta HIMELbKIii, Y TOI
yac SIK MOLIMPEHHS JAHOI Tajly3i B YCbOMY CBiTi 00yMOBWJIO HEOOXiTHICTh
aJIeKBaTHOTO TIepeKIIaay JaHMX TePMiHiB. 30KpeMa, CJIiI 3a3HaYUTH, IO
nepekian ¢hpaxoBoi TEPMIHOJIOTII TaTy3i aymioiHXKeHepii, K i mepekian da-
XOBMX TEPMiHiB B3arajli, BUMarae oco0JIMBOIO MiAXOMy 3 OIJIsIIy Ha HasIB-
HIiCTb NMEBHUX YMHHMKIB, 110 PO3IJISIAIOTLCS Y JAHOMY HOCHTimKeHHi [1].
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MeTor0 TaHOTO AOCHTIIXKEHHS € PO3MISA OCOOIMBOCTEH Mepekiamy
AHIIOMOBHUX Ta HiMELIbKOMOBHUX JIEKCUYHUX OAWHMILIb y Tally3i aymdi-
OiHXXeHepii, BU3HAUYEHHS 3arajJbHUX TEHICHIIiN MpU MepeKiaai TeKCTiB
JIaHOI TEMAaTUKU Ta BCTAHOBJIEHHS YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HA BUOIp
crnoco0y nepekiaaay TepMiHiB rauaysi.

VY gxocti matepiany i1 JAHOTO MOCTIIKEHHsS OyJM BUKOPHUCTaHI
300 aHTJIOMOBHMX Ta HiMELIbKOMOBHMX CII€Liali30BaHUX JEKCUYHUX
OIMHUIIb, 110 BXKUBAIOTHCS BCepeAWHIi TaHOI ramxy3i, BinibpaHux 3 iHIIO-
MOBHUX JKepen [5; 6; 7].

Ha mepuiomy etami AOCHiIXeHHS OYyJIO BCTAHOBJIEHO BU3HAYEHHS
TMIOHSTTS aymioiHXeHepii Ta CYyTHOCTI JaHOTO (PDeHOMEHY 3 METOI0 3a0e3-
MeYeHHs PaBUJIbHOTIO PO3YMiHHS ranysi gociimkeHHs. Ciin 3a3HauM-
TH, 110 OKPEMaA yBara 10 ayAioiHXeHepili B paMKax MepeKialalbKoi Ha-
VKM OOYMOBIIIOETHCS ITMPOKUM CIIEKTPOM HaHOI Taly3i, 10 BKJIIOYAE
JI0 ce0e TepMiHOJIOTiI0 Pi3HUX CYMIXHUX Tajy3ei, 30KkpemMa, izuku ta
KOMIT'IOTEPHOI iHXeHepii, MpoTe, Ma€ MPU LOMY CBOi OCOOJIMBOCTI B
IJIaHi JIEKCUYHOTIO 3aracy y pi3HMX MOBaXx, a OTXe i B IlepeKai.

lono BM3HaueHHSI caMOro TIOHSTTS ayldioiHXeHepii, TO B NaHO-
MY JOCHiIXK€HHi BOHO BU3HAYAETHCS SIK BUM iHXXEHEPHOI MisIIbHOCTI,
MOB’SI3aHUI 3 POOOTOIO 31 3BYKOM, TOOTO HOro HajallITyBaHHSM, 3ally-
COM Ta BiITBOPEHHSIM, CYTHICTIO SIKOTO € aylio iHXeHEepHUil Tpoliec, a
KiHIIEBUM pe3yJbsTaToM — (oHorpama. AymiOoiHXEeHEepHUI IMpolec, Y
CBOIO Uepry, SIBIIIE CO00I0 Mpoliec Oe3rmocepeIHbOI pOOOTH 31 3BYKOM,
SIKU YMOBHO MOXHa MOJIUTH Ha TPU CTalii, a caMe: MiAroToBKa 10 3a-
MUCy, BJIaCHE 3aIluC 3ByKY Ta 00poOKa 3ByKy. HasiBHicTh cTaziil Ta pi3-
HOBU/IB ayJdiOiHXXEHEPHOTO IMpPOLieCy MpeacTaBlIsIIOTh 0araTorpaHHiCTh
JAHOTO SIBUIIIA 30KpeMa 3 TeXHIYHOi, iCTOPUYHOI i, TAKMM YMHOM, TIepe-
KJ1aallbKO1 TOYOK 30pYy.

Ha HactynmHoOMYy eTamni gociiakeHHs 0yJ10 pO3IJISIHYTO BJlaCHE BUAY ay-
JioiHXeHepii Ta cTafdil aylio iHXEeHEPHOTO MPOolLIeCy 3 METOI PO3YMiHHS
OaraTcTBa IaHOI rajiy3i Ha crieurbiyHy TEPMiHONOTIYHY JIEKCUKY Ta Bpa-
XyBaHHS ii 0COOMMBOCTEN MPU Mepekiiafi. 3 TEXHIYHOI TOUKHU 30Dy aylio-
iHXXKeHepisl BKJTIoYae B cede MEBHI pO3/Iiiv, HalpaB/eHi Ha TOI YU iHIIWI
BUJI ayHiOiHXEHEPHOI HisSTIbHOCTI, a came: 00poOKa 3BYKOBOTO CUTHAIY,
apXiTeKTypHa aKyCTHKa, eJeKTPOaKyCTHKa, My3UYHa aKyCTHKa, ICHXO-
aKyCcTHKa Ta poboTa 3 MOBJIeHHAM. KoxXeH 3 JaHuX Migpo3aiJiB 3 TOYKHU
30py Nepekiiaay Ma€e CBOi OCOOIMBOCTI, HAOLIbIIIE Y JEKCUYHOMY IUIaHI.

Oxpemuii iHTepec Mg nepekaagalbKol HayK! CKJIaga€e TaKoX mpode-
ciiiHa JekcHKa ayaioiHXXeHepiB. 3 orJisiay Ha Te, 110 JXKepeaoM MaTepiany
JIAaHOTO OCIiIKEHHS OiIbIIIOI0 MipOIO € KHWUTY Ta CTaTTi, HAIIMCaHi aH-
IJIOMOBHUMM Ta HiMELIbKOMOBHUMU aydioiHXKeHepaMM, PO3YMiHHS crie-
1udiku ix npodeciiHOI MOBU € HaA3BUYAHO BaXXJIMBUM (DaKTOPOM MpPU
nepekJIai TEKCTiB 1aHO1 ratysi.
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Ha Tperiii cTanii nocnimkeHHs: O0ya0 BiniOpaHo 6e3mocepeqHbO MaTe-
piajl JOCHiIXeHHsI, TOOTO camMe aHTJIOMOBHI JIEKCUYHiI OIMHUII Y KiJlb-
kocti 300 omuHMIIB, 110 HajeXaTh A0 OOpaHOI Tally3i, Ta iX IepeKiagu
HIMELbKOIO Ta YKPalHChKOI MOBOIO 3 METOIO I10JAJIbIIOr0 aHalli3y 0Cco-
ONMBOCTEH iX TTepeKIIamy 3 IBOX iHO36MHUX MOB Ha YKPATHCBKY.

Ha yeTBeproMy eTtari BimiOpaHi JIEKCUUHiI OOMHII OYyJI0 pO3IOMiJICHO
3a CTPYKTYpPOIO Ha IPOCTi, MOXiAHi, CKJaAHi Ta TEPMiHU-CIOBOCIOIY-
YeHHs i TpoaHajli30BaHO CIIOCOOM iX Mepekyaay 3 aHIJIiChKOl Ta Hi-
MelbKOI MOB Ha YKpaiHChbKy MOBY [4]. KpiMm Toro, Ha naHoMy eTarti 0yyio
BU3HAYEHO iHIIi YUHHUKHU, 110 MOXKYTh BILJIMBATU HA BUOIp CIIOCOOY Ie-
pekJany crelianaizoBaHOl TEPMiHOJOTII JaHOI raly3i, a caMe CMUCIOBY
MPUHAJIEXHICTh TEPMiHY 10 MEBHOI KaTeropii, yac oro BAHUKHEHHS Ta
BXWBaHICTh B iHIIMX cdepax. Takox Oy0 BUSHAYEHO 3arajibHi pe3yib-
Tatv gociimkeHHs. Ha octTaHHbOMY eTari TOoCTiaKeHHs, 0a3ylounCh Ha
OCHOBI #10TO pe3yJbTaTiB, 0yJ10 c)OPMOBAHO METOINYHI peKOMeHIallii
JI0 HaBYaHHSI MalOYyTHIX MepeKianaaydib.

IToBepratource 10 pe3yIbTaTiB MPOBEACHOTO NOCIiIKEHHS, HAWOiIbIII
MOIIUPEHUM CIIOCOOOM TepeKIamy IJIsl BCiX aHIIOMOBHMX JIEKCUYHUX
OIMHMIIb 00PaHOI rajly3i € TpaHCKOAYBaHHS — 36% OOWHMILIL ITepeKIaae-
Hi y Takuii cioci6. Ha npyriit cXoauHIII 3HaXOAUThLCS BUOIp BapiaHTHOTO
CJIOBHUKOBOTO BiamoBigHuKa — 27%. Takox moImpeHowo TpaHcdopMa-
1Ii€l0 € KOHTEKCTyaJdbHa 3aMiHa, 3aCTOCYBaHHS SIKO1 BimMivagocs y Ie-
pexiani 12% TepMiHiB. MeHIII TTOIMMPEHUMHU € BUMAIKKU 3aCTOCYBaHHSI
KaJIbKyBaHHsI — 6%, a TaKOX J0JaBaHHSI CJIOBa Ta OMKMCOBOTO TepeKia-
oy — 7% ta 5% sinnosigHo. Kpim Toro, y 4% aHIJIOMOBHUX JTIEKCUYHUX
OIVHUIIb TIpU MepeKaaai 0ya0 3acTOCOBaHO MOABIMHI TpaHcdopMallii.
HesHauHumu € BUnanku 3acTocyBaHHs BuiaydyeHHs (1%), reHepaizarii
(1%), xonkperusauii (0,5%) ta anToHimiuHoro nepekiuany (0,5%). 3a-
rajbHa TaOJIMILIS Pe3yabTaTiB JOCTiIKEHHS CITOCO0iB MepeKIaay aHTIo0-
MOBHMX OIMHMUIIb Y TaTy3i ayio iHxXeHepii BUTJISIAA€ HACTYITHUM YHMHOM:

CTOCOBHO HiMeULbKOI TEPMiHOJIOTIi, HARMOIIUPEHIILINM TPUAOMOM ii
nepexyany, 3TiTHO pe3yabTaTiB IOCTiIXEHHs, TaAKOX € TPaHCKOMyBaH-
HsT — 32 %. JIpyruM 3a CBOEIO MOIIMPEHICTIO € TPUIAOM JOOOpY BapiaHT-
HOTO CJIOBHMKOBOTO BifmnoBimHuka — 30%. 3HaYHO MEHII ITOITUPEHUM,
MpoTe OLTBII MOMYJISIPHUM, HixX B aHTJTIACHKiil MOBi, MPUIAOMOM € CIOCi0
KaJbKyBaHHSI — 8%. JIoCUTh IIMPOKO MPH MepeKiai HiMeIIbKOMOBHUX
TepMiHiB BUKOPUCTOBYBaJIacsi KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa — 13%. [pu me-
pexiiazi 6% HiMELILKOMOBHUX TEPMiHOIOTIYHUX OAUHULIB OYJI0 3aCTOCO-
BaHO KaJIbKyBaHHS, 110 POOUTH IIEH TTPUIOM JOCUTH HE PO3IMOBCIOMKE-
HUM MpU TIepeKyiaai TepMiHOJOril JaHOiI raay3i. TakoxX He NOoLIMPeHUMU
€ OIMCOBMII IIepeKJIa, 3a JOIIOMOTI0IO SIKOTO IepeKiaaeHo 6%, Ta crocio
JoJaBaHHA ciaoBa — 5%. B 1 Bunaaky (0,5%) Gyj10 3aCTOCOBAaHO aHTOHI-
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MiuHMi nepexitan. Y 5,5% BumnankiB mpu mnepekiaai 0yjao 3aCTOCOBAHO
MoABiliHI TpaHcdopMallii. 3arajgbHa TaOIUI pe3yJIbTaTiB JOCTiIKEeHHS
crnoco6iB nepekaaay HiMelIbKOMOBHUX OIMHULIb Y Trajy3i ayaio iHXeHe-
pii BUIISIAA€ HACTYITHUM YUHOM:

Taommus 1

3araJibHi pe3yJabTaTH aHANI3Y NePeKyIay AaHIJIOMOBHUX TePMiHIB

y rairy3i aymio imkeHepii

ITpuiiom Kinbkictb . UP OLCHTHE
criBBiIHOWEHHS, %

CJIOBHUKOBUIA BiIITOBITHUK 81 27
KanbkyBaHHs 18 6
TpaHCKOIyBaHHS 108 36
KoHrekcTyanbHa 3aMiHa 36 12
OnucoBuii mepexia 15 5
JlonaBaHHS 22 7
BunyyeHnns 3 1
Tenepanizauist 3 1
KonkpeTuzaitis 1 0,5
AHTOHIMIYHUI NIepeKian 1 0,5
IMongiitHi TpaHchoOpMalrii 12 4

Bcroro 300 100

Tabmauis 2
3arayibHi pe3yJIsTaTH aHAMI3Y MepeKIaay HiMebKOMOBHUX TepMiHiB
y rajysi aynio imxkeHepii
IIpuiiom Kinpkicth . [l_p OLIEHTHE
cIiBBigHOIIEHH, %

CJIOBHUKOBUIA BiIITOBITHUK 90 30
KanbkyBaHHsa 25 8
TpaHCKOIyBaHHS 96 32
KoHrekcTyasnbHa 3aMiHa 40 13

OnucoBuii epeKiIa 17 6
JlomaBaHHS 15 5
AHTOHIMIYHUI TIEpeKJIag 1 0,5

TMongiitHi TpaHchopMaii 16 5,5

Bcroro 300 100

V pesyabraTi NpoBeaeHHS TOCTiIKEHHS 0yJI0 po3p00JIeHO aHIJI0-Hi-
MEIbKO-YKPaiHCEKUI CIIOBHHK, Y SIKOMY ITOMAaIOThCSA TMEpeKiIagl oopa-
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HUX [UJIS1 NOCTIIXXEHHS TEPMiHiB Y TOMY BUIJISIAL, ¥ SKOMY BOHU BXUBa-
IOThCSI HOCISIMM YKpaiHChbKO1 MOBU. OCOOIMBOT0O pO3IMOBCIOIXKEHHS TTPU
nepexiiani JIeKCMYHUX OOUHUIb JAaHOI Tajly3i HaOyB CcIlociO TpaHCKOIy-
BaHHS. 36% aHIITOMOBHUX TePMiHiB Ta 32% HiMELIbLKOMOBHHUX OYJIO Tie-
peKJIageHO Ha YKpaiHChbKY MOBY caMme y Takuii crioci6. Lle mosicHIoeThes,
MepuI 3a Bce, TUM, 1110 JJIs1 0araTboX TEpMiHiB, HA MOMEHT iX BXOJKEHHS
B YKpaiHOMOBHE cepeIoBHIle, He OyJIO aHAJOTiYHUX MOHATh B YKpaiH-
CbKili MOBIi, i, TAKUM YMHOM, 3BEPTAIOUM yBary Takox Ha Te, 110 (daxiB-
11i 0O6paHoi rajysi, aKi Brepilie CTaJli BXWBATU y MOBi JaHi TEPMiHU, HE
Oynu rpodeciitHUMU TIepeKIagadaMu, 0araTo TepMiHiB YBIHIIIN y HAlITY
MOBY y CBOEMY OpUTiHaJIbHOMY BUIJIsAI. JApyry mo3uiiito nocinae Bubip
BapiaHTHOTO CJIOBHMKOBOTO BinmnoBinHuka — 27% anriaomoBHuX Ta 30%
HIMEIIbKOMOBHMX TEPMiHiB MEPEKIAIEHO CaMe Y TAKUI CIIOCiO. 3 OoTIsiay
Ha pi3HUII0 (popMyBaHHS MPOPeCciiiHMX XKaproHi3MiB Ta CIEHTY Y Pi3HUX
MOBaX, ITMPOKOTO PO3MOBCIOMKEHHS MPY MEepeKIani OOUHUIB CICHTY
TaKOX HaOyB METOJ KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHM — 12% [u1sl aHITMChKOI
MoBM Ta 13% 11t HIMELIBbKOI.

MeH1I MOLIMPEHUM € CITOCIO KaJIbKyBaHHS, Y SIKUi1 OyJIO TiepeKiaaeHo
6% TepMiHiB B aHIJIIACBKili MOBI, Ta 8% — y HiMeLbKiiil. He qyxe BXXvBaHMM
BMSIBUBCSI TAKOK METOJI OIKMCOBOrO mepekiany — 5% aHnmiicbkux Ta 6%
HiMeLIbKUX TepMiHiB. TaKoxX HEBEJIMKOTO PO3MOBCIOMXKEHHS HA0y/10 A0Aa-
BaHHS CJIOBa — 7% IUTS aHTJIIACHKOI MOBHU Ta 5% s HiMenbKoi. KinbkicTs
ONMHMIIb, TIEPEKIAEHUX 3a JOITOMOIOI0 iHIIIMX CITOCO0iB Ta TpaHCPopMa-
1il1, € Mi3epHOIO Ta CYTTEBO He BIUIMBAE HA PE3YJILTaTU JOCITiIKEHHS.

IIe onHi€elo 1iKaBOIO BiXOI0 TMepekiany 0OpaHUX TEPMiHIB CTalO BU-
SIBJICHHS cepell CIToco0iB MepeKIiamy MoABIMHUX TpaHchopMalliii. 4% aH-
[JIOMOBHHMX Ta 5,5% HiMELIbKOMOBHMX TEPMiHiB 0YJI0 ITepeKJIafeHO came
3a JOITOMOTOI0 MOJABIHUX TpaHCHOpMAaIliid.

Kpim Toro, 0yJsio TakoxXX BU3HAYEHO iHIII YMHHUKM, 1110 BIJIUBAIOThH Ha
BUOip crioco0y nepekiiany TepMiHiB 3 aHIJIACHKOI Ta HIMEI[bKOT MOB Ha
yKpaiHChbKYy. [0 IMX YMHHUKIB BiTHOCATHCS, 30KpeMa, YaC BUHUKHEHHS
TEePMiHY, PO3ITOBCIOMKEHICTh MOT0 B IHIIMX Taly3sX Ta TeMaTWYHa Ha-
MpaBJIeHICTh TEPMiHY, TOOTO MOro MPUHANAEXKHICTb A0 MEeXaHiYHMX, Ki-
OepHETUYHUX I'PyIl a0O0 CIICHTY.

Ha ocHoOBi pe3ynbratiB gocaigkeHHsI OyJ0 po3po0IeHO METOAWYHI
peKOMeHIallii 1o 3aCTOCYBaHHIO OJepKaHUX pe3yabTaTiB y HaBYaHHI
MalOyTHiX mepekianayiB. JJo HUX HAJIEXUTh B MEPIILY YEPry HEeoOXia-
HicTh HAOYTTS1 (DOHOBUX 3HAHb Y Taly3i, 3BepTaHHS A0 KOMYHiKaTUBHOL
CUTYyallii, IMpaBUIbHEe BUKOPUCTAHHS TPAHCKOMYBaHHSI Ta BU3HAUYCHHS
YHiBepcaJlbHUX TEPMiHiB, 110 MpUTaMaHHi IIMPOKOMY KOJYy Tay3ei.
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Cnig mam’gTaTy, 10 KIOYOBUMM (DaKTOPOM YCITIIIIHOTO Tepexiiaay ¢a-
XOBHX TEKCTIB € PO3YMiHHS 3arajibHOI KAPTUHU, 1110 OITUCYEThCS Y TEKCTi
opuriHany [2]. [Tpy KopucTyBaHHI CJIOBHMKAMU CJTiJI TAKOX ITaM’SITaTH,
1110 He BCi HalaHi Yy HUX 3HaYE€HHS € OTHAKOBO BIAJIMMU Y Pi3HUX TaTy3sX
nepexJamy.

Ha ocHOBi mpoBeeHOT0 JOCTIIXKEHHS Ta pe3yJabTaTy BUCOKOTO BXHU-
BaHHS TPAaHCKOLYBaHHS IMPU nepekiaai paxoBUX TEPMiHiB, MOXHA TilATA
BUICHOBKY TpO MiATBEPIXKEHHS BaJliIHOCTI Teopii rimobamizauii mpodeciii-
HOI JIEKCUKM Yy paMKax 3arajlbHoi MOBHOI IJ100aJti3allii, 1110 BiZOyBa€TbCs
B OCTaHHi aecstupivus. [TogibHa Teopist Ha TaHUT MOMEHT PO3IJIIIA€Th-
cs1 6araTbMa BUCHUMU-JIIHTBICTAMM B YCbOMY CBITi, IIIOHAMEHIIIE Y paM-
Kax iHgoeBporneiicbkoi MoBHOI ciM’1 [3]. Hag3BuuaitHO BaxkIMBUM TTpU
LIbOMY € TOU (hakT, 1110 30JMXKEHHS CJIOBHMKOBOIO 3amnacy npocdeciiiHoi
JIEKCUKM 31aTHEe 3a0€3Me4rTH Oijbll KoMGpOPTHY KOMYHiKallito crieiia-
JIICTIB Pi3HNX MOBHUX KYJIBTYp y TIpodeciiiniii cohepi [2; 3].

OTxe, MOXHa 3pOOMTM BMCHOBOK, IO JaHE MOCTIIKEHHS HE Tpe-
TEHIYE€ HE OCTAaTOYHE PO3B’sI3aHHS MPOOJEeMU OCODIMBOCTEN MEpeKIIaay
YKPaiHCbKOIO MOBOIO aHTJIOMOBHMX Ta HIMELIbKOMOBHUX TEPMiHiB ramaysi
aymioimxeHepii. OnepxKaHi pe3yJIBTaT! ITiATBEPIKYIOTh HEOOXiTHICTh ITO-
JAJIBIIOTO AOC/iIKEHHS Ta BiIKPUBAIOTh MTOAJIbIII MePCHeKTHBH PO3PO0-
KM TOYHUX JIKEPes Ta YiTKUX aITOPUTMIB B3aEMO/il MpodeciiHUX JeK-
CUYHUX OJUHUILD Y MYJIBTUJIIHIBaJIbHOMY CEpEIOBMILI CYy4aCHOTO CBiTY.
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OCOBJ/IMBOCTI ITEPEKJIATY AHITIOMOBHHUX
TEPMIHIB-EITOHIMIB Y HAYKOBO-TEXHIYHIN
JITEPATYPI YKPAIHCBKOIO MOBOIO

ITiukypogna lO. B., Ilaprosa C. O. (no1eHT)

Hauyionanvuuii mexuivnuil ynieepcumem
«Xapkiecokuil noaimexHiuHuil iHcmumym»
(kadenpa nij10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MepeKIIaay)

Hlana cmamms npuceésuena 00CAIONCEHHIO 0coOAU80OCmel nepexkaady
AH2NOMOBHUX MEPMIHIB-eNnOHIMIB8 Y HAYK0BO-MeXHIYHIl Aimepamypi YKpa-
iHCbKOM0 MOBOI0. Y8aea npudinsemocs 0coO6AUBOCMAM NepeKAady mepMiHie-
ENOHIMIB Ha NPUKAAOax y 2any3ax MeOUyUuHU, MAMeMamuKy ma mexHiKu.

Kiouosi ciioBa: anomauis, enonim, KoMyHiKauyis, nepexaao, mepmiH.

1O. B. IInukyposa, C. A. ITapeBa. Oco0eHHOCTH EPEBO/Ia AHIIOSA3BIYHBIX
TEPMHUHOB-3IIOHUMOB B HAYYHO-TEXHHUYECKOM JUTEPATYpe HA YKPAMHCKMIi
A3bIK. /laHHas cmambsi NOCBAUEHA UCCAe008AHUI0 0COOEHHOCMEL nepesooa
AH2N0SA3bIYHBIX MEPMUHO8-INOHUMO8 8 HAYYHO-MEXHUYEeCKOU Aumepamy-
pe Ha YKpauHckuil s3vik. Buumanue ydeasemcsi ocobenHocmam nepeeooa
MepMUHOB-INOHUMOB HA NPUMEPAX 8 00Aacmu MeOUyUHbl, MamemMamuKy u
MeXHUKU.

KimoueBble ciioBa: arnHomauusi, KOMMYHUKQUUs, Nepeeod, MepMuH,
SNOHUM.

Y. V. Pichkurova, S. O. Tsariova. Peculiarities of Translating English
Eponyms in Scientific and Technical Literature into Ukrainian. 7he article
is dedicated to the analysis of translating English eponyms in scientific and
technical literature into Ukrainian. Much attention is given to the translation
of eponyms based on the examples in the fields of medicine, mathematics and
technology.

Key words: communication, eponym, summary, term, translation.
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Lls HaykoBa poboTa MpUCBIYEHA JOCTIIKEHHIO OCOOIMBOCTEN mepe-
KJ1aly HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU 3 BXUBAHHSIM TEPMiHiB-ETIOHIMiB.
HocaimkeHHs1 B 00/1aCTi HAyKOBO-TEXHIYHOTO TepeKIanay € BaxKJIMBUM
aKTyaJIbHMM 3aBIAaHHSM, IO CHPSIMOBaHE Ha JOCSITHEHHS aIeKBaTHUX
MEePEKIAAiB, 110 CIPUSIE PIILIEHHIO 0araTboX MPUKIATHUX 3aBAaHb i IPU-
CKOPEHHIO 0OMiHY iH(bopMalIi€lo B 001aCTi HOBITHIX JOCSTHEHb HAYKH i
TEeXHIKM cepel (axiBLiB i BUSHUX Pi3HUX KpaiH.

AKTYaJIbHICTh 11i€i POOOTU MOJSITa€ y TOMY, IO TEPMiHU-EMOHIMU
Yy Halll yac Haly/Iu IIMPOKOTO BXUTKY Ta MIillHO YKOPiHUJIUCH Yy HAyKO-
BO-TEXHIYHill JiTepaTypi, BOHM € MOKa3HWKaMU HAyKOBO-TEXHIYHOIO
ctimo. OTXe ageKBaTHICTD X MepeKIaay € ayxKe BaXJIMBOIO s 3a0e3-
TMeYeHHS MiXXHapOIHOI MPOodeCiiiHOT TEXHIYHOT KOMYHIiKallii.

O0’eKTOM JOCIIIXKEHHST JaHOI POOOTH € HAyKOBO-TEXHIYHi TEKCTH
y TalTy3sIX MEIUIIMHN, MATeMaTUKHA Ta TEXHIKU.

IIpeaMeTom IOCTIIXEHHS € €MOHIMU Y HAyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTax,
BUSIBJIEHHSI 0COOJIMBOCTEM IX MepeKiiaay sik 3aco0y MiXKHapOIHOI KOMY-
HiKallii y pi3HUX cdhepax HayKM Ta TEXHIKU.

Mera 11iei poOOTH — PO3TJIsAI 0OCOOIMBOCTEN NEepeKIaay TEpMiHiB ero-
HiMiB y HayKOBO-TeXHiuHil iTeparypi. [1ig TepMiHOM-EIMOHIMOM MU PO-
3yMi€EMO TO3HaueHe siBUILLE (HAampHUKJan, 3aKoH (i3uKM), MOHITTI abo
METO/1 32 iMEHEM JIIOJUHMU, sIKa BIIepllie BUSIBUJIA a00 onucaa ioro.

3aBaaHHsA 1IbOTO AOCIIIXKEHHS — BUSHAYUTU OCOOJIMBOCTI Ta CLIOCOOU
TepeKsIaay aHIJIOMOBHUX TEPMiHiB-€TIOHIMiB Y HAYKOBO-TEXHIUHil JiTe-
patypi Ta AETAJIbHO iX PO3TJSHYTHU.

Marepiaj 1OCTiIXKEHHS — aHTJIOMOBHI HAyKOBO-TEXHIYHi TEKCTU Y ra-
JIy3i MEIUUMHU, (i3UKK Ta MAaTEMATUKU.

HaykoBo-TexHiyHa TEpMiHOOTiSI — 1I¢ LIMPOKMM ILIACT JIEKCUKMH,
III0 aKTMBHO B3a€EMOJIIE 3 Pi3HUMH IIPOIIApKaMH CJIOBHHKOBOTO 3aracy
MOBHM Ta aKTMBHO PO3BUBAEThCS. Y 0araThboX MOBaxX CKJIAJKCS HaIlio-
HaJIbHi TepMiHOCUCTEMHU, 110 BigoOpaxKaloTh CUCTEMY 3HAHb 3 JaHOI JUC-
LUILTiHUA.

ITin TepmiHOM pO3yMilOTh €MOILIMHO-HEHTpaJbHE CJIOBO (CJIOBO-
CIIOJTYYEHHST), 110 TIepela€ Ha3By MEBHOrO MOHSTTS TOYHO, IO BiJHO-
CUTBCS IO Ti€l abo iHIIOI rayy3i Hayku abo TexHiku. TepMiHOJIOTiYHA
JIEKCUKA Ja€ MOXJIMBICTh HaMOUJIbII TOYHO, YiTKO I €KOHOMHO BUMKJIa-
JIaT! 3MiCT JAHOTO MpeIMeTa Ta 3a0e3neuye MpaBUIbHE PO3YMiHHS CYT-
HOCTi IUTaHHS, IO TPAKTYEThCsI. PAKTUIHO HAJIEKO HE BCi TEPMIHU €
OHO3HAYHMMM HaBiTh Y MeXax OfHi€i crneuianbHocTi. g obcTaBuHa,
3BUYAITHO, MPEICTABIIIE BiloMe YCKIaTHEHHS JUISI TOYHOTO PO3YMiHHS
TEKCTy ¥ YCKJagHIO€e poOoTy mnepekianada. [Ipu upoMy 3ycTpidaeThest
BXKMBaHHSI OTHOTO CJI0Ba B Pi3HUX CHEIiaJIbHUX 3HAYCHHSIX, B 3aJIEKHOC-
Ti Bil rajy3i 3HaHHS.
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Tpeba 3a3HaYUTH, 11O TOCTIMIKEHHSIM MPOOIEM TePMiHOTBOPEHHS Ta
nepekiaaay ernoHiMiB 3aiiManucs Taki BugatHi BYeHi, sk 1. C. Jlotte,
O. B. Cynepanceka, O. B. Hanunbuenko, I. B. boxeHap ta iH. Aje y
Halll Yyac AOCHiIKEHHS JaHOi TeMU He MPUMMHUIMCS. Y XOAi Halloi J0-
CITiIHUIIBKOI POOOTM MU O3HAMOMIUIMCS 3 HOBAaTOPCHKUMMU IIpAISIMU
M. bnay ta B. Ps3an1ieBa.

AHani3z Tmokasye, 110 BUHUKHEHHSI TaKUMX TEPMiHiB HOCTiIHUKU
TOB’SI3YIOTh 3 MO3aMOBHUMU (DaKTOPaMHM: iCTOPUIHUMU, COLIiaIbHUMM,
ncuxonoriyHuMu. Topsin 3 K1acCUMYHUMU eMOHIMaMU 3’ SIBJISIIOTHCSI HOBI,
BimOOpaxawouu SIK eTalnu PO3BUTKY HOBUX Taly3eil HayKu, TaK i mpiopu-
TET BUEHOTO Y BiIKPUTTi HOBUX (akTiB [1].

Enonimamu Ha3uBawoTh Oyab-sIKi BJAacHi iMeHa, Taki, 110 CTajlu 3a-
TATbHOMIPUNHATUMU TepMiHaMU. EMOHIMM IIUPOKO MOIIUPEHI B MEU-
LIMHi, (i3u1li, MaTeMaTHUIIi Ta iHIINUX TaTy3sX HayKu i TexHiku. HaBemeMo
MPUKJIaJ TePMiHiB-€MOHIMIB y di3ulli Ta MaTeMaTHlli, 110 BUKOPHUCTOBY-
I0ThCS SIK OIMHULL BUMIPIOBaHHS: amnep (ampere), anecmpem (angstrom),
bexkepens (becquerel), sam (vat), goavm (volt), eepy (herz), 0xcoyas (joule),
Kynou (coulomb), noromon (newton), om (om), nackanw (paskal), penmeen
(Roentgen), ¢papaod (farad), cpapaoeii (faraday).

IcHYIOTB TakoOX CKJIaJHI €MOHIMU — L€ CJI0Ba, YTBOPEHI EMOHIMOM
i me xoya 6 ogHUM TepMiHoelieMeHTOM. Bci emoHiMu MicTsITh iHTep-
HalliOHaJIbHI KOMIIOHEHTH, SIK BiANpi3BUILIEBi (HAMpUKIIAL, ea1b8aHO-,
60/1bM-), TaK i 3aTrajbHi (-Memp, -ckon TOIIO),HATIPUKJIa, HACTYITHI CJIO-
BOCIIOJIYKM € Ha3BaMM (Di3MYHUX SABUII i MpoLeciB, OOUHULB i METOIIB
BUMIpIoBaHHSA - eghexm Jonaepa (Doppler effect), epadyc Ileavcin (Celsius
degree) ToI1I0.

[HIYy YncaeHHy rpyny CTaHOBJISITh HA3BM BUMIipIOBAJIBHUX TTPUIALIiB,
HaTIPUKJIAA;

- MeTp (-meter) — ammepMeTp (amperemeter), BOIBTMETp (voltmeter),
raibBaHOMeTp (galvanometer), omMmeTp (ohmmeter), Miniammnepmerp
(milliamperemeter);

- ckon (-scope) — eonvmockon (voltoscope), eanvéarockon (galvanoscope),
eanveanockoniynuil (galvanoscopic) [3].

Bynp-sika HOBa eMOHIMiYHA OTVMHUIIST TIPOHUKAE Y MOBY Pa3oM 3 HO-
BUM BHHAXOIOM i TIPUCTOCOBYETHCS 10 CTPYKTYpU MOBH, Ta OTXKE MTOBU-
HHa TaKOX OyTH aJieKBaTHO MepeKiaaeHa Ha iHury MoBy. [1pu nepekiani
TEKCTiB HayKOBO-TEXHIYHOTO 3MICTy BiJl Mepekjafaadya moTpiOHe 3HaHHS
SIK OCOOJIMBOCTEM Tally3i HAyKW I TEXHIKM 32 TEMOIO TEKCTY, TaK i 3HAaHHS
MOBHUX (opM, 110 BigoOpaxaloTh 3MiCT HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB,
CIT0CO0IB BUPaXXeHHS B3aEMUH MiXK HAYKOBUMM TTOHSATTSIMH.

AHTJIIICBKI HAyKOBO-TEXHIYHI TEPMiHU-ETIOHIMHU, 110 MIiCTITb O3Ha-
YEHHS-MPi3BUIIE, MOXYTb MepeKagaTUcs YKpaiHChbKOIO MOBOIO HACTYII-
HUMU CIOCOO0aMU:
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1) o3HaueHHA-MPi3BULIE MTOAAETHCSA Y MOCTIO3ULIII B POAOBOMY Bifl-
MiHKy: Krebs cycle — uyuxa Kpeboca; Petri dish — wawka Ilempi; Heryng’s
sign — cumnmom lepunea;

2) O3HAYEHHA-MPi3BULIE MTOAAETHCSA Yy MOCTHO3ULiI B OPYIHOMY Bifl-
MiHKY Y CITOJIy9eHHi 3 TpUUMEHHUKOM “3a”’: Gram’s iodine — po3uuH iio-
ducmoeo kaniro ons 3a6apeénenns 3a Ipamom; Gram - stained smear — mMasox,
3abapenenuii 3a Ipamom;

3) NpUCBIHUM MPUKMETHUKOM, YTBOPEHUM Binm TipizBuia: Ebner’s
glands — ebnepiscoki 3ano03u; Lieberkuhn’s crypts — aibepkoHo8i Kuuikosi
3ano3u; Oedipus complex — edunie Komnaexc,

4) CIIOBOCTIOJIyUEHHSIM, Y IKOMY IIPUCYTHE CJIOBO “MeTon”, “crocio’
towo: Monte-Carlo simulation — modearosanns memodom Moume-Kapno,
Muller’s maneuver — cnoci6 Mrwoanepa 0as eusHa4venHs 8ionogionocmi eo-
aieku naody i maszy; McDonald’s maneuver — memod Mak-/onarsoa ons
BU3HAYEHHS MEPMIHY 8AIMHOCMI;

5) npizBuiieM-Tipukianakotw: Fourier optics — onmuka Pypoe;

6) onmKcoBO (3 BUIYYEHHSM Tpi3BuiLa): Simpson’s plug — mamnon oas
nepednvoi mamnonadu noca; Simpson light — aamna yaempaghionemogoeo
sunpominoéanus [4];

Takox TepMiHU-eMOHIMHU, SK i OyIb-SKi iHIII TEPMiHU, MOXYTh OyTU
nepexsaaeHi OCHOBHMMM CIIOCOOaMu MepeKiiany, a came:

1. KajbKyBaHHSIM i3 3aCTOCYBaHHSIM TpaMaTUYHUX 1 JIEKCUUHUX
TpaHchopMalliil (3aMiHa YaCTUH MOBHU, JISKCUYIHA 3aMiHa): (Hapuyucusm -
HaomipHa 110606 o cede,noxo0ums Gio iMeHi eeposi OpeaHbOZPeUbK020 Migha
Hapuyuca. Kapoan - mexanusm, Hazeanuil Ha yecms sunaxionuxka Kapoano).

2. OnucoBuM nepexianom: (Derrik — maumosuii kpan Jleppuk, 3a Ha-
36010 MawuHoOyodienoi ipmu. Disel — deueyn enympiunvoeo 3eopanns Ju-
3eab, Ha yecms 1ioeo unaxionuxa Pydoavgpa uzens).

3. TpaHcKpuOYBaHHSIM i TpaHCIIiTepalli€lo B TUX BUIAIKAX, KOJIU MOX-
JIMBE OpraHiuHe BKJIIOYEHHS 3alI03UYEHHS B CUCTEMY IOHATH BilITOBiA-
Hoi chepn. (Aareopumm — Habip iHCMPYKUIl, wo onucyiomos nopsaooxK Oii.
Cno6o noxodums 6i0 imeri éeaukoeo mamemamurxa Anrv-Xopesmu; Acnipun
— bonemamyrouuil 3acio) [4].

TakuM YMHOM MU MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO CITOHIM, B MEPIILY
yepry, € BIaCHOI Ha3BOI0, 1110 CTajla HAayKOBUM TepMiHOM. EnoHiMu ciy-
TYIOTh BaXJIMBUM i CY9aCHUM JIKEPEJIOM 3HaHb PO KYJBTYpYy Ta HayKo-
BO-TEXHiUHi JOCSTHEHHS KpaiH MOBH, SIKMX BUBYAIOTHCS. [X aTeKBaTHUIL
TepeKiaa, 3 BAKOPUMCTaHHSIM TaKMX 3ac00iB, sIK 1) KaJbKyBaHHS i3 3a-
CTOCYBaHHSIM I'PaMaTUYHUX i JEKCUYHMX TpaHchopMalliii (3aMiHa yac-
TUH MOBH, JIEKCUYHA 3aMiHa), 2) OMMMCOBUI NEPEKIIA, 3) TPAHCKPUTILLIS
i TpaHciTepalis B TUX BUMAAKaX, KOJIM MOXJIMBE OpraHiuHe BKIIOUEHHS
3ar03UYEeHHsI B CUCTEMY TTOHATH BillOBiAHOI chepu) € BaxKJIMBUM 3aCO-
0OOM CydyacHOi KOMYHiKallil Ta HayKOBO-T€XHIYHOTO ITPOTPeECY.
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V nepcnekTHBi € monaiblile AOCTIIXXEHHS TePMiHiB-€MOHIMiB, iX Je-
TaJIbHILLIMWIA PO3TJISII Ta BUBYEHHSI.
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JIEKCUKO-CTWJIICTUIHI OCOBJIMBOCTI AOOPM3MIB
Y IEPEKJIAJIAX BIBJIIi YKPATHCHKOIO TA AHIVIIIICHKOIO
MOBAMMU

ITonsixosa A. O., YUepHosatuii JI. M. (1OKT. mea. HayK)

Xapxiecokuii HayionarvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xademnpa Teopii Ta MPaKTUKHU MEPEeKIaay aHIiHCbKOT MOBH)

Poszensnymo  nopieHsAAbHI  N€KCUKO-CMUAICMUYHI  XaApAKMepUCmUuKu
aghopusmie amenOMOBHO20 MA YKPAIHOMOBHO20 MeKCMmie nepekiady KHu-
eu «Exkanesiscm» Kunue nasuanvnux Cmapoeo 3anogsimy; npoamanizoéaro
CHiBBIOHOWEHHS NeKCUKO-CIMUNICIMUYHUX 3ac00i8 Y 32a0anux agopuzmax;
B8CMAHOBACHO CRINbHI MA BIOMIHHI NeKCUKO-CIMUNICMUYHI 03HAKU OCMAHHIX.

Kmouosi cioBa: kuuea «Exkaesiscm» Cmapoeo 3anosimy; anenomoeHuil
ma yKpaiHoMo8HUil mexcmu nepekaady,; agopusmu, NOPIGHANbHI NeKCUKO-
CIUAICMUYHI XaPAKMePUCMUKU.
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A. A. Iloasikosa, JI. H. YepHosaTtsiii. ComocTaBuTeIbHbIE JIEKCHKO-CTH-
JIMCTHYECKHE XapaKTepUCTHKH aopu3MoB B TEKCTAX nepesoaa buodiamnu na
YKPauHCKMii M aHIIMIACKMIA A3bIKU. Paccmompenvt cpasnumenvivle nekcu-
KOo-cmuaucmu4ecKue XapaKmepucmuku agopusmos aHen053ui4H020 U YKpa-
UHOA3bIYHO20 MeKcmo8 nepegoda khueu «Exkaecuacm» Knue yuumenvhvix
Cmapoeo 3asema; npoaHaiu3upo8aHo COOMHOULEHUE AEKCUKO-CIMUAUCIU-
YecKUx cpedcme 8 YNOMAHYMbIX aopusmax; onpedeseHsi ooujue u omauyu-
mesnbHble Uepmbl NOCACOHUX.

KmoueBble cioBa: kuuea «Exkaecuacm» Cmapoeo 3asema,; anenonsvlu-
HbL U YKPAUHOS3bIMHBLI MeKcmbl nepegoda; agopusmbl; CpaGHUMENbHbLE
AEKCUKO-CMUAUCMUMECKUe XaPAKMEPUCMUKU.

A. O. Poliakova, L. M. Chernovaty. Comparative Lexical and Stylistic
Characteristics of Aphorisms in English and Ukrainian Bible Texts. 7he ar-
ticle deals with the comparative lexical and stylistic characteristics of apho-
risms in the Ecclesiastes Book of Wisdom Books translated into English and
Ukrainian; analyzes the correlation of lexical and stylistic devices in the aph-
orisms; determines the common and specific features of the latter.

Key words: Old Testament Ecclesiastes book, English and Ukrainian target
texts; aphorisms; comparative lexical and stylistic characteristics.

Ho cxmany daxoBoi komneTeHTHOCTI Tiepekianada (OKIT) Bxonarsb
eKCTPaJIiHTBICTUYHI 3HaHHS, 11O BiTHOCATHLCS 10 Pi3HUX cep, OTHIE0 3
skux € bibjist Ta HOTUYHI 40 Hel 3HAHHS y JBOX MOBax Ta KyjabTypax [7].
Ha cporoaHi B MaTepianax 11 HABUaHHS MailOyTHiX MepekyiaaadiB MpakK-
TUYHO BiJICYTHI KOMITOHEHTH, sIKi 0 3a0e3ne4ymiyu HasiBHICTh 3rajaHoi
cknanoBoi B ctpykTypi ®@KII. BupimeHHs i€l mpobiieMrn BUMarae He
TiIJIbKY BKJIIOYEHHS IO 3MICTY MPOTPaMU BiIMIOBIAHUX (DAKTUYHUX 3HAHD,
ajie i 3aCBOEHHSI CTUITICTUYHUX 0COOJMBOCTE KOH(pECIHHOTO TUCKYPCY
B 000X MOBax, sIke MOXe 3a0e3MeYUTH KypC MOPiBHSIBHOI CTUIIiICTUKU
AHTJINACHKOI M yKpaiHChbKOi MOB. [lpobGiemMa yCKIamTHIOETbCS MPaKTUY-
HOIO BiICYTHICTIO MOPiBHSUIBHUX AOCIIIKEHb Y 3rajaHiii cdepi, 1110, mo-
nepiiie, MOSICHIOE aKmyaabHicHb HAILIOTO JOCTiIXKEHHS, a TTO-Apyre, BU-
Marae ix MpoBeACHHS.

BianmoBigHoO 10 YMHHUX TMOMISAAIB JOCTIIHUKIB Y maHiil ramysi [3—6],
CTWJIICTMKA YMOBHO PO3AiNSIETbCA HA (DOHOCTUIICTUKY, JJEKCUYHY, CUH-
TaKCUYHY, (ppazeosoriyHy Toiro. st Hamoro JOCHiIKEeHHSI M BUOpain
(bpazeonoriyHy CTUIIICTUKY, OCKIJIbKM Tiepeaaya ¢pa3eonori3MiB, 0co-
OJIMBO B YCHOMY TepekJalli, CTAHOBUTb CEpIO3HY MpoodsieMy IS repe-
kinanada. B mexax ppaseosnori3miB B3arajii My 3yNUHWINCS Ha aopus-
Max, OIHUM i3 IxKepea BAHMKHEHHS IKUX BBaxaeTbes bioois [3; 6].

Adopu3M BU3HAYAETHCS K KOPOTKUM BIIYYHUIA BUCIIB, 1110 Tepeaae
y3arajJibHeHY 3aKiHUeHYy TyMKY ITOBYaIbHOTO ab0 Mi3HaBaJbHOTIO 3MIiCTY B
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JIaKOHIYHill yBUpa3HeHi popwmi [2, c. 39]. XapakTepHrumu prucamu ado-
pU3My BBaXKalOThCS BAYYHICTb, BUPA3HiCTb, HECIIOMIBAHICTb CYIKEHHS,
3IaTHICTB A0 CAMOCTIAHOTO icHYBaHHs [6, c. 122]. CyrTeBuii BImB ado-
pU3MY Ha CBiIOMiCTh IPUITUCYIOTH [2, ¢. 39] i10T0 OpUTiHAIBHIN, HEPiTKO
napagoKcaabHil ¢hpopMi.

3a 3MicToM acdopu3Mu NOAIAIOTh [2, ¢. 39] Ha Tpu TunuU: acbopus-
MM-3aKOHOMIpHOCTi (HanpukJian, IIpu mHoeocmi Myopocmu MHONCUMbCA
it kaonim — ([1], Exxnesisgct 1 : 18); apopusMu-nopaau (Hanmpukian,
Kpawe ne oamu obimy, nisc damu o6im i He cnosnumu! — bionist, Crapuii
3anoBit, Exxiesisict 5 : 4) ta adpopusmu-nependayeHHs1 (HampuKian,
Cyoumume boe cnpasedausoeo ii necnpasedausoeo ([ 1], Exxiesisict 2 : 17).
VY HailoMmy aHaJTi3i MM BUIITUJIY 1€ Y YeTBEPTUI TUM, SIKUI BiAPi3HSB-
c4 Bil 3rajaHuX BUILIE, 1110 MalOTh (hOpMy po3MNoBinHOTO (aopu3Mm-3a-
KOHOMipHOCTI Ta adhopusMu-nepeadayeHHs1) abo HaKa30BOTO PEYEHHS,
THAM, 110 BiH MaB (pOpMy PUTOPUIHOTO 3anmuTaHHS (Hanpukian, [lowo
boe b6yde enieamucs Ha meiii eonoc, i dina meoix pyk 6yde Huwumu? ([1],
Exxiesisict 5 : 5).

Hami nomaHuii TMpPUKJaA TOPIBHSUIBHOTO JIEKCUKO-CTHIICTUYHOTO
aHamizy apopusMiB kuuru Exkiesiscra. 3ragaHuii aHajli3 TpyHTYBaBCs
Ha 3MicTi poOiT MPOBITHUX YKPaiHCHKUX aBTOPIB y it ramysi [2—6].

Adopusm |

1. Vanity of vanities, vanity of vani- | Haiimapniwa maproma, HaiimapHi-
ties; all is vanity. wa mapHoma, mapHoma yce!

VY upoMy ogHOMY 3 HaliBimoMimmx 6iomiitHux acdopusmiB ([1], Exkie-
3igcT 1 : 2] B aHrmoMmoBHOMY TeKcTi nepeknany (AM TIT) criocrepiraersb-
CsI TaBTOJIOTiUHUI TTOBTOP MBOX TpaMaTUYHUX (opM (OMHUHU i MHOXU-
HU) Ti€i caMoi JIeKceMU, 1110, SIK BBaXKa€eThcs [4]), MiACUIIOE BiAMIOBiIHY
03HaKy («MapHOTYy»): Vanity of vanities, vanity of vanities. B Mmexax ycroro
aopr3My Mae Miciie BUCXiTHa Tpanallisi, e KOXeH HaCTYITHUM eJIeMEeHT
TIOCUJTIOE 1 HAaTHIiTa€ eKCITPeCUBHE 3HAYCHHSI MAapHOTH, 1110 CATAE KYJIb-
MiHaIIil Ha ocTaHHBOMY eJleMeHTi: Vanity of vanities, vanity of vanities; all
is vanity. 3ragaHuii e(peKT YIOTYKHIOETBCS 32 PaXyHOK BXXUBAHHS ITOCH -
moBasibHOTO o3HauYeHHs all (all is vanity), a TAKOX TPUPa30BOTO TOBTOPY
JIEKCEMU vanity B OMHVHI i TBOPA30BOTO — y MHOXWHI (vanities).

TaBTOMOTIYHMIT TOBTOP JBOX IpaMaTUIHMUX (OPM OFHIET i1 Tiel camoi
JIKCEeMH Ma€ Miclie i B yKpaiHOMOBHOMY TeKCTi nepekinany (YM TII),
OJHAK TYT BapiloBaHHS 3ragjaHux ()opM BigOYBa€EThCS 3a paxXyHOK 3MiHU
YacTUH MOBU (ITPUKMETHUK 3 MpediKCcoM Haii— Ta iMEHHUK BilIIOBiIHO):
Haiimapnima mapnoma, naiimapnima mapuoma. Sk i B8 AM TII, 6aunmo
BUCXiJIHY I'pajallilo 3 KyJbMiHalli€l0 Ha ocTaHHbOMY esieMeHTi (Haiimap-
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Hiwa mapuoma, HAliMAapHima Maproma, MapHoma yce!), OTHAK TYT HasiBHi
ineBHi BinMiHHOCTi. Xoua B YM TII Takox cnoctepiraeThCs TPUPa30BUI
MOBTOp JIEKCEMU MmaprHoma, oaHaK, Ha BigMiHy Bix AM TII, BoHa nuiiie
JIBi4i BXXMBAETHCS Y peMaTUYHINM MO3M1Ii1, KOJU Ha Hiil 30cepeKy€eThCs
yBara (B 000X BUMAaIKax Iig JieKceMa Ma€ OJHOKOPiHHE MOCUTIOBAIbHE
O3Ha4YeHHS y PopMi MPUKMETHUKA Y HAWBUIIIOMY CTYTI€HI MOPiBHSHHS
(haiimapnima), onqHaK TPeTiil pa3 3rajaHa JeKceMa pO3MilllyeEThCsl y Te-
MaTUYHIN MO3Ulii, a peMaTU4Hy 3aiiMa€e MOCWUJIIOBAIbHUN 3aliMEHHUK
yce, Ha SKOMY W KOHLIEHTPYETBCS yCs yBara, 110 MiIKPECTIOEThCS 3HAa-
KoM okJuKy (B AM TII acdbopur3M 3aBepllyeThCS JIEKCEMOIO vanity y pe-
MaTUYHil mo3uii, Tooto TII BigpizHsI0THCA iHbOpMaLiiHUM (HOKYCOM:
B AM TII noriuynuii Haronoc magae Ha vanity — all is vanity, a 8 YM TI1
— Ha MOCWIIOBAJIbHUI 3aiMEHHUK yce. 3HaK OKJIUKY, 1[0 CTOITh HATIPU-
KiHui uporo adopusmy B YM TII, Hamae yKpaiHCbKOMY BapiaHTy Oijib-
1oi eMouiitHocTi, nopiBHgHO 3 AM TII, ne ctoitk kpanka. B YM TII
TaKOX 3aCTOCOBaHO enaHabopy (KOMIO3ULIWHUNA CTHUK), TOOTO TTOBTOP
pEMU TIOMEPEAHBOTO PEUYCHHS SIK TEMU HACTYIHOIO (HaUMapHiua map-
Homa, maproma yce!), 0, B CYKYITHOCTI 3 iHIMMMH XapaKTepUCTUKAMM,
BUKJIAIECHUMU BULIE, 3a0e3neuye OUTbINY CTAIICTUYHY Pi3HOMAHITHICTh
YM TIIL.

Ycworo Takum ynHOM B posninax 1—12 AM TII [8] ta YM TII [1] xkau-
ru Exutesisicra 6yso npoananizoBaHo 80 aopusmiB, B IKHMX 3aCTOCOBY-
Bajocs 11 JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC00iB, CHiBBIAHOILLIEHHS SIKUX MO-
Ka3aHo Ha puc. 1.

901
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Puc. 1. CniBBinHo1eHHs (y BiICOTKaX) JEKCUKO-CTUIICTUMHUX 3aC00iB
B AM TII ta YM TII «Knaur ExknesiactoBux» (posminu 1-12) «Kuur HaBuanb-
Hux» Craporo 3amoBity Biomii. YMoBHI mozHauenHs: @S — dirypu sikocTi,
®C — dirypu cymicHocti, PIT — dirypu npotmexkHocti, PK — dirypu Kinb-
kocTi. [To BepTuKasi — muroMa Bara 3aco0iB (y BiICOTKax), 10 TOPU30HTaJi —
CTWJIICTUYHI (pirypu
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Ax BurmmBae 3 puc. 1, BiACOTKOBa 4acTKa JEKCiKO-CTUJIiICTUYHUX
3aco0iB B AM TII ta YM TII € nocuth CX0X010, 3 HEBEJIUKOIO Mepe-
Baroio AM TII crocoBHO oiryp sikocti (1 %) i Takoio X HE3HAYHOIO
pizHuILEI0 BigHOCHO (iryp cyMicHocTi (1 %) Ta ¢iryp NpoTWIEKHOCTI
(0,7 %). CrocoBHO (iryp Kinbkocri, He3HauHa (0,7 %). mepeBara € Bxe
Ha Ooui YM TII, onHak, 3Baxkarouu Ha Mi3epHY KiIbKiCTh 3aiKCoOBaHUX
BUMAAKIB, pe3yJbTaTU B OCTAHHIX ABOX KATETOPisIX MOXYTb OYyTH BUMAaI-
KOBMMH. 3arajoM KiJbKiCTb BUIIaJKiB BUKOPUCTAHHS «diryp sKOCTi»
B AM TII cknanmae 132, ay YM TII - 143.

CrnisBigHoreHHs «Piryp cyMicHOCTI» (ITOPiBHSHHS) TAKOX IMTPaKTHY -
HO € OIHAaKOBUM, 3a HeBelM4uKolo repeBaroio (1%) AM TII (9% npotu
8% B YM TII), xoua peaibHa KiJIbKiCTh 3aCTOCYBaHHS 3aCO0iB LIi€i KaTe-
ropii B 000X TeKCTax € OJHAKOBOIO (110 14 BUTIAIKIB).

KimpkicTte BukopuctaHHsa «®iryp MmpoTHUIIEKHOCTI» TaKOX € OTHA-
KOBOIO B 000X TeKcTax (110 8 pa3iB y KOKHOMY TEKCTi), Y BiICOTKOBOMY
X BimHoweHHi 3adikcoBaHo HeBenuKy (0,7%) nepeBary AM TII (5,7%
npotu 5,0 % B YM TII). Buxoasuu 3 BiICOTKOBOIO Ta KiJIbKiCHOTO IO-
PIBHSIHHSI BUKOPMCTaHHS 3ramaHux ¢iryp, MoxHa 3pOOUTH BHCHOBOK,
1o pizHuis y ix BxkuBaHHi B AM TII ta YM TII € BigcyTHboOlO, X04a,
3HOBY X TaKM, CJIiJl BpaXOByBaTU HEBEJUKY KiJIbKiCTb 3ralaHUX BUMAI-
KiB, 1110 HE 103BOJIsIE CHOPMYITIOBATU OOIPYHTOBAaHI BUCHOBKU.

BincotkoBe cmiBBimHOIIEHHsT B Kateropii «®Diryp KiabkocTi» (Tirep-
00J1a) € Maitxke oqHaKOBUM i3 pizHuLero muie y 0,7% (1,3% y AM TII ta
2,0% B YM TII) 3 He3HauHolo niepeBaroio YM TII. PeanbHa X KiJIbKiCTh
BMITAQJIKiB i1 32CTOCYBaHHS, SIK YK€ 3rafayBajiocsl paHilie, B 000X TEKCTaxX
OITHAKOBA.

SIx 3po3ymino 3 puc.1, po3risan Giryp cyMicHOCTI, TPOTUIIEKHOCTI Ta
KiJIBKOCTi HE Ma€ BEJIMKOTO CEHCY, OCKIUJIbKM B MeXKaxX LIMX KaTeropi Mae-
MO JIMIIIE IT0 OMHOMY-IBa KOMITOHEHTH, a TOMY 30CEepeIMMOCS Ha aHaTi3i
(iryp sIKoCTi, BiZICOTKOBE CITiBBiTHOLLIEHHS IKUX MTOKa3aHO Ha puc. 2.

CHiBBiIHOIIEHHS JEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC00iB B Mexax «diryp
sgKocTi» (3aranoM 132 Bumanku) y AM TII po3noginuiaock HaCTyTHUM
YUHOM: Tpafauisi — 33 Bumnaaku (3 Hux 17 BUIaaKiB BUCXiAHOT rpagallii i
16 — HU3XigHOI), 25%; TTOBTOP (BKITIOYAIOYN ITOCUJICHUI i TABTOJIOTIUHWMA
iioro Buan) — 32 Bumnaaku, 25%; meracdopa (yci il BUAM IEepeHECEHHs
03HaK iCTOT Ha iCTOT, HEiCTOT Ha iCTOT, iCTOT Ha HEiCTOT, peuelt Ha iCTOT
tomo) — 26 Bunankis (20%); nepudpasz — 13 punanxis (10%); emitetu
(yci ix BUIM: MMPUKMETHUKOBI, TiIEMPUKMETHUKOBI, CIITETH-KOMITO3UTH
Towio) — 12 Bunanxis (9%); cuHekaoxa — 5 Bunaakis (4%); METOHIMisT —
3 Bumanku (2%); anroHoMasis — 3 Bunanku (2%); nmepcoHidikaiis —
1 Bunanox (0,7%); mapornomasis — 1 Bunmagox (0,7%); amrutidikariss —
1 Bunagox (0,7%).
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Puc. 2. CniBBigHo1eHHs (y BiICOTKaX) JIEKCUKO-CTUITICTUUYHUX 3aCO0iB
B AM TII Ta YM TII B Mexxax Kateropii «birypu skocti». [To BepTukami —
nuTOMa Bara 3aco0iB (Y BilCOTKax), MO0 TOPU3OHTAJIi — CTIJIICTUYHI Dirypu.
YMoBHI TTo3HavYeHHsI: 1— rpanaiisi; 2 — moBTOp; 3 — MeTadopa; 4 — nepudpas;
5 — emiteT; 6 — cMHEKIOXa; 7 — METOHIMisl; 8 — aHTOHOMa3is;
9 — nepconidikanuis; 10 — maponomasis; 11 — amrutidikartist

CHiBBiIHOIIEHHST JEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB B Mexax «diryp
sgKocTi» (3aranoM 143 Bunaaku) y AM TII posnoginuinock Tak: Tpaga-
misg — 32 Bumaaku (3 HUX 16 BUMamKiB BUCXigHOI Tpamalii i 16 — Hu3-
XigHoi1), 22 %; moBTOp (BKJIIOYAIOYM MOCHJIEHHWI i TaBTOJOTIYHUIA 110T0
Bunn) — 37 Bumanxis, 26 %; metadopa (yci Il BUIU: TEpEHECEHHS 03HAK
iCTOT Ha iCTOT, HEICTOT Ha iCTOT, iCTOT Ha HEiCTOT, peueil Ha iCTOT TOIIO) —
25 BumnazkiB (18%); nepudpas — 18 Bunanxis (13 %); emitetn (yci iX BUIU:
TMPUKMETHUKOBI, JTI€EMPUKMETHUKOBI, E€MiTETU-KOMIO3UTU TOIIO) —
12 BunankiB (8%); cuHeknoxa — 6 Bunaakis (4 %); MeTOHIMis — 2 BU-
magku (1,5 %); antoHomasiss — 3 Bumagku (2 %); nepcoHidikariss —
3 Bumagku (2 %); naponomasist — 4 sumanku (3 %); aMmrnridikaris —
1 Bumamox (0,7 %).

SIx BUTIIMBAE 3 pUC. 2, BiACOTKOBE CITiBBiIIHOLIEHHST MiX JIEKCUKO-
CTUJIICTUYHUMM 3aco0aMu B JBOX TEKCTax € MOCUTb cxoxuM. Hampu-
KJaja, mUToMa Bara BxkuBaHHS rpanaiii B AM TII nepeBuiiye aHaigo-
riunuit mokasHuk B YM TII nume Ha 3% (25% i 22% BinnosigHo), 110
moxe 0yt BunagkoBuM. [lepesara AM TII nposiBAsiETbCA 111€ CTOCOBHO
KiUJIBKOX JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC00iB, 30KpeMa, BiTHOCHO BXXMBaHHS
MeTacdop — Ginbire Ha 2% (20% i 18% BinmosinHO), Xo4a y KiTbKiCHOMY
BMpaXeHHi pi3HUIli Maiike HeMae (26 i 25 Bunankis BinmosinHo). YacTka
3actocyBaHHs emniTeTiB B AM TII nepeBuiiy€e BiiMoOBiAHUI MOKA3HUK B
YM TII Ha 1% (9% i 8% BinmoBigHO), aje KiIbKIiCHI TOKA3HUKKU B 000X
TEeKCTax OAHaKoBi (Mo 12 BuUMaaKiB y KoxXHOMY TekcTi). Crocrepira-
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eTbcs He3HauHa nepeBara AM TII 3 ToOuku 30py MUTOMOI Bar METOHi-
mii — 0,6 % (2 % i 1,4 % BinnoBimHO), TPOTE HEBEJIMKA KiJIbKICTh 1IUX 3a-
c06iB y BuOip1Ii (3 i 2 BUTIAIKY BiIIIOBIIHO) HE TO3BOJISIE POOUTH KOTHUX
OOT'PYHTOBaHMX BUCHOBKIB.

AOCOJIIOTHO PiBHUMU B 000X TEKCTaX € MOKA3HUKU CTOCOBHO BXKHU-
BaHHSI aHTOHOMa3il Ta MmepcoHidikaiii (Mo 2% B KOXHOMY TEKCTi Ta 10
3 BUITaJIKM 3aCTOCYBaHHS), a TAKOX aMILTi(ikallii, 1Ka, IpoTe, Tpanuia-
CsI JIMIIIE TT0 OMHOMY pa3i B aHaIi30BaHUX TEKCTaX.

Hesnauna nepeBara (2%) YM TII cnioctepiraerbest BiTHOCHO 3aCTO-
CYBaHHS KiJIbKOX JEKCHKO-CTUJIICTUYHMUX 3ac00iB. 30KpeMa, y LIbOMY
TEKCTi YacTillle BXUBAETLCS MOBTOP (B YCiX ioro Bumax) — 26 % mnpotu
24% B AM TII, a B KiJIbKiCHOMY BUpaXXeHHi IlepeBara € TpOXu CYTTEBI-
moto (37 Bunankis nmpotu 32 B AM TII). HeBenuka nepesara (3%) 3a-
(dikcoBaHa i1 moa0 BxxuBaHHS nrepudpasy (13 % npotu 10% B AM TI1),
a B KiJIbKiCHOMY BiTHOIIIEHHiI 4aCTOTHICTh MOro BXXWBaHHA B 1,4 pa3u
nepeBullye aHajgoriyHuit mapametp B YM TII (18 Bumaakis npotu 13
B AM TII). Hapemri maponomMasist BxxuBanacs B YM TII B votupu pasu
yacriie, Hixk BAM TII, 1o MoxkHa 6ys10 6 BBaXkaTy 3a YiTKYy 03HAKY TE€H-
JIeHI1Ii1, IKOU He Mi3epHa KiJIbKiCTb Takux BUnaakin (4 mpotu 1 B AM TTI,
10670 3% TIpoTHt 0,75% B AM TII).

Yepes yacTy pi3HMILIO Y BiICOTKOBOMY Ta KiJIbKiCHOMY CITiBBiJHO-
LIEHHSIX BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB Y IBOX TEKCTaXx,
CIPOOYEMO PO3MISIHYTH IaHe CITiBBIAHOIIEHHS JIUIIE Y KiJTbKiICHOMY ac-
MEeKTi, a0¥ BUBHAUUTH, YA 3MIHUTHCS 3rajJlaHe CITiBBigHOIIeHHS. Pe3ynb-
TaTW BUIIE3a3HAYEHOTO aHaJIi3y TTOaHo Ha puc. 3.

IMopiBHsSIHHS puc. 2 i 3 D03BOSIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKU. 3 TOY-
KM 30py KiJIbKicHOTO cmiBBimHoLIeHHs, TiepeBara AM TII 36epernacs
JIMlIEe CTOCOBHO BXXMBaHHSI TaKUX 3aco0iB SIK Tpapallisi, Mmetacdopa Ta
METOHIMisl, OAHAK KiJIbKiCHi MOKAa3HUKU TAKOl MepeBaru CyTTEBO 3MEH-
mvncs. B ycix Bumamkax pisHULS MixX KiTbKICTIO BUMAAKiB BXWBaH-
Hs 3ragaHux 3aco0iB ckiagae auile | Bumamok: 33 BUIIagKuU MpoTu 32
IIpU 3aCTOCYBaHHI Tpajauii, 26 BUMAAKiB MPOTHU 25 MpU BXMUBAaHHI MeTa-
dopu Ta 3 BUIMagKK MPOTU 2 TPU BUKOPUCTAHHI METOHiMii. 30i1bIIn-
nmacsg miepeBara YM TII (B 1,2 pa3u) BiTHOCHO BXUBaHHS 1oBTOpY (37
Bunaakis potu 32 B AM TII), nepudpasy (B 1,4 pasu, 18 Bunaaxis
nportu 13 B AM TII), cuneknoxu (8 1,2 pa3u, 6 Bunaaxis npotu 5 B AM
TII), a Takox mapoHomasii (B 4 pa3u, 4 Bunanku npotu 1 B8 AM TII).
CTOCOBHO 3aCTOCYBaHHS €IiTETiB, CMiBBiIHOIIEHHS y JBOX TEKCTax BU-
piBHsITOCS (110 12 BMITAmKiB), X04a y BiICOTKOBOMY BiTHOIIICHHI ITepe-
Baxke AM TII (auB. puc. 2).
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Puc. 3. KinbkicHe criBBiIHOIIIEHHS JIEKCUKO-CTWIICTUYHUX 3ac00iB B AM TI1
ta YM TII B Mexxax Karteropii «dirypu sikocTi». [1o BepTuKali — KiJIbKiCTb 3aCO-
0iB, IO TOPU3OHTAJI — CTUJIICTUYHI (birypy. YMOBHI o3HaYeHHs: 1— rpanaitis;
2 — noBTOp; 3 — MeTadopa; 4 — nepucpas; 5 — emniTer; 6 — CHHEKIOXA;
7 — MeTOHiMisl; 8 — aHTOHOMA3is; 9 — mepcoHidikaris; 10 — mapoHoMasisi;
11 — ammidikanis

Takum YMHOM, BUXOMASIYHU 3 pe3yJIbTaTiB aHaJli3y, 3MIiCT SIKOTO HaBeIeHO
BUILIE, MOXXHA 3pOOMTHU 3arajbHUIl BUCHOBOK, 1110 JIEKCMKO-CTUJIICTUYHI
3ac00MU, SIKi BXXUBAIOTHCS MPpU Nepenadi ahopusMiB KHUTU «Exkiesisicra»
(pozainu 1-12) «Knur HaByaneHux» Craporo 3anosity bionii B aHr10-
MOBHMX Ta YKPAaiHOMOBHMX MEPEKIIAAX € 3arajioM ayxke nonionumu. Lle
MOX€e CBiTYMTHU TIPO Te, 1110 aHTJIOMOBHI 1 yKpalHCbKUI1 TTepeKJiagay Ha-
Marajucs Ha JeKCUYHOMY DPiBHi IepeKJiafaT IKoMora 0Jvxye 10 3Mic-
Ty it hOpMU TEKCTY OpUTiHaIy, 30epirarouu ioro CTUIiCTUYHI Qirypu, 1o
3HANIUIO CBOE BiIOOPaXXEeHHS Y 3HAUHOMY 30iry JIEKCUKO-CTUJTICTUYHUX
(diryp B 000X TeKCTax.

3 iHmmoro 60Ky, xo4a Iie i He OyJI0 IMpeaAMEeTOM HAIIIOTO JOCIIIKEeHHS,
BapTO 3ayBaxKUTH, 1110 JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3aCO0M HE MOXYTh peai-
3yBaTUCS Y BiPUBI BiJj CHHTAaKCUYHO-CTUJIICTUYHUX. CaMe B OCTaHHiX
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3aCO0M pealli3yloThesl 3 MaKCUMAaJIbHOIO e(PeKTUB-
HicTI0. B TeMa-peMaTuYHOMY WieHYyBaHHi 000X TEKCTiB CLIOCTEPIiraloThCs
cyTTeBi BigminHocTi. Hanpukian, B adopusmi 6 (Bipir 8 mepiioro pos-
niny kauru Exxiesisicra) B AM TI1 y nepiiomy ripoctoMy peueHHi (Al
things are full of labour) B peMaTU4Hiii 1O3U1Ii1 3HAXOAUTHCS CJIOBOCITIONY-
yeHHs full of labour, B Toii yac ssk B YM TII — aci peui. Taki xx BiTMiHHOCTi
0ayrMo y TPETbOMY Ta UeTBepTOMY MpocTUX peueHHsIX. B YM TII B ycix
IIUX BUMAIKaX JJIsI TIEPeMillleHHsI 3ralaHnX JIEKCEM Y PeMaTUYHy TO3U-
11i10 3aCTOCOBYEThCSI iHBEPCisl, 1110 MOJIMIIYE CTUIICTUYHI 03HAKU TEKCTY,
B Toil yac sk B AM TII B ycix mpoCcTUX peueHHSIX BXUBAETHCS TIPSIMUIA
MOPSIAOK CITiB.
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3arajiom MOXHa KOHCTaTyBatu, 110 B AM TTI BXUTO nepeBaxHO Mpsi-
MU nopsinoK ciiiB, a B YM TII Habarato yacTilie 3aCTOCOBaHO iHBEPCilo
(HampuKIIam, 6yde pooumucy 60HO Ta HEMA€E HiY020 HO8020), TIIO TIOXKBABITIOE
ectetuuHe BpaxkeHHs. Ille ogHiero ocobnuBictio YM TII € nepiognyHe
BXMBaHHS 3HaKy OKJIUKY TaM, Je B AM TII BXuBa€eTbcs Kparka, 1o mifi-
cumoe emouiitHicTh adopusmy B YM TII nopiBusiHo 3 AM TTI. 1lle on-
Hiero nepeBaroo YM TII € iioro 1akoHiYHiCTh: a0M MepeaaTy OJUH i TOM
caMuif CMMCJI, YKpaiHCbKUI TepeKiagay 3arajioM BXXKUBA€E MEHIIE CJIiB,
HiX Ti, 110 3actocoBaHi B AM TII.

IlepcnexkTuBy AOCHimKeHHs BOaYaeMO Y 30iJIbIIEHHI 00CITY MaTepia-
JIy JOCTiIKEeHHSI.
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YK 81°25:088.83 .
OCOBJINBOCTI ITEPEKJIALY AHITIOMOBHOI
ITATEHTHOI JOKYMEHTAIIII YKPAIHCBKOIO MOBOIO

CaBenenko A. M., LlaproBa C. O. (mo1eHT)

Hauionanvuuit mexniynuii ynisepcumem
«Xapxiecvkuil noaimexHiuHuil iHcmumym»
(kacdenpa nioBoi iIHO3eMHOI MOBU Ta TIEpeKIaLy)

Jlana cmamms npucesyena XapaxmepHum 0co0AUBOCMAM NepeKAady
namenmie CIIA ma 3aa60k Ha namenm Beauxoi bpumarnii ykpaincekoro
Moeoto. Beauka ysaea npudinsiemocs CKAGOHOWAM, MAKUM 5K NepeKkaao
wmamnis, CMmaaux eupasie ma Heoa02i3MIi8, 3 AKUMU Haluacmiue 3ycmpi-
uaemocs nepeKaaday.

Kmouosi ciioBa: anomauis, eunaxio, Kpumuka npomomuny, nameHmo8-
AACHUK, nepedyMosu 00 CIMEOPeHHs 8UHAX00Y, (OPpMYAa BUHAX0D).

A. H. Cagenenko, C. A. IlapeBa. Oco0eHHOCTH NepeBoIa AHIIOA3bITHOM
NMATEHTHOM JOKYMEHTAIIMM HA YKPaWHCKMWil $3bIK. B JdaunHOi cmamobe
8bl0eAAI0MCS U ONUCHIBAIOMCS XapaKmepHblie 0COOeHHOCMU hepeeoda na-
menmog CIIIA u namenmuoix 3a3160k Beaukoii bpumanuu na ykpaunckui
A3vik. boavwioe enumanue ydeasemes cA0MCHOCMAM, MAKUM KAK WMAMNbL,
YCmoiMugble 8bipaNCeHUs. U He0A02U3MbL, C KOMOPbIMU Yauje 8Ceeo 8Cmpeya-
emcsi nepegooHux.

KimioueBble cioBa: anHomauyus, uzobpemeHus, Kpumuka npomomuna,
namenmoobaadamens, npednocyiAKU K co30anuto uzobpemenus, gopmynra
u3obpemeHus.

A. M. Savelenko, S. O. Tsariova. Lexical Peculiarities of Translation
Patent Documents from English into Ukrainian. The article provides the
results of analyzing the lexical peculiarities of the translation of US patents and
Great Britain patent applications. Much attention is given to the translation of
patterns, stable expressions and neologisms.

Key words: abstract, invention, prototype criticism, patentee, claims.

Ilepexknan naTeHTHOI JOKYMEHTAllii Bilirpa€ BaXJIMBY poJib y cydac-
HOMY XWTTi. AKiCHUI mepekan MaTeHTHOI TOKYMEeHTallii mependavyae
BEJIMKY BiAINOBiNAJbHICTh, aake Ma€ MeBHY crelugiky. g cnenudika
TIOJIATaE B TOMY, III0 TaKa JOKYMEHTAIlisl CTBOPIOIOTHCS IJISI OIHCY THX
YY iHIIMX TEXHOJIOTiYHMX IMPOLIECiB, MPUCTPOIB Ta CIIOCOOIB IX BUKO-
PUCTaHHS, B pe3y/IbTaTi YOr0 HETOUHICTD, SIKY MOXE MiCTUTHU IIE€PEKIIa
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HEPIAKO TPU3BOAUTH OO0 HEraTUBHMX HACHiAKiB, SK TEXHOJOTiYHUX
TaK i OPUINYHUX.

AKTyaJbHiCTh POOOTH OOYMOBJICHA 3POCTAHHSIM 3HAUYIIOCTI Tepe-
KJIaay MaTeHTHOI JOKYMEHTAallil IK OTHOTO 3 TOJIOBHUX CIOCO0iB OOMiHY
i momMpeHHs iHgopMallii B CBITOBOMY HayKOBOMY CITiBTOBapuCTBi. Ha
CBOTOJHIIIIHI/f JeHh BUBUCHHS NaHOI TEMU € HEIOBHMM, 30KpeMa, He-
JIOCTaTHBO AOCIiIXKEeHI MPUIOMH i CIOCOOM MepeKIaay NaTeHTHOI JOKY-
MEHTAallii, IKa CKJIaga€ThCs 3 MEBHUX KIIille, IITaMIIiB, TEPMiHiB i BUpa-
3iB, IKi MalOTh IOMIOMOITH MpPH MepekagaHHi MaTeHTHOI JOKYMEeHTallii
Ta 3a0e3MeYUTH TOUYHICTh MepeKIamdy.

HpellMeTOM IOCIIIJDKEHHS € 0COGIMBOCTI aHIJIOMOBHOI Ia-
TEHTHOI JOKYMEHTAallii yKpaiHCbKOI MOBOIO.

MeTta poOOTH — AOCTIAUTHA OCOOIUBOCTI MEPEKIIAAY AaHTJIOMOBHOI Ma-
TEHTHOI JOKYMEHTallii yKpaiHChbKOIO MOBOIO.

JI1s1 moCSITHEHHSI MOCTAaBJIEHOI METU IMOTPiIOHO BUKOHATU HACTYITHI 3a-
BIAHHS:

*  PO3MISIHYTHU JEKCUKO-CTUJIICTUYHI Ta rpaMaTU4Hi OCOOJIMBOCTI;

*  BU3HAYUTU OCHOBHI TPYAHOLLi IIPY iX NMEpEKIai;

* TIpoaHaji3yBaTU Ta IOPIBHATU OCOOJMBOCTI MEpeKaamy aHIIO-
MoBHOI naTeHTHOoi JokyMeHTallii CIIIA ta Benukoi bpuranii.

MarepiajioMm TOCTiIKEHHS € OMMMCU BUHAXO[iB A0 3asBOK Ha BUIAYy
nateHTiB Benukoi bpuTaHii Ta onurcy BUHaXO/iB 10 MATEHTIB Ha KOPUCHI
monedti Ta BuHaxonu CIIIA.

VYci naTeHTH CKIamalThes 32 CX0XKO010 cxeMolo. byioBa maTeHTy ckiia-
JaeThes 3 0i0iorpadiyHOi YaCTUHM, HA3BM BUHOXO/Y, aHOTallil, mepeay-
MOB JIJISI CTBOPEHHS BUHAXOY, CTACIIOTO OITHCY, IOBHOTO OIINCY, CTUCIO-
TO OITMCY OKPEMMX MPOEKIIilt KpecleHHs i (popMyIr BUHAXOLY.

B 6i6miorpacdiuniii YacTUHI MiCTIThCS AaHi, HEOOXiTHI 171 peecTpallii,
30epiraHHs i BiglllyKaHHS MaTEHTY B MaTeHTHUX 0i0J1ioTeKax, MaTeHTHUX
010pO I IHIIMX TTOAIOHUX YCTAHOBAX, a caMe: HOMep MaTeHTY, Ha3Ba Kpa-
iHM, 1110 BUJAJIa MATeHT, JaTa Mojaavi 3asiBKM, 1aTa BUaadi MaTeHTy, KJa-
cudikaliibi iHaekcu (yMOBHi LIU(POBi i OyKBeHi MO3HAYEHHS PO3/IiliB
cucTeM Kiacudikalii BUHaXOdiB, 10 SIKUX BiZTHOCUTHCS JaHWIl MATEHT),
YUCJIO MyHKTIB MaTeHTHOI (popMynu, iM’s BlacHUKa i iloro anpeca. [1pu
nepekiaai B BUKOPUCTOBYIOThCS Taki KJille: 1) gata Buaadi maTeHTYy —
the date of granting the patent, 2) Ha3Ba BUHaX0omy — the title of the invention;
3) HailMeHyBaHHS MaTE€HTOBJIACHUKA Ta WOTO MiCLIe3HAXOMXEHHS — the
name of the patent holder and his/her location; 4) peecTpaliiiHIii HOMep
3aBKU — the registration number of the application ta inmi [5, c. 35].

Haspa BuHaxoay € caMOCTiiiHOIO 10r0 YaCTUHOIO, OCKiJIbKM Ha3BU He-
PIIKO MEPEeKIanaoThCsl OKPEMO Bill MATEHTIB, i 3 MepeKiany Ha3B BUHA-
XOJy CKJIaalOThCsl KAaPTOTEKH, 3 IKMX (haxiBIli B raty3i HAyKM i TEXHIKH i
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MpaliBHUKA MATEHTHUX CITy>K0 3HAXOIATh OMUCH MOTPIOHUX iM BUHAXO-
niB. Ilepekiam Ha3B BUHAXOMY, CKJIAHa€ IIPEeaIMET OCOOIMBOTO BUAY TEX-
HIYHOTO MepeKJIaay i Mae CBOI 3aKOHU, BiIMiHHI BiJ 3aKOHIB IepeKaamLy
3aroJIOBKIB B TaTy3i XyIOXHBOI JIiTepaTypu. AHIJIICHKI cI0Ba: improved,
new, enhanced TO1IO, SIK TIPaBUJIO, BUIyYalOThCS 3 TIepeKIany, TOMY 110
BOHM € 3aliBUMHU B XapaKTEePUCTULI BUHAXO/IB i JIMIIIE TTOJOBXYIOTh 3a-
roJIOBOK. Y Mepekiamax 3aroJIoBKiB C/Til YHUKATU BXXMBaHHSI CKOPOUYEHb,
BJIaCHUX iMeH i TaBTOJIOTII [3].

B po3sniii nmepeaymMoBa Al CTBOPEHHS BUHAXOMy 3a3HAYAETHCS Traly3b
TEeXHIKM J0 SIKOi HaJIeXKUTh BUHAXi/, BiTOMUIA piBeHb TEXHIKM Ta KPUTU-
Ka MpOTOTUITY. Y 1ilf YaCTHHI TaKOX BXMBAIOTHCS IITAMITA, HAITPUKIIA;
1) Crnieuiaytictam 1aHO1 rayiy3i TEXHiIKY OYEBUIHO, 1IO... It will be apparent
that; 2) JJanuii BUHAXiI BiTHOCUTBCS IO... i OUIBII KOHKPETHO, ajic He

BUKIIIOUCHO, 10... — Present invention relates to... and more particularly,
but not exclusively to; 3) Y KOHCTpyKIIii, sska Tmoka3zaHa Ha Dir. In the
arrangement of Fig.

CTucauii ormmc BUHAXOAY — 1€ OIKC, SIKUI TTOMAEThCS Pa3oM i3 3asiB-
KOI0 i HafaJjIi MpoTSITroM MEBHOIO TEPMiHY 3aMiHIOETHCS TIOBHUM OITHCOM.
1) It is an object of my invention to provide; 2) An object of the invention is
to; 3) Another object is the development of. Yci 11i KJlillle nepeKIaaaroThCs
OJIHAKOBO: «MeTOo10 BUHAXOMY €...».

[ToBHMIT OoNMC € GBI KOHKPETHIIIMM 3a 3MICTOM i OUIBII JOKJIaTHO
BilmpaiboBaHuii 3a ¢hopMoro. AKIO 10 MaTeHTY MPUKIIAAEeHi KpecaeH-
H$1, TO B IOBHOMY OMUCi po3KGPOBYIOThCS HU(DPHU, 1110 TO3HAYAIOTh Ha
KPECJIEHHSIX Pi3Hi JeTali MPUCTPOIO, SIKAM MaTeHTYEThCSA. 3aKiHUYEThCS
TMOBHUI OMHUC TaTeHTHOIO0 dopmynoto. CKIamHOII TepeKyaay IIboTro
pO3ily TIOJISITal0Th Y HAsIBHOCTI CKJIaAHUX MPUCIIiBHUKIB, SIKi BKJIIOYa-
IOTh B cebe where, here, there. Hanipuxian:

1) here = in this = y 1uboMy, TYT; 2) thereabout = about that = 1110 10
1IBOTO.

Posnin ctucnoro onucy okpeMux MpoeKIliii KpecaeHHSI MiCTUTh Kpec-
JIGHHSI, 1110 TOAAIOThCS Ta BUKOPUCTOBYIOThCS TMPU TJIyMadyeHHi (popmy-
JIn BUHaxony. sl mpaBUJILHOTO TepeKiaay MoTpiOHi HAaBUKW YUTAHHS
KpecJieHb Ta 3HaHHSI TEPMiHiB, sSIKi 4aCTO 3yCTPivaloThCsl Y IbOMY PO3/IiJIi.
Hanpuxnan: 1) Burasn 3sepxy — plan view; 2) BUTIL y po3pi3i — sectional
view; 3) MyHKTUpHA JiHis — broken line; 4) wiTpuxyBaHHs — hatching,
shading Ta iHi.

B onuci kpecieHb, K B OUIBIIOCTI iHIIWX PO3iJiB OMUCY BUHAXOLY
3yCTPivaloThCS HACTYITHI CTali BUpa3u: 1) KpecIeHHs KpaIlloro BapiaH-
Ty 3mifiCHEHHSI BUHaxomy — drawings of the preferred embodiment of the
invention; 2) po3pi3 ... BTLIIOE OMHY (GOpMy IIbOTO BUHAXOMy — Section
through ... embodying one form of the present invention 3, c. 144].
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Dopmyna BUHAX0y — 11e MPOIOBKEHHS ITOBHOTO OTIUCY, aje el po3-
IIiJT € CAMOCTIITHOIO YaCTMHOIO TATEHTY, IO CIYTYE IMPEIMETOM OCOOJIM-
BOTO BHIY TEXHITHOTO IepeKyamy. 3 I0pUINIHOI TOYKHM 30py opMmysa
BUHAXOAy — roJI0BHA YaCTUHA TIaTeHTY, B SIKiii (hOpMYIIIOIOTHCS BCi pucu
HOBM3HM HAHOTO BUHAXOMy, IO BiAPi3HSAIOTH HWOro Bil BXE BiIOMMX,
CXOXMX 3a 3MiCTOM BMHaxoiB. ToMy 11ii1 yacTHHI TiepeKJiagady MOBUHEH
MNPUIIIATYA yBaru, aaxke TYT MEePEeTUHAETLCS SIK TEXHIYHI TEPMiHM Tak, i
IOPUINYHI.

®opmya BUHaXooy B aHTJIOMOBHIll TTaTeHTHIM JOKyMEHTAIlil TTOYM-
HaeThCA clioBaMu: claim, claims (I claim, We claim, What I claim is, What
we claim is) i mepekiIagaeTbes K «bopMyia BUHaXoay». 3a3Buyail op-
MyJla CKIaJa€eThCs 3 AEKITbKOX MYHKTIB, 1110 € HyMepOBaHMMU ab3aliaMu
(depend a6o special claim). KoxxHuii IIyHKT, SIKMM O TOBI'MM BiH He OYB,
B aHTJIMCHKIX ITATCHTAX CKJIAMAEThCS 3 OMHOTO PEUCHHS.

XapakTepHUMU 1T (DOPMYJIM BUHAXOMY € (bpasu: according to claim,
claimed in claim, in accordance with claim, as claimed in claim i 1.1., 1O
TepeKIanaloThCs «I10 MYHKTY» [3, ¢. 145].

Hapsiny 3 said BUKOpPUCTOBYETBCSI CIOBO accompanying — HUXYE-
HaBegeHe. HaBemeMo mpukiamu ¢pa3zoBux ImTamiiB: 1) accompanying
description — HUXXJeHaBeIeHU I onuc; 2) accompanying drawing — nonaHe
KPECJIeHHSI.

YV upomy po3aisy KoxkHa 03HaKa MOBUHHA OYTU JeTajbHO MOsSICHEHA B
OIUCIi Ta KpecJIeHHSIX (support in specification and drawings).

BaraTto MOBO3HAaBIIIB CTBEPIKYIOTh, 1110 TTEPEKIIAAaueBi CITi] YHUKATH
cuHoHiMil. [Tpodecop A. I. CmipHMIIBKHI BBaXae, 110 NEPEKIIaq03HaAB-
CTBY HE CJIiJl 3aliMaTUCSI UM MMUTAHHSM, OCKUIbKU CYKYITHICTh CUHOHI-
MiB He YTBOPIOE peasibHOI Ipymnu. [IpoTe B mepexkiaai mMaTeHTHOI JOKY-
MeHTallii CMHOHIMisl Ja€ aBTOpY MpaBO Ha PO3IIUPEHHS CBOIX MPaB.

CnoBa-cuHoHimMu: 1) Hemomik — default, defect, drawback, fault,
shortcoming, weakness i inui; 2) o3HaKa abo eeKT — feature, characteristic,
effect, result.

[iecinoBa-cuHOHIMU: 1) fo meet — 3aI0BOILHSITU, YCYBaTH, BUPIILIyBa-
TU, AOCSTaTH, BiAMOBIAATU; 2) fo provide — cTOCyBaTUCS, MPOIIOHYBATH,
CTBOPIOBATH, 3AiiCHIOBATH, BUIIOJIOHATS [1, c. 74].

[H11010 TIPOGIEMOIO 3 SIKOIO 3yCTPivaeThCs Mepekiagay — e TOMMI-
KOBi Apy3i nepexiiagava. AKiio nepekaagay CTUKAEThCSI B TEKCTi OPUTi-
HaJty 3i CJIOBOM, MOAIOHUM 3a (POPMOIO IEBHOMY YKPAiHCHKOMY CJIOBY, 11€
TMIOBMHHO OYTHU IOITEPEIKSHHIM TOMY YBasXKHIIIIe ITTOCTABUTHCS IO aHAJi-
3y KOHKPETHOTO 3HAYeHHSI aHTJIiIChKOTO CJIOBA 3 TUM, a0M HE TIPUITYCTH-
THUCSI TOMWJIKY Yepe3 HeBpaxyBaHHS YCiX 3HaYeHb aHIJIHCHKOIO CJIOBa,
Hanipukian: 1) revolutionary changes in tube design TiepeKiamaeTbcs SIK
3HayHi (paguKajabHi) 3MiHM B KOHCTPYKIIil TpyOu, ajie He peBOJIIOLIMHI
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3MiHU B KOHCTPYKIIii Tpyow; 2) massive tube failures — CUIBbHI TOIIKO-
JIDKEHHS TpyOu, ajie He MAaCUBHI MOLIKOIKEHHS TPYOu.

Takox TpyAaHOILIiB 3aBAa€ TMepekiia HeOJOri3MiB, alke 3 PO3BUTKOM
HayKH Ta TEeXHIKU YTBOPIOETHCSI O€3J1i4 HOBUX CJIiB Ta CJIOBOCHOJIYYEHb,
pi3HMX Ha3B, SIKi HE 3aBXIU OApa3y 3’ SIBJISIOThCS B CIIOBHUKAX. A TOMY
nepexkiagadyeBi BaXkKO TPOCTiIKyBaTU MOSIBY IIMX HEOJOTi3MiB, 3p03y-
MiTH Ta mepegaTd 3HauyeHHs1 TepMiHa. Hampukinan: 1) aToMHUi#l peak-
TOp — atomic pile; 2) MideHUI aTOM — tracer atom; 3) Tiepio HamiBpo3Ia-
ny — half-life; 4) BcTaHOBUTHU AW3esb, 00JaaHATU Au3esieM — to dieselize.

IToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO TaKi CJI0BA CIIPUMAIOTLCS SIK HEOJIOTi3MU
TIIBKU IO TUX Mip, MOKW BUCJIOBJEHI HUMU MOHSTTS HE CTaHYTh 3BUY-
HUMU, MiCJIs1 YOTO BOHU MillHO BXOJSITh Y CIOBHUKOBUI CKJIAJ i BXXKe He
CrpuiiMaloThC SIK HOBi. Heosorizamu, sik nmpaBuiio, BAHUKAIOTh Ha 0asi
iCHY104O1 MOBHOI Tpaauliii, BAKOPHMCTOBYIOUM HasIBHi BXXE B MOBi CJIOBO-
TBOpPYi 3aCO0M.

TakuM 4MHOM, MU MOXEMO Bil3HAYMTU HACTYMHi OCOOJMBOCTI SIKi
3yCTpivyaloThesl TIPU IepeKiaali aHTJIOMOBHOI MAaTeHTHOI JOKYMEHTallil
CIIA Ta Benukoi bputaHii: mmpoke 3acTocyBaHHS IITaMITiB Ta CTaIUX
BUpAa3iB, BeJIMKa KiJIbKiCTh CHHOHIMIB Ta 6araTo3Ha4YHUX CJIiB, BAKOPUC-
TaHHS KaHLEJSIPU3MiB Ta TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH BiJ Meploi ocoou.
Takox mepexiiagayeBi MOTPiOHO 3HATU CTPYKTYPY, CTUJIb Ta TEPMiHOJIO-
rito, sIKi XapaKTepHi came JJIs1 LIbOrO BUAY JOKYMEHTaLlii.

IlepcnekTUBOI0 MTOAATBIIIOTO TOCTIIXXKEHHS € OUTBII TITMOOKUIA aHai3
JIEKCUYHUX OCOOIMBOCTEN NEPEKIIay MATEHTHOI JOKYMEHTAllil 3 aHTJTiii-
CBbKOI MOBU Ha yKPAiHCBKY.

Jimepamypa
1. Beiize A. A. Ilepesod mexuuueckoii aumepamypoi : yueo.
nocobue / A. A. Beiize, H. b. Kupees, U. K. Muponuu-
x08. — Munck : [6. u.], 1997. — 112 c. 2. Kaum3zo b. H.
Pemecio mexnuueckoeo nepesoduuxa. 06 awneauiickom
A3bIKe, nepesode U NepesooMUKax HAYYHO-MeXHUHecKol
aumepamypet / b. H. Kaumszo. — M. : P. Barenm, 2006. —
508 c. 3. Pyoeuxo C. [I. Ilepesoo onucanuii uzo6pemenui
K namenmuoim dokymenmam Beauxobpumanuu u CIIA :
memod. pek. / Pydenxo C. JI. - M. : [6. u.], 1980. — 205
c. 4. Llapvosa C. O. Ilepexaad namenmuoi dokymenmauii
CIIlIA: nasu. memod. nocionuk / C. O. Ilapvosa. — Xap-
xie : HTY «XI1I», 2006. — 208 c.
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3ICTABHI JIEKCUKO-CTUWIICTUTHI O3HAKA
KPWIATUX BUCJIOBIB V BIBJIIMHNUX TEKCTAX
B YKPATHCBKIUN TA AHIJIIMCBKIY MOBAX

CaryH O. 1., YepHosatuii JI. M. (IOKT. TIe1. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapa3sina
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEePeKIaay aHIiiChbKOi MOBM)

Pozensanymo nopieHsnvHi AeKCUKO-CMUAICMUYHI XApaKmepucmuky Kpu-
AQMUX BUCA08I8 AH2NOMOBHO20 MA YKPAIHOMOBHO20 MeKCcmie nepekaady
Kknueu «anuiny Kuue Ilpopouskux Cmapoeo 3anosimy; npoananizosea-
HO ChiBBIOHOUWEHHSL NeKCUKO-CMUAICMUYMHUX 3aC00i8 Y 32a0AHUX BUCA08AX;
B8CMAHOBACHO CRINbHI MA BIOMIHHI NeKCUKO-CIMUNICMUYHI 03HAKU OCMAHHIX.

Kmouosi cioBa: kruea «Januiny Cmapoeo 3anogimy; aneromoenuii ma
VKPQiHOMOBHUL meKcmu nepekaady; Kpuiami eucao8u, NOpIeHANbHI AeKCU-
KO-CmUAiCMUu4Hi XapaKkmepucmuxu.

E. . Caryn, JI. H. YepHosartsiii. ComocTaBuTeIbHbIE JIEKCHKO-CTHIINC-
THYECKHE XapaKTePUCTUKH KPbLIATHIX BHIPAXKEHHIA B TEKCTaX nepesoja bu-
0JIMM HA YKPAMHCKHII M aHDIHIACKUIA SI3bIKA. Paccmompenst cpasHumenvibvie
NEKCUKO-CMUAUCMUYECKUEe XAPAKMEPUCMUKU — KPbIAAMbIX — BblpaAdNCEHUL
AH2N0S3bIYH020 U VKPAUHOSA3bIYHO20 MEKCMoe nepeeoda Kuueu <«Jdanuun»
Knue npopoueckux Bemxoeo 3asema; npoanasuzuposaHo cOOmMHOUeHUue 1eK-
CUKO-CMUAUCTMUYECKUX CPeOCME 8 YNOMAHYMbIX 8blPANCCHUSX, OnpedeneHbl
obugue u omau4UmenvHvle Yepmol NOCACOHUX.

Kmouesble cioBa: xruea «anuun» Bemxoeo 3asema; anenosizviumbiil
U YKPAUHOSA3bIYHBIL — MEKCMbl  nepeeood; Kpuliamble  GblpadlCeHUs.;
CpasHuUmMenvHble N1eKCUK0-CIUAUCMUYecKue XapaKmepucmuxu.

O. 1. Sahun, L. M. Chernovaty. Comparative Lexical and Stylistic
Characteristics of Aphorisms in Bible Texts Translated into English and
Ukrainian. The article deals with the comparative lexical and stylistic
characteristics of aphorisms in the Bible Books of Major Prophets (Daniel)
translated into English and Ukrainian; analyzes the correlation of lexical and
stylistic devices in the aphorisms; determines the common and specific features
of the latter.

Key words: Old Testament Daniel book; English and Ukrainian target
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Kpunati Bucnosu (KB) BigHOCATBCS 10 (bpa3eosIOTiYHUX OJUHUILb,
TOOTO BiTHOCHO MEHIII CTiKMX 3’€IHAHb CIiB, SIKi MalOTh CTPYKTYPY pe-
YeHb abo cioBocnonyyeHb [2]. Cepen HUX — BIyYHi BUCJIOBU BUIATHUX
0ci0, UUTaTHU 3 JiTepaTypHUX Ta iHIIUX TBOPIiB, HA3BU JTEpaTypHUX, ic-
TOPUYHUX i Mi(hOJIOTIYHMX IEPCOHAXIB Ta peaiid, IKi Ha0y/Iu y3araabHe-
HOTO 3Ha4YE€HHS 1 YaCTO IMTOBTOPIOIOTLCS B MOBJIeHHI [4]. KB BU3Hava0Th-
cs1 [6] sIK TTOIIMpeEHi i 3arajlbHOBIIOMI BIIyYHi 3BOPOTH MOBH, JKEPEJIO
SIKMX MOXe OyTU BCTaHOBJIEHE, 1110 32 (POPMOIO € 0Opa3HUM BHUCIOBOM,
HEPiIKO PUMOBAHUM, OJU3BKUM OO TPUCHIB’S, ajle 6€3 MOBYAIbHOIO
3MICTY: Kim Hanaakas; xo4 epedaro eamu; cOpoKa Ha xeocmi npunecaa. 51k
BBaXaTh nocmigHuku [4], Haitbineme KB moxonuts i3 TekctiB biomii,
110 ¥ MOCIYXXUJI0 MPUUNHOI0 BUOOPY Oi0MiiTHMX TEKCTiB MaTepiaoM Ha-
1moro pochiimkeHHs. B Mexxax biouii, 3Baxkaroun Ha 0OMeXeHICTb 00csTy
JlaHOi poOOTH, MU 3YNMUMHUIUCS Ha KHU31 JdaHwuina i3 Ctaporo 3amoBiTy
[1; 7], ockibKK BOHA € HACUYEHOIO (hPa3eOIOTIYHUMU OJUHUILISIMU, 30-
Kpema it KB.

Hani nomaHuii MOpPIiBHSUTBHUI JIEKCUKO-CTWIiCTUYHUIA aHami3 KB
kHuru Jlanuina. 3ragaHuii aHami3 TPYHTYEThCST Ha 3MiCTi pOOIT MpoBia-
HMX YKpaiHCbKUX aBTOpIB y Wil ranysi [3; 4; 5; 6].

KB 1[1; 7], po3xin 6, Bipur 21
| servant of the living God |  pa6 Bora XKusoro |

Y upomy KB B anrimomoBHoMy TeKcTi nepekinany (AM TII) cepen iex-
CUKO-CTUJTICTUYHMX 3aCO0iB CIIOCTEPIra€ThCs 3aCTOCYBAHHS TilepOoin
(servant), TOOTO 00pa3HOTrO IMIPUMEHILIEHHS CTAaTyCy JIOAWHU, Ta MeTado-
pu y dpopwmi nepcoHidikailii — /iving God (Te X came — B yKpaiHOMOBHOMY
tekcTi nepeknany (YM TII) — boea 2Kusoeo). B YM TII 6aurimo nocuie-
Hy rinep0oJry, 3a TOIMOMOTOI0 SIKO1 3MICHIOETHCS 1IE OiblIe (MOPiBHSIHO
3 AM TII), o6pa3He mpuMEeHIIIEHHsI CTaTyCy JIOAUHU (pad); KpiM TOTO,
TYT TaKOX 3aCTOCOBYEThCS iHBepcis (boea XKueoeo), sika CyTTEBO MOCU-
JIIOE €KCITPECUBHICTD, B Toil yac 1K B AM TII BXuBaeTbcs psaMuii mo-
psnok ciiB. Kpim Toro, cam KB B 000X TeKCTax MOBHICTIO CKJIAAAETHC i3
KoHeciitHoi teKcuku: servant, living God (pab, boe XKueuii).

KB 2 [1; 7], po3min 6, Bip1u 25

All people, nations, and languag- Bci Haponu, mieMeHa Ta sI3U-
es, that dwell in all the earth. KU, 110 MELIKAIOTh IO BCili 3eMJIi.

B AM TII cnocrepiraéMo MOBTOp ITOCWIIOBAJILHOTO O3HaueHHS all
nepe rpylmoBUM MiAMETOM I 0OCTaBUHOIO MiClls Ta BXKMBaHHS CTUIIiC-
TUYHO 3a0apBJICHOI JeKceMU dwell (3aMicTh HelTpaibHOI live). B 060x
TEKCTax HasBHi CHHEKIOXa (3aMillleHHsSI YaCTWHOIO 11iJIoro): languages
(3amicTb groups of people who speak the same language) B AM TII i a3u-
Ku (3aMiCTb epynu ar00eil, wo po3mo8AsHoMb OOHIEI0 1l MIEI0 Jc MOBAMU) B
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YM TII, a Takox niepcoHidikaist: languages, that dwell (a3uku, wo meui-
karome). B YM TII 6aurmo 111e i BXXMBaHHS CTUJIICTUYHO 3a0apBIeHUX
JIEKCEM niemeHa (3aMiCTh HEWUTpalIbHOI Hapoou), sA3uku (3aMiCTb Heil-
TPaJIbHOI MO8U).

KB 3[1; 7], po3ain 6, Bipiu 25

| Peace be multiplied unto you. Hexaii Myup BaM NPUMHOXUTHCS!

B AM TII cnioctepiraioThbest apxaisMmu, 110 CTWIIi3YIOTh TEKCT ITif CTa-
poBuHY. Jlo HMX, 30KpeMa, BiTHOCATBCS 3acTapiia popma 6axkajIbHOIO
pedyeHHs1 B Subjunctive (3aMiCTb KOHCTPYKIii 3 let — Let peace be multi-
plied...) Ta BXUBaHHS TIpUMMEHHUKA unfo (3aMiCThb upon). 3aCTOCOBY-
€TbCs1 TaKOX MeTadopa (repcoHidikallisi, TepeHeceHHsI 03HaK iCTOT Ha
HeicToT), sika XapakTepHa 1jig 000X TII: Peace be multiplied — mup... npu-
mHoucumscs. B YM TII 6aunmo 111e it 3HaK OKJIMKY HallpUKiHII peuyeHHs,
1110 TTOCWJIIOE €KCIIpecito, Ha BinMiHy Bim AM TII, ne BXuBa€eThCs Kpar-
Ka, 110 CUTHAJIi3y€ MpO OiJbllly HEUTpaJlbHICTh BUCIIOBIeHHA. HasBHi
BiIMiHHOCTI i B TeMa-peMaThuuyHOMy actnekTi: B AM TII B pemaTuuHii
MO3ULIil, Ha SIKii1 3a3BUYail 30CepeKyEThCS yBara agpecara, 3HaX0IUTh-
cs1 0co0OBUIA 3aiiMEHHUK you, B Toi yac siK B YM TII — niecnoBo npu-
MHOMCUmMbCA. 3rajaHe AiecIOBO, TaK caMo K i oro BignoBinHUK B AM
TII, BigHOCUTBCSI A0 KHUXKHOI JIEKCUKM, CIIPUSIIOYM HaJaHHIO TEeBHOIL
YPOUYHCTOCTi YChOMY BUCJIOBJIEHHIO.

KB 4 [1; 7], po3ain 7, Bipi 2
Four winds of the heaven strove upon | Yotupu HeOeCHi BiTpu BIapuiav Ha
the great sea. Benuke mope.

B 060x TTI 3acTocoBy1oTbCS 0OHAKOBI MeTaOpU: MEPEHECEHHST O3HAK
HEiCTOT Ha Ha3BU HeicTOT (winds of the heaven — nebecHi 6impu) Ta Iepco-
Hidikatis (winds... strove — gimpu édapuau). B 060X TeKCTax TaKOX HASIB-
He BXXMBaHHS MOCWTIOBAJIBLHOIO eriTeTa great ( Beauke) nepen BiAMoBia-
HUM iIMEHHUKOM (sea — mope), onHak B YM TII, na Bimminy Big AM TII,
3rajiaHe cJIoBo (Beauxe) HamuWcaHO 3 BEJMKOI JiTEpH, 110 3MYLIYE TIYy-
MauMTH CJIOBOCHONyYeHHs Beauke mope sk Ha3By. OounBa TII MicTsaTh
10 OIHi¥ KOH(eCiifHii JIeKceMi 0OMHAKOBOTO 3MicCTy (heaven — HebecHuil),
SIKi MPOTe MpeACTaBJIeHi Pi3HUMM YaCTUHAMU MOBHU: iIMEHHUKOM B AM
TII it npukmetHuKoM — B YM TII. Jlo BinMiHHOCTE CJIiJ TAKOX BigHEe-
CTHU XapakTep O3HauYeHb 0 iIMEHHUKA winds Ta ioro BilIOBITHWKA 6impu.
Axuo B AM TII ogHe o3HauyeHHS (four) € IPenO3UTUBHUM, a iHIIE (of
the heaven) — nocTno3uTUBHUM, To B YM TII obuaBa o3HaueHHs (40-
mupu HebecHi) 3HAXOIATHCS y Mpero3ullii. BapTo Takox 3BepHYTH yBary
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Ha He3BMYHE 3aCTOCYBaHHS MPUIMEHHUKA «Ha» TIepe]l CIOBOCITONYYEH-
HSIM Beauke mope, 1110 32 KOHTEKCTOM 3MYIIIYE iHTEPIIPETYBATU Ti€CIOBO
«8dapuru» IK «Hasreminu». SIK i Oyab-sIKi iHII HE3BUYHI 03HAKH, IS T10-
CUJIIOE CTUIiCTUYHE 3a0apBieHHs1 YM TII.

KB 5 [1; 7], po3min 7, Bipir 3

Four great beasts came up from Yo1upu BeJMKi 3Bipi MigHAIUCS
the sea, diverse one from another 3 MOPSI, Pi3Hi OIVH Bifl OHOTO.

B 060x TII 3acTOCOBYIOTbCSI OMHAKOBI TMTOCUJIEH] TOBTOPU TUX CaMUX
nekceM (four, great, sea), MO i B TIOIIepeTHBOMY BipIIli, ajie B CYIIPOBOIi
IHILMX CJIiB, 3rajaHi MOBTOPU YHOTYXKHIOIOTh 1IX BHPa30Bi SIKOCTIi. K B
AM TII, Tak i B YM TII HasiBHI 110 ABa MPEeNIO3UTUBHUX O3HAYCHHS (four
great) no iMeHHUKa beasts (36ipi). B 000X TekcTax HEUTpabHi JEKCEMU
pisni (diverse) HaOyBalOThb CTIJIICTUYHOTO 3a0apBJeHHS B YCKIATHEHUX
3BOPOTaX (pi3Hi 00uH 8id 00Ho20 — diverse one from another), SIKi BUIAIOTh-
Csl HAUIMIIKOBUMM — MpOcCTilue 0yJio 6 J0AaTH 1€ OJHEe MPEero3UTUBHE
o3HauyeHHs1 (Yomupu eeauxi pizni 36ipi — Four different great beasts) — on-
Hak iX HasIBHICTb CTUJIi3y€ BUKJIAM Ml apXaidHUH.

KB 6 [1; 7], po3nin 7, Bipi 14.

There was given him dominion, and | lomy ©6yno naHe TaHyBaHHS i
glory, and a kingdom cJlaBa Ta LIapCTBO

B 060x TII HasgBHe BMOTHMBOBaHE 3aCTOCYBAHHS MACUBHOI CTPYKTY-
pU UIST PO3MIIIEHHST TPHOX HAWBAXITMBIIIUX JIEKCEM, 11O BiIHOCSTHCS
1o koHecitHoi nexcuku (dominion, glory, kingdom — nanysauns, caa-
6a, yapcmeo) y peMaTUIHIM MO3UIIil [UIsT KOHIIEHTpAIlii Ha HUX yBaru. SIK
B AM TII, tak i B YM TII cnioctepiraerbcs MOJICUHIETOH, 10 CIIPUSIE
JIOTIYHOMY ¥ €MOLIIMHOMY BUWAUIEHHIO 3rafaHuX OJHOPIIHUX JIEKCEM:
TMIOBTOP CHOJYYHMKA and nepe IBOMa OCTaHHIMU OJHOPiITHUMU JIeKCe-
mamu (and glory, and a kingdom) B AM TII Ta nocnabiaeHuit mojicuHae-
ToH B YM TII: moBTOp CUHOHIMIYHUX CITOJYYHUKIB i i ma niepen ABoMa
OCTaHHIMM OJHOPIAHUMM JieKceMaMu (i craséa ma yapcmeo), OJHaAK ixX
CyTTeBa (pOHETUYHA BiIMiHHICTh 3HAYHO 3HIXYE CTUJTICTUYHUI €(PEKT.

KB 7[1; 7], po3nin 7, Bipm 14

His dominion is an everlasting do-|IlanyBanusi Moro — mnaHyBaHHS
minion, which shall not pass away | BiuHe, sIKe He CIIMHUTBCS

B o60x TII HassBHUIA TOBTOP JeKceM dominion (nanysanus). B AM TII
3rajaHa JieKceMa PO3MIlyeThCS Ha TMOYaTKy Ta HANpPUKIiHII MepLIoro
MPOCTOTO PeYeHHs (3 ABOMAa Pi3HUMU O3HAUYECHHSIMU: his Ta everlasting)
MiX SKUMM pO3TallloBaHE Ii€CIOBO-3B’SI3Ka is, BHACIIZOK YOTO Apyra
JlekceMa dominion 3HaXOIUTHCI Y pEMaTUYHIl MO3UIIil, a TOMy Ha Hilf 30-
cepemxyeTbes yBara. B YM TII 6auumo, 1110 03HaYaJbHUIA MigpsSIAHUI
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3BOPOT ITOCWIIIOE 3HAYEHHS TIPEITO3UTUBHOI O3HAYAIBHOI JICKCEMM Gi-
ype, sIKa y 1IbOMY TEKCTi 3HAaXOAUThCS Y peMaTUYHii mo3uliii. BugaeTbcs,
110 TaKe po3TalllyBaHHS 3rafgaHoi JiekceMu BUTimHO BiapizHse YM TII
31 CTUJIICTUYHOI TOUKU 30Dy, OCKIJIbKM O3HAYaJIbHUN IiIAPSIAHUI 3BOPOT,
110 ¥ime Bimpasy 3a Helo (ke He CHUHUMbCs) TTIOCUITIOE ii 3HAYEHHSI, T0-
BTOPIOIOUM i10T0 Yy epedpa3oBaHiii popMi y mocTro3uilii. BracHe Takuii
camuit mpuiiom crnoctepiraetbes i B AM TII, ogHak TyT o3HayalbHUI
ninpsimHuii 3B0poT (which shall not pass away) iine onpasy 3a iIMEHHUKOM
dominion, 110 IEBHUM YMHOM 3HUXYE eKCIpecito, mopiBHsHO 3 YM TII.
B AM TII pouinbHO 3ayBaXMTU TaKOX BXWBaHHsI apxaizmy shall (3a-
MicTb: will).
KB 8 [1; 7], po3nin 7, Bipm 13

| Son of man | CuH Jlroncbkuit |

B 0060x TekcTax criocrepiraetbcsi nepudpas i3 3aCTOCyBaHHSIM KOH-
(deciitroi nexcuku: Son of man — Cun Jlodcvkuit (Ma€TbCS Ha yBasi
Xpucmoc). SIk B omHOMY, Tak i B iHIIoMy TII BXXUBaIOThCS TAKOX 3aCO0U
HaJaHHS 3raJaHUM CJIOBOCIOJNYYCHHSM CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS,
npote 1i 3acobu € pizHuMu: ko B AM TII — 11e 3acTocyBaHHSI CTPYK-
TypH 3 IpUAMEeHHUKOM of, T0 B YM TII — inBepcis.

KB9[1; 7], po3min 7, Bipm 13
| Ancient of days | Crapuii THAIMU |

Xapaktepuctuku KB 9 maiixke moBHiCTIO 36iratoTbcsl 3 TUMU, 1O CIO-
crepiranucs B KB 8. B 0060x Bumnagkax 6aunmo nepudpas i3 3acTocyBaH-
HSIM KOHeciitHoi tekcuku: Ancient of days — Cmapuii ousamu (Ma€eTbCs
Ha yBa3i bhoe). B 000X TeKCTax TaKOX 3aCTOCOBYIOTHCS 3aCOOM HaTaHHS
3ralaHuM CJIOBOCITOJIYYeHHSIM CTHITICTUYHOTO 3a6apBieHHs: BAM TII —
11e BXXMBaHHS CTPYKTYpH 3 IpUiiMeHHUKOM of, a B YM TII — inBepcis i3
3aCTOCYBaHHSIM €ITiTeTa, BUPaXKEHOTro iMEHHUKOM B OpPYIHOMY BiIMiHKY

(OHsaMmu).
KB 10 [1; 7], po3ain 7, Bipi 18

The saints of the most High shall IIpuitmyTh 1apcTBO CBATI Bee-
take the kingdom BUIITHHOTO

YV AM TII 6auumo po3LIMpeHy IpyIly MMiaMeTa 3 TOCUJIEHUM O3HaueH-
HsIM (the most High), sike MpueaHYETHCS 3a JOMTOMOT0I0 TPUIMEHHUKA of,
CTBOPIOIOYM BiUYTTS YPOUUCTOCTI, 110 MOCUTIOETHCS 3aBASIKM BXUBaH-
HIO apxai3MiB: the most High (3amictb: the Highest); shall (3amicTs: will).
CrocTtepiratoTbCsl BiIMiHHOCTI Y TEeMa-peMaTUYHOMY WIEHYBaHHI y IBOX
tekctax. [Ipsamuit nopsimok citiB B AM TII 3a6e3nedye po3MillleHHS JIeK-
ceMu kingdom y peMaTW4HIi1 ITO3UIIi1, 30CePeIKyI0UM Ha Hill yBary, B TOi
yac SIK, 3aBISKM 3acTocyBaHHIO iHBepcii, B YM TII y 3rapaniii no3uiii

147



IN STATU NASCENDI

3HAXOJUTbHCS TPYNMOBUI BinMeT (ceami Becesuuwinvoeo). B 060X TeKCTax Ha-
sIBHA KOH(eciitHa JIeKcuKa: saints, the most High, kingdom — yapcmeo,
ceami, BcesuwHiil.

Ycworo TakuM YMHOM B posninax 6—10 AM TI1 [7] ta YM TI1 [1] kau-
ru ipopoka Jlanuina 6ysio mpoaHainizoBaHo 73 KB, B IKux 3acTOCOBYBa-
Jocst 7 NEKCUKO-CTUIICTUYHUX 3aC00iB, CIiBBiHOILIEHHS SIKMX MTOKa3a-
HO Ha puc. 1.

357
301
251
201
151
101

BAM TN
OoymTn

Puc. 1. KinbKicHe criBBiZHOIIEHHS JEKCUKO-CTUIIICTUMHUX 3aC00iB, BU-
KopuctaHux y 73 kpuiatux BucioBax B AM TII ta YM TII kauru Januina
(po3ainu 6-10). YMOBHI IMO3HAYEHHSI: 110 TOPU3OHTAJI — JIEKCUKO-CTHIICTUYHL
3acobu: 1 — mmoBTOp, 2 — MeTadopa, 3 — nmepudpas, 4 — emirer, 5 — rirepooa,
6 — cuHeKI0xa, 7 — METOHIMIs, 110 BEPTUKAJII — KiJIbKiCTh BUIIAAKIB BXXMBAHHS

Ax BumiauBae 3 puc. 1, 3 TOUKM 30py KiJbKiCHOTO CIiBBiIHOIIEH-
HSI JIEKCUKO-CTUJIICTUYHMX 3aC00iB, BUKOPUCTAHUX Y BiliOpaHUX HaMU
73 xpunatux BucioBax B AM TII ta YM TII, cnioctepiratoTbesl Mpak-
THUYHO OTHAKOBI ITapaMeTPH, III0 MOXE CBITYMTH IIPO Te, IO OOMIBA TIe-
peKJagavi HaMarajmcs TrepeKkjagaTv 3rajJjaHi BUCIOBU SIKOMOTa OJIK4Ye
JIO TEKCTY OpUTiHally, 30epirarouu siKk oopas3u, Ha IKMX BOHU ITOOYI0BaHi,
TaK i MOBHi 3ac0o0U, 1110 iX peali3yloThb.

AckpaBolo ocobauBicTIO MpoaHaiizoBaHUX HamMu 73 KB € HagzBuuaii-
Ha iX HaCMYEeHiCTh KOH(eCiiTHOI0 JeKCHKoIo (1m0 110 mekceM y KOXHO-
MY 3 TEKCTiB), sIKa HaJIEXKUTb 10 OCHOBHUX MOBHUX CTUJIbOBHUX 3aCO0iB
KOH((pECiitHOTO CTUII0, TOJIOBHUMU O3HAKaMU SIKOTO € YPOUMCTICTh i Mif-
HECEHICTh SIK CTUJIICTUYHI JOMiHAHTH, 6JIaro3By4usi, CUMBOJII3M Ta CTiii-
KiCTb CTUJIOBO1 HOpMU [4, c. 288].

€11HoI0 YiTKOI0 BinMiHHOIO prcoio KB y 1Box TekcTax, 3 TOUKH 30py
iX JIEKCUKO-CTWIICTUMHUX XapaKTepPUCTUK, € MUTOMAa Bara apxai3MiB.
B ananizoBanux KB B YM TII apxaiuHux JiekceM He BUSBIEHO B3arai,
a B AM TII 3HaiigeHo 40 BuUnaakiB ix BXWUBaHHS, Haripukiaan, hearken
unto thy servants — npucayxamucs do Teoix pabie npopokie, spake in thy
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name — eoeopuau 6 1soim Imerni, righteousness belongeth unto thee, but unto
us confusion of faces — Tob6i, Tocnodu, cnpasedausicms, a Ham copom Ha 00-
auvys; whither thou hast driven them — no ecix mux kpasx, Kyou Tu ix éuenas.

ITpoBenenunit aHamiz 0O3BOISIE CPOPMYITIOBATH IESIKi MOIIepeaIHi BU-
CHOBKM IIOJO TOPiBHSJIBHUX acMeKTiB MoOyI0BU (Pppa3eosoriYHUX Oau-
HUIIb, 30KpeMa, TaK 3BaHUX KPWJIaTUX BUCJOBIiB, y KHKU3i lanuina i3 Cra-
poro 3amnosity [1; 7] aHTTiliICbKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH.

ITo6ynosa 6i6iitHMX KB B 000X MOBax 3arajiom 3IiliCHIOETLCS 3a CXO-
JKMMU MMPUHLIMITAMU, BHACJIIJOK YOTO iX po3Mi3HaBaHHS SIK BilMOBiIHU -
KiB HE BUKJIMKA€E OCOOJIMBUX TPYAHOILIB: BXXUBAIOTHCS CX0Xi MeTadgopu
Ta KOH(eciliHi JIeKceMM, 3acCO0M MOCUJIEHHSI CTUJIICTUYHOI eKcrpecii
(TIoBTOPU, MOCUJTIIOBAJIbHI O3HAYEHHSI, BXUBAHHS CTUJICTUYHO 3a0apB-
JICHUX JIEKCEM TOIIIO).

BxuBaHHsT KoH(eciliHOI JIEKCMKU € XapaKTepHoio o3Hakoioo KB
B aHaJIi30BaHUX TEKCTax SIK B YKPAiHCBKil, TaK i B aHIIIMCBKilA MOBaXx,
OIHAaK MPUHLIMIN ii BXXMBAHHS MalOTh SIK 30iru, Tak i po30ixkHocTi. Haii-
Oinblle 30iriB CIOCTEPIra€ThCsl Ha PiBHI peYeHHs, a TAKOX TIpH Tepeaa-
Yi MOHATh, IO TMEepPeAalThCs MIECTIBHUMU KOHCTPYKIISIMU, 3BEPTaHb
(mo Bora), mopiBHSIHb Ta OFHOCIIBHUX JeKceM. Po30ixXHOCTI criocTe-
piraloThbCs Mpu Iepenadi MOHATh 3 POAOBUM BimMminkoMm, ne B AM TII
3aCTOCOBYEThCS TEPEBaXXHO MpuUiiMeHHUK of, a B YM TII nepeBaxa-
IOTh MOJIEJi «iIMeHHUK — IPUKMETHUK» (i3 3aCTOCYBaHHSIM iHBepCil),
«iIMEHHMK Y Ha3MBHOMY BiIMiHKY — iMEHHUK y DOJOBOMY BiIMiHKY»
a00 «iMEHHUK Yy Ha3UBHOMY BiIMiHKY — iMEHHUK B OPYIHOMY BiIMiH-
Ky». P0O30iXKHOCTI € XapaKTepHMMHM TaKOX MpU Iepegadi oOCTaBUH-
Hux KB, sKi mepenaioTbesl 3a CMUCIOM, a 3a CTPYKTYPOIO Majio CXOXi
BAM TII ta YM TII.

Jlo BimMiHHOCTE JOLIJILHO BiTHECTHU TAKOX HAsIBHICTh BITHOCHO 3Ha-
4yHOI yacTKu apxai3MiB B AM TTI, 1110 cTUIi3yl0Th TEKCT Mill CTApDOBUHY.
X BXMBaHHS € XapaKTepHUM IePeBaXHO ISl JTEKCUYHOTO PiBHS, XO4a
crocTepiraloThes i apxaiuHi rpamatnadi dopmu. B YM TII apxaizmu
y npoaHaiizoBanux KB B3araji BincyTHi, ogHaK CIOCTePira€TbCsl TEH-
JIeH1IisT 10 BXXMBaHHSI KHUXHOI JIEKCUKH, 1110 HAAA€ MEBHOI YPOUUCTOCTI
YChOMY BUCJIOBJIeHHIO. [1py mboMy HIesiKi CIOBa 3aCTOCOBYIOTHCS Y HE-
3BUYHUX, X04a i 3p03yMiINX Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, 3HaUeHHSIX 200
3 BiIXWJIEHHSMM BiJl 3BUYHO]I CITOJTYYYBaHOCTI CJIiB, 110 MOCWIIIOE CTUITiC-
TAYHE 3a0apBICHHS.

Jlo iHIIMX BiIMiHHOCTE! CJIil BiZHECTHU MEPEBaKHO MPSIMUI TTOPSIOK
ciiB B AM TII Ta mmpuie 3acTocyBaHHS iHBEPCii, sIKa CYTTEBO MTOCUITIOE
eKCIIPeCUBHICTb BUCOBIeHHSI, B YM TII. BinbHiluii mopsimok ciiB
B YKpaiHCBKiil MOBi IO3BOJIMB PO3LIUPUTHU Jiarla30H BapiaTUBHOCTI Te-
Ma-peMaTUYHMX BifHOCHMH B YM TII, BHAc1iIoOK 40ro B IIbOMY acCIeKTi
CIIOCTEPITalOThCS MEBHI PO30iXKHOCTI Y ABOX TeKcTaX. OgHaK, OCKiJib-
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KM BUBYCHHS CHMHTAKCHMYHUX ACIIeKTiB HaHOI IIPOOJeMHM Ha BXOIMIO
IO 3MiCTy HAIIIOTO TOCTiIKEHHsS, TO B LIbOMY BOQYa€ThCs MEPCICKTUBA
TMOJAJBIINX PO3BiIOK.
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CIIIBCTABHI JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI .
XAPAKTEPUCTUKU TEKCTIB ITEPEKJIATY BIBJIII
YKPATHCBKOIO TA AHITIIMCBKOIO MOBAMU
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Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynisepcumem imeni B. H. Kapa3sina
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU MEePEKIIaay aHTJIiChKOI MOBM)

Pozensnymo nopieHsnvHi AeKCUKO-CIUAICMUYHI XAPAKMePUCMUKY aH-
210MOBHO20 MA YKPAiHOMOB8HO20 mekcmie nepekaady kHueu «Icyc Hasumn»
Kuue Icmopuunux Cmapoeo 3anogimy; npoaHanizo8aHo chi6@iOHOUICHHS
NEKCUKO-CMUAICMUYHUX 3aCc0018 Y 32A0aHUX MeKCMax,; 6CIMAH08AEeHO CNIiAbHI
ma iOMIHHI NeKCUKO-CMUAICMUYHI O3HAKU OCIAHHIX.
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Kmouosi ciioBa: knuea «Icyc Hasun» Cmapoeo 3anosimy; anenomoeuui
ma yKpaiHoMO8HU meKcmu nepekaady; NopieHANbHI NeKCUKO-CIMUNICIMUYHI
Xapaxmepucmuku.

A. O. Cumonenko, JI. H. Yepnoarsiii. ConocraBuTe/ibHbIe JEKCHKO-
CTIJINCTHYECKHE XAPaKTePHCTHKH TEKCTOB mepeBoga budiumum Ha ykpa-
WHCKMA W aHIIMIACKUI A3bIKM. Paccmompenst cpagnumensHvie AeKcUko-
cmuaucmu4ecKue xXapakmepucmuky aHeA0a3bI4H020 U YKPAUHOS3bIYHO2O0
mexcmog nepeeoda kHueu «HMucyc Hasun» Knue ucmopuueckux Bemxoeo
3aéema; NPOAHAAUZUPOBAHO COOMHOUIEHUE NEKCUKO-CIUAUCIUYECKUX
cpedcme 6 YNOMAHYMbIX MEeKCmax, onpeoeneHvl obujue U omaudumenbHole
uepmol NOCAEOHUX.

Kimouesbie cioBa: knuea «Hucyc Hagun» Bemxoeo 3asema; anenonsviu-
HbLIl U YKPAUHOA3bIMHbIL MEKCMblL nepegoda; CpagHUMenbHble AeKCUKO-CIMU-
Aucmu4ecKue XapaKmepucmuru.

A. O. Symonenko, L. M. Chernovaty. Comparative Lexical and Stylistic
Characteristics of the Bible Texts Translated into English and Ukrainian.
The article deals with the comparative lexical and stylistic characteristics of
the Bible Historical Books (Joshua) translated into English and Ukrainian;
analyzes the correlation of lexical and stylistic devices in the said texts;
determines the common and specific features of the latter.

Key words: Old Testament Joshua book; English and Ukrainian target
texts; comparative lexical and stylistic characteristics.

ITopiBHSIBbHA CTUJTICTUKA aHTJIIMICHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB € BaXKJIMBUM
KOMITOHEHTOM 3MiCTy HaBYaHHSI MaifOyTHiX NepeKiIaaadiB, OMHAaK ii 3MiCT
Ha ChOTOMIHI HEIOCTAaTHLO PO3PO0OJIEHO, a TOMY I TIOTpedye CrieliaIbHUX
JocimkeHb. OTHUM i3 KOMIIOHEHTIB 3rajJlaHOro 3MIiCTy € TaK 3BaHUIA
KOHGECIHUN CTWIb, IO BiTHOCUTBCS A0 PEJriifHOrO AUCKYPCY, KU
IPYHTYETBCS TIEpeBaKHO Ha 0i0IiHMX TeKcTaxX. OCKIiJIbKHY 115 TTpobiiema,
3 TOYKM 30py HaBYaHHSI MaliOyTHiX MepeKiiagadiB, BUTAETbCS HEIOCTaT-
HBO BUBYEHOIO, ITUM i HOSICHIOETHCS AKMYaAbHiCMb HAILIOTO TOCTiIKEHHS.

Sk BimoMo [4], cTuiicThKa MiAPO3aiNsIeEThCS Ha (POHOCTUITICTUKY, JIEK-
CUYHY, (hpa3eoJIOTiuHy, CTWIICTUYHUI cMHTaKcuc Toino. OmHielo 3 Hali-
TOJIOBHIIIMX JUTS MaifOyTHIX MepeksiafadiB € JeKCUYHA CTUJICTUKA, 1110
BUJILISIE TPYIU CJIiB, SIKi 3IaTHI CTBOPIOBATU CTUJIICTUYHI ITPOTUCTABIICH-
Hs, Ha SKUX (POPMYIOThCSI CTUJIICTUYHI 3aCO0M CJIOBECHOI BUPa3HOCTI —
TPONU: EIiTeT, MOPiBHAHHS, MeTacdopa, METOHIMIisI, CUHEKI0Xa TOIIO.
Y KoXHOMY CTMIi KOXHOI MOBU iCHYE MEBHAa HOMEHKJIATypa CTUIIIC-
TUYHHUX 3aCO0iB, 1110 € XapaKTepHUMM HOro o3HaKaMu i aBTOMaTUYHO
MpUIMAIOTBCS HOCISIMM MOBHU SIK aBTEHTWYHi. AOM 3a0e3MeUuTH Take
COpuiiMaHHs BJaCHUX TepekyaniB, MalWOyTHi TIepekianadi MOBUHHI
YCBiIOMJIIOBATU 3rajlaHy HOMEHKJIATypy M BiIMOBiZHO 3aCTOCOBYBAaTH ii
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Y CBOIX MepeKIaax, a sl IIbOT0 BOHW MaloTh MTOTIEPEHBO 3aCBOITH Bifl-
TOBiIHI 3HAHHS, 30KpeMa, i1 CTOCOBHO KOH(ECIiTHOTO CTUIIIO.

BupinieHHsT mmocTaBieHOro 3aBIaHHS MOTpeOye MPOBENESHHST CIelli-
aJIbHUX JOCJiIXEeHb 1IbOIO CTUIIIO Y TTOPIiBHSIJIBHOMY acleKTi, 30KpeMa,
CTOCOBHO yKpaiHOMOBHUX (¥YM) Ta aHrioMoBHUX (AM) TeKCTiB Tepe-
knany (TTT) Bi6ii. 3 1i€ro METOI0 MU ITPOBEIH CIIELiaabHE JOCTIIKEHHS
Ha Marepiajli HainmolmupeHimux nepekianiB Crtaporo 3amnoBiTy yKpaiH-
cbKolo [ 1] Ta aHrIiICEKOIO [6] MOBaMH.

Hani cTucio TMoAaHo 3MICT Ta pPe3yJbTaTu MOPiBHSJIBHOTO JIEKCUKO-
CTWJIICTUYHOTO aHali3y nepekianiB po3aitiB 1-11 kauru «Icyc HaBun»
(Joshua) Kaur Icropmunmx Craporo 3amosity (Old Testament Wisdom
Books). IHCTpyMeHTOM aHalti3y OyB IIepelik 3ac00iB JISKCMYHOI CTHJTiC-
TUKU, 11O IPYHTYETHCS HA 3MiCTi pOOIT MPOBITHUX YKPATHCHKUX ABTOPIB Y
it rany3i [2; 4; 5]. Ilpuknan iioro 3acTocyBaHHS ITOKa3aHO Ha MaTepiati
imocTpatiii 1.

Imroctpauisg 1 — Bipu 1 apyroro posainy kauru «Ilcyc HaBun»

1 And Joshua the son of Nun
sent out of Shittim two men to spy
secretly, saying, Go view the land,
even Jericho. And they went, and
came into an harlot’s house, named

Rahab, and lodged there.

1. I nmocnaB Icyc, cun HaBuHiB, i3
CurriMy IBOX TAEMHUX BUBiTyBa-
4iB, TOBOpSIYU: IIiTh, PO3IJISIHB-
te neii Kpaii Ta €puxoH. I BoHU
My, i BBIMIIIA 10 JOMY OJHI€ET
OayaHuLi, a iM’4 1 Paxas. I nepe-

HOYYBaJIM BOHU TaM.

VY nepiroMy Biplili B 000X TEKCTaX 0auMMO MapKoOBaHy JIEKCUKY Joshua
(«Icyc»). CnoBo «Kpaii», Tak camo §IK i B mogaiapiux Bipiax YM TII
MUIIETHCS 3 BEJIUKOI JIITepH, IO TAKOX T03BOJISIE PO3IJISAIATA HOTO SIK
MapKoBaHy Jiekcemy, xoua B AM TII 1ie c1oBo HammcaHe 3 JIiTepyu MaJiol,
a OTKE HE BiTHOCUTBCS A0 PO3psAy MapKOBaHUX. Y LIbOMY Biplili B 000X
TEKCTaX CIIOCTEePIiraeThCs rpafallis, o BU3HavaeThed [4, ¢. 435] gk ctu-
JicThdHa (birypa, 110 3aCTOCOBYETHCS /IS ITIOCTYIIOBOIO HarHiTaHHS 3a-
c00iB XyI0XHbBOI BUPA3HOCTI 3 METOIO ITiABUIIICHHS (BUCXiIHA Ipafallis)
Yy MOHMXKEHHS (HU3XigHa rpaaalis) ix eMoLiiiHO-CMHUCIOBOI €KCITPECii.
VY Bipuri 1 Mae Micile BUCXigHa rpanallisi 3 KyJbMiHAIIi€I0 ¥ OCTAHHbOMY
eJieMeHTi: And they went, and came into harlot’s house, named Rahab, and
lodged there (I 6onu niwinu, i 8gitiuiau... i nepenouyeaau...). Y aHoMy Bipili
HasiBHA HaUIMLIKOBICTh 3aC00iB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIS Mepenayi
JIEKCUYHOTO YU TPaMaTAYHOTO 3MiCTY BUCJIOBJIIOBAHHS, TOOTO IJIEOHA3M
y dbopMi nepudpasu i3 3aCTOCYBaHHSIM MPUKIIAAKY 1S ifeHTUiKalLlil ce-
MaHTHUKM BUXiTHOTO cioBa: Joshua, the son of Nun, harlot..., named Rahab
(Icyc, cua HaBuHiB; OmymHMIl, a iM’s i PaxaB). ¥V 1ipoMy X Bipiri mMu
0auMMO BXMBaHHS IMOJICUHAETOHY, 110 SIBJISIE COOOK HArpoOMaIKeHHS
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CMOJIYYHMKIB Ta iHIIMX CIY>KO0OBUX YaCTUH MOBU JJIs1 JIOTIYHOTO i eMO-
LiIfTHOTO BUAIEHHS KOXHOTO i3 CKJIaJHWKIB BUCIIOBIIOBAaHHS [5, c. 241].
Y AM TII 1e moBTOp cHoNydHMKa and Ha TTOYATKY KOXHOTO ITPOCTOTO
pEeYeHHS [Tl eMOILIiITHOTO BUALJIEHHS CKJIATHWKIB BUCIOBIIOBaHHS (And
they went, and came into an harlot’s house, named Rahab, and lodged there),
a B YM TII — cnojnyyHMKa «i» Ha TOYATKY YCiX MPOCTUX peYeHb, OKPiM
npsMoi MoBU (I éonu niwinu, i egitiuiau 0o domy o0Hiei 6ayOHuUyi, a im’s iil
Paxas. I nepenouysaru 6onu mam). B 060X TeKcTax 3aCTOCOBYETHCS eBi-
Mi3MH, TOOTO CJIOBa YU CIOJYYEHHSs CJIiB a00 BUCJIOBU, SIKi HalyacTile
CIPUITMAIOTHCS 3 MO3UTHMBHOIO YYTTEBICTIO; MUJIO3BYYHI MOBHI OAUHU-
1i. HuMu 3a meBHUX CUTyaTMBHUX YMOB 3aMiHIOIOTh JIEKCEMM (CJIOBA)
HEIMPUCTOIHI, HeBBIUWIMBI, 3 HEMMPUEMHUM 3abapBiieHHsIM [4, c. 355].
V namomy Bumnanky e BukopuctanHs B AM TII cioBa harlot (3amicTh
whore), sIKe, IO pedi, BXXe BUMIIUIO 3 BXXUTKY i MOXHa OTr0 TaKOX BBa-
KaTu apxaizMoM, B 000x TeKcTax BXMBAETHCSI TAKOX CTUJIICTUYHO 3a-
OapsiicHa JIeKcUKa: view (the land) Ta poseasnome (yeii Kpaii).

V3aranbHeHo pe3yabTat (y Bincotkax) aHanizy AM TITi YM TII pos-
niniB 1-11 kauru «Icyc HaBuH» nmokasaHo Ha puc.1.
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Puc. 1. CniBBinHOIIeHHS (Y BiZICOTKAX) JIEKCUKO-CTUTiICTUIHUX 3aCO0iB
B AM TII ta YM TII kauru «Icyc HaBun» (po3ninu 1-11) «Kaur Icropuanmx»
Craporo 3anosity bi6:mii. YMoBHI mo3HaueHHs: 1 — ¢irypu sIKocTi, 2 — ¢irypu
KiJIbKOCTI, 3 — (irypu cymicHOCTi, 4 —dirypu mpoTuaexXHoCTi

AKX BuIMBae 3 puc. 1, CriBBiIHOLIEHHS YaCTOK (iryp SKOCTi Ta KiJib-
kocti B AM TII ta YM TII € mocuTh CX0XO010 3 HEBEIMKOIO MepeBaroo
VM TII crocoBHO ¢iryp SIKOCTi I TaKOIO X HE3HAYHOIO Pi3HULECIO Bif-
HOCHO (piryp KiJabKocTi, aje Bxe Ha kopuctb AM TII. Hanpuknan, pi3-
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HUIIST CTOCOBHO iryp sKocTi ckiamgae 6% (AM TI1 — 67% npotu 73%
B YM TII). 3aranom KiabKicTh BUTIANKiB BUKOpUCTaHHS «Diryp sikocTi»
B AM TII cxmamae 298, a8 YM TII — 394,

BincotkoBa mepeBara B Kareropii «®iryp KiabKocTi» (TyT 3adikco-
BaHO BXXWBaHHS JIMIIE Tirep0onan) ctaHoBUTEL 5% (29% nipotu 24%) Ha
kopuctb AM TTI, xoua peasibHa KiJIbKiCTb BUIAJKIB ii 3aCTOCYBaHHS, SIK
yXe 3ramgyBajiocs paHille, B 000X TeKcTax Maitxke ogHakoBa (128 i 129
BUMAAKIB BiIMIOBiIHO).

CrnisBigHoreHHs «®iryp cymicHocTi» (y 1iiii KaTeropii 3adikcoBaHo
BXWBAHHSI JIMIIIE TIOPiBHSAILHOTO 3BOPOTY) TAKOX € TIPAKTUIHO OTHAKO-
BUM, 3 HeBeuKkow nepesaroo AM TII (0,5% nporu 0.3% B YM TII).
PeanbHa KiJIbKiCTh 3aCTOCYBaHHS 3ac00iB 11i€i KaTeropii B 000X TEKCTax
OJITHA i1 Ta X — TI0 2 BUMA/IKU.

KimpkicTs Bukopuctanus «Diryp mpoTmieskHoCTi» (B MeXax 3ragaHoi
Kareropii 3acikcoBaHO BXWBaHHSI JIUIIIC aHTUTE3H ) € OMHAKOBOIO B 000X
TekcTax (1o 14 pasiB), ajie y BiICOTKOBOMY BiTHOIIIEHHI 3a¢hiKCOBaHO He-
Benuky nepesary AM TII (3.1% nipotu 2.7%). Buxonsiuu 3 BiICOTKOBO-
ro Ta KiJIbKICHOTO MOPiBHSIHHS BUKOPUCTAHHS 3rajaHux Giryp, MoxHa
3pOOUTHU BUCHOBOK, 110 pi3HULA y iX BxkuBaHHI B AM TII ta YM TII €
HECYTTEBOIO.

ITopiBHsUTbHE BiICOTKOBE CITiBBiTHOIIIEHHSI KOMITOHEHTIB KaTeropii «biry-
U IKOCTi» KoxxHOI Kateropii B Mexkax AM TII ta YM TII nogaHo Ha puc. 2.

B AM T
BYM TM

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Puc. 2. ChiBBigHo1eHHs (y BIACOTKaX) JIEKCUKO-CTUIICTUIHUX 3ac00iB B AM
TII Ta YM TII B Mexxax kareropii «®irypu IKocTi». YMOBHI ITO3HAYEHHS:
1 — MeToHiMig, 2 — cuHeKnoxa, 3 — nepudpas, 4 — eBemiszm, 5 — amrutidikarnis,
6 — rpagariist BUCXigHa, 7 — rpajaaliis HU3XinHa, 8 — IOBTOp 3BUYAHMIA,
9 — noBTOp NMocuieHuit, 10 — metadopa (HeiCTOT Ha HA3BU HEICTOT),
11 — nepcoHicikatist, 12 — ruteoHasm, 13 — TaBrosoris, 14 — nmpukianka,
15 — emniTeT NPUKMETHUKOBUH.
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A nokazye puc. 2, BiICOTKOBE CITiBBiITHOUIEHHS MiX KaTETOPisIMU €
IOBOJI pisHUM. Hampukiran, BXXUBaHHS METOHIMII (3aci0 1) repeBaxac B
AM TII (13% npotu 11%), xoua KijbKicHa pi3HULS — HAa KOpUCTh YM
TII (43 Bunagku npotu 39 B AM TII).

Ilomo BXXMBaHHS CUHEKIOXU (3aci0 2), TO TYT CIIOCTEPIiraeThcs CX0-
ka KaptuHa (4,3% npotu 4%) 3 Maiixe ino3opHoio nepesaroo AM TTI,
Xo4ya peajibHa KiIbKiCTh BUKOPMCTaHHS 1Iboro 3acody B YM TII nmepe-
BUIIYE BigmmoBigHuii mokasHuk B AM TII: 16 i 13 BumankiB, BinmosimHoO.

3rimHo 3 puc. 2.2 crae 3po3ymMiiuM, 110 nepudpas (3acid 3) € Haii-
OLTBII YKUBAaHUM JIEKCHKO-CTIJTICTUIHIM 3ac060M. VI0ro BUKOpHCTaH-
Ha B AM TII ckinanae 17,4 % nporu 17,0% — B YM TII, xoua B Kijib-
KicHOMY BimHoIIeHHi niepeBara Ha 6owi YM TII: 67 Bunankis npotu 52
BAM TII.

HaHi cTocoBHO 3ac0o0y 4 CcBimuaTh, 1m0 eBheMi3MU € HATMEHIIT YXKH-
BaHUMMM B 000X TEKCTax SIK y sIKiCHOMY BimHolueHHi (6insg 1%), tak
i B KiJIbKiCHOMY — I10 3 BUMAAKMU.

IMuroma Bara amrutidikarii (3aci6 5) Takox € HesHauHOIO (0,6% AM
TII B npotu 1,0% B YM TII), Tak camo $IK i ii KiJIbKiCHEe BHpaxkKeHHS
(214 Bumnanku BiANOBIIHO).

YacTka BUCXigHOI Tpaganii (3acio 6) ctaHoBuTh 6% B AM TII ipotn
5% B YM TII, xo4a B KiJIbKiCHOMY acIieKTi MiHiMaJbHa TiepeBara Bxe
Ha 6oui YM TII — 19 Bunankis npotu 18 B AM TII. Cxoxi pe3yabTaTu
OyJI0 OTPMMAaHO ¥ CTOCOBHO BUKOPUCTAaHHS HU3XiMHOI Ipajaallii (3acio 7),
yactka sikol B AM TII cknana 7% npotu 5% B YM TII. Y naHoMy Bu-
nanKy KiJbKicHa mepeBara Takox Ha ooui AM TII: 20 BunaakiB mpoTu
18 8 YM TII.

YacTka BXUBaHHS 3BHYaitHOTO MOBTOpPY (3aci6 8) BAM TIlta YM TII
€ onHakoBolo — 1o 10%, aje peajibHa KiJbKiCThb BUKOPUCTAHHSI 1L[bOTO
3aco0y Mae 3HauHy pizHuio: B AM TII — 29 Bumnankis, a 8 YM TII — 42
BUITIaIKU.

Xoua ImUToMa Bara IocusieHoro nosropy € suiiow B AM TIT (15,1%
npotu 12% B YM TII), y KibKiCHOMY BiTHOIIIEHHI Or0 YaCTOTHICTb B
000X TeKcTax € Malixke oiHakoBol1o: 45 Bunaakis BAM TI1i47 —s YM TII.

YacTka 3aCTOCYBaHHS TOTO BUAY MeTa(opu, 110 CTOCYEThCS MepeHe-
CEeHHS Ha3BM ab0 03HAKU HEiCTOTU Ha Ha3By HeicToTu (3acid 10) B 060x
TEKCTax € Maiixke OJHAKOBOIO sIK Y BincorkoBomy (2,0% mpotu 1,5% Ha
kopucth AM TII), Tak i B KiJIbKiCHOMY BHUpaXXeHHi (110 6 BUTAIKIB y
KO>XXHOMY TEKCTi).

IMutoma Bara mepconigikariii, sSIK 1e ogHOTO BUIY MeTadopu (3a-
ci6 11), Buma B YM TII — 15% npotu 8.3% B AM TII, a B KiibKicCHOMY
BUpaXXeHHi CITOCTepira€Tbes OiLTBII HiX ToaBiitHa miepeBara YM TIT —
58 BunagkiB mpotu 25 B AM TTI.
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Yacrtka meoHasmy (3aci6 12) € umow B AM TII (13% nipotu 10%
B YM TII), xoua B KiJIbKiCHOMY BiTHOIIEHHI HEBEJIMKA TepeBara BXe
B YM TII — 41 Bumnagox ripotu 39 B AM TII.

TaBtomoris (3aci6 13) € 6inpmr mommuperoo B YM TII gk y Binco-
TKOBOMY (6.5% mpotu 2.3% B AM TII), TaK i B KiJIbKiCHOMY acreKrTax
(26 mpotu 7 Bunazakis B AM TII).

IMpuxnanka (3aci6 14) ta emiteT (3aci6 15) B3arani BiacyTtHi B AM TII,
a ix murtoma Bara B YM TTII € HecyrTeBOoI0 (0.2% Ta 0.8 % BiaImoBigHO), Tak
caMo $IK i IX KiJbKicHi mapameTpu (1 Ta 3 BUNaaAKM BilMOBIIHO).

OckinbKu, SIK BUILIMBAE 3 aHajlidy HaBeIEHOTO BMIIE, CIOCTepira-
IOThCSI BiIMiHHOCTi, 3 OMHOTO OOKY, Y 4acTKaX BiIIIOBiIHOTO MpUiioMy
y 3arajbHOMY 00CsI3i JEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC00iB, Ta KiJbKiCHOMY
CMiBBiIHOILLIEHHI 3rafaHuX 3aco0iB, 3 iHILIOrO, aX A0 3MiHU TAKOIO CHiB-
BiIHOLLIEHHSI HA KOPUCTh OfHOTO uM iHmoro TII, mouinbHO po3mIsiHYTA
3rafjaHe CIiBBiIHOILIEHHS JuIlIe Y KiJbKICHOMY acmlekTi, abu 3po3yMi-
TU, YMM BUKJIMKAHA Pi3HULS y 3arajJbHOMY 00CsI3i 3aCTOCOBAaHUX JIEK-
CUKO-CTUJIICTUYHUX 3ac00iB y KoxkHOMY TII, a Takox sIKi came 3acobu
€ XxapakTepHUMU 1Jist KoxkHoro i3 TT1, 1o minnsiranu ananisy. Pe3yasraTu
3rajlaHoro aHaJji3y ImogaHo Ha puc.3.
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Puc. 3. KinbkicHe criiBBiTHOLLIEHHS JIEKCUKO-CTUIiICTUYHUX 3ac00iB B AM
TII Ta YM TII B Mexxax kateropii «Dirypu sIKOCTi». YMOBHI ITO3HAYE€HHS: 10
TFOPU3OHTAJTI — JIEKCUKO-CTWIICTUYHI 3acobu: 1 — nepudpas, 2 — METOHIMis,

3 — rieoHasM, 4 — MOBTOP MOCUJICHU, 5 — MOBTOP 3BUYAITHUIA, 6 — TIepCOHipi-
Kallisg, 7 — rpanmaiiist Hu3XimHa, 8 — rpagaliis BUCXigHa, 9 — CHHeKIoxa,

10 TaBrosorist, 11 — Metadopa (HeicTOT Ha Ha3BU HeicToT), 12 — eBhemisM,
13 — amrutidikauisi, 14 — eniTeT NpUKMETHUKOBUH, 15 — NMpUKIIaaka; rno
BEPTUKAI - KiJIbKiCTb JIEKCUKO-CTUJTICTUYHUX 3aCO0iB, BXXUTHUX Y BilMOBITHUX
TEKCTax
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Ax cBimuuTh puc. 3, oduaBa nepexianadi (AHIIOMOBHOTO i yKpaiHO-
MOBHOTO TEKCTiB) HaMarajarcs ImepeKIagaTi SIKOMOora OJIVKIe 10 TeKCTY
opuTiHaIy (TaBHBOEBPEHCHKOIO MOBOIO) 3 TOUKH 30pY JICKCUKO-CTHJTiC-
TUYHMX 3ac00iB, 3acTOCOBaHMX HUMU. IIpo 1ie cBiquaTh 3Ha4yHi 30iru y
KiJIBKOCTi 3aCTOCOBAaHMX 3raJJaHNX 3aco0iB B MeXKaxX OJTHAKOBUX BilIpi3KiB
TeKcTy opuriHany (posminu 1-11 kauru «Icyc HaBun» Kaur IcTopuanumx
Craporo 3anosity bionii. ITopiBHSIIMO KiJIbKiCTb JE€KCHUKO-CTUIIICTUY-
HUX 3aCO0iB BXWMTUX aHIJIOMOBHUM Ta YKpPaiHOMOBHUM Mepekiiagada-
MM B MeXax IepeKiany 3ralaHoro TeKCTy opuriHaiy (repliiue 3HaueHHS
O3HayYa€ KiJIbKiCTh BXMBaHb BianoBigHoro 3acody B AM TII, a npyre —
TaKy X KinbkKicTb B YM TII): meToHimia — 39 i 43, miaeoHasm — 391 41,
nocuwieHuil moprop — 45 i 47, HusxigHa rpagauis — 20 i 18, BucxinHa
rpanmanis —18 i 19, cuneknoxa — 13 i 16, Metaopa (repeHeceHHs 03HaK
HEIiCTOT Ha Ha3BU HeicToT) — 6 1 6, eBdemism — 3 1 3, amrunidikariss — 2
i4. B YM TII BXuTi nesKi TeKCUKO-CTUIICTUIHI 3aco0M (ITpUKIamKa Ta
NIPUKMETHUKOBUIA erriTeT), siki BimcyTHi B AM TII, omHak ix HecyTTeBa
yacTtka (1 i 3 BUIMamKu BiINIOBIAHO) HE TO3BOJISIOTH PO3IJISAIATH iX BXKU-
BaHHS SIK 03HaKy OyIb-sIKO1 TEHICHIIII.

3 iHmoro 0OOKy, CHiBBiIHOIIEHHSI 3aCTOCYBaHHSI HESIKUX JIEKCUKO-
CTWJIICTUYHUX 3ac00iB MoaioHi minctaBu gae. 3okpema, B YM TII cro-
CTepiraeThbcs CyTTEBA NepeBara MUTOMOI Bard OKPeMUX JIEKCUKO-CTUJTiC-
THYHUX 3aC00iB, Ky HEe MOXHA IMOSICHUTH BUITATKOBUMMN YMHHUKAMMU.
Hampukinan, KibKicTh BUunazkiB rnmepudpasy B YM TII (67) nepesuiiye
BinmosinHuit mapametp B AM TII (52) B 1,3 pa3u, TOOTO OUIBII HixX Ha
20%. IoBrop (3BMuaitHuii) BxkuBascst B YM TTI maitxe B 1,5 pasu vac-
timre, Hixk B AM TI1 (42 Bumagku ripotu 29), nepcoHidikalriss — OiTbII
HiX ynBivi (2,3 pa3u — 58 Bunankis mpotu 35 B AM TII), a TaBTOsOTISI —
Maiixe BueTBepo (3,7 pa3u — 26 Bumnazakis npotu 7 B AM TII).

TakuM 4yMHOM, TOPIBHSUIBHUI aHajli3 JEKCUKO-CTUJIICTUUHMUX Xa-
paktepuctuk AM TII i YM TII no3Bojisie 3poOUTH BHCHOBOK, IO B
sragaHux TII € sIK cniibHi, Tak i1 BiiMiHHI O3HaKu. /10 CIUIBHUX CJIi[
BiIHECTU 3aCTOCYBaHHs TaKMX 3acO0iB SIK METOHiMisl, TJIeOHa3M, MO-
CWJIEHMIA TIOBTOp, Ipajalis (HU3XiAHA Ta BUCXigHA), CUHEKOAOXa, Me-
Ttadopa (nmepeHeceHHsI O3HaK HEeiCTOT Ha Ha3BM HEICTOT), eBdeMizMu
Ta aMmrutidikamisg. Yci 1i 3acobu, BiporiqHo, Oyiau B TEKCTi OpUTiHATY
11 Oyu mepeHeceHi nepekyiafayaMu y TEKCTU TTepEKIIaLy, 0 i MOSICHIOE
3rajaHi 30iru.

BigMiHHOCTI X CTOCYIOThCSI HabaraTo IIMPILIOro BUKOPUCTAHHS B YM
TII nepudpasy, 1eKCUUHOTO TTOBTOPY, TABTOJIOTII Ta TiepcoHidikaii. Lle
MOXKHa MOSICHUTHA OCOOJUBOCTSIMM YKPaiHChKOI HAPOJHOI TBOPYOCTI, Je
MOBTOP (BKJIFOYAIOYM 1 JISKCMYHUIA) Tpa€ CyTTEBY poib (nuB. [3]), amxke
TaBTOJIOTIIO (i1 TIEBHMM YMHOM Tiepudpa3) MOXKHA pO3rJsiaaTh IK pi3HO-
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BUAU NOBTOPY. OCKiNIbKY i TIepcoHi(iKallisl € CYyTTEBUM KOMITOHEHTOM
3rajlaHoi TBOPYOCTi, TO MOXHa MPUITYCTUTH, 110 COPUMUMaHHS 1i 3pa3-
KiB YKPalHCBKUM MepeKafayeM B JUTUHCTBI Ta Y MOAAJIBIIUX Mepiogax
XKUTTS COpUSLIO (DOPMYBAHHIO TIEBHUX apXEeTUITIB Y IOTO CBiZOMOCTI, SIKi
Ha TIiACBiIOMOMY piBHi BILJIMBAJIX Ha BUOIp HUM JIEKCUKO-CTHIICTUYHUX
3ac00iB y mpolieci nmepekiany Tekcty opuriHany. Lle mpumyiieHHs mo-
TpeOye MoAaNblINX PO3BiIOK, B YOMY i BOAYAEMO MEPCHEKTUBY AOCIi-
JKEHHS.
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CTUIICTUKA ITEPEJIAYI YKPAITHCBKOIO MOBOIO
JIETETUYHUX EJIEMEHTIB AHITIOMOBHUX
KIHO®LJIIbMIB

Conosiiona 0. O., JIykbsHosa T. I. (kaHn. ¢inona. Hayk)

Xapxiecokuil nayionanvHutl ynieepcumem imeni B. H. Kapa3ina
(xadempa Teopii Ta IMPaKTUKHM IIePEeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Y emammi pozeasnymo meopemuuni acnhekmu nepexaady Kinoginbmie
PDIBHUX JICAHPIB, BUCBIMAEHO OCHOGHI NOHAMM KIHOnepekaady ma uoeo
mpyoHoui, 3’5C06aHO OCHOBHI cneyugbiuni enemenmu nepekaady cyomumpis,
NosACHeHo 3a0aui nepekaada4a, nPOaHaNi308aHO KYAbMYPHY 00YMO8AeHiCHb
KiHomexcmy ma AiHegicmuyHy cucmemy KiHoginomy, docaidxicero nepexnad
diccemuunux eaemenmie ma gieyp cmunicmuunoi cemacionoeii, a came me-
magpopu, einepboau, ipoHii, nepconipixauii, esgpemizmis, ducghemizmia, eni-
memie, NOPi6HAHb, AHMUME3U MA THUWUX CIMUAICIMUYHUX ieyp 8 aHeA0MO08-
HUX KiHO@hinbMax; nposedeHo ix aHanis.

Kimouosi ciioBa: xinonepeknad, kinomekcm, dicecemuuni enemenmu, iey-
pu cmuaicmu4Hoi cemacionoeii

IO. A. ConoBbéna, T. I'. JIykbsiHoBa. CTHIMCTHKA Nepeaayd HA YKPAMH-
CKHMii A3bIK JMereTHYECKHX JJIEMEHTOB AHIJIOSA3bIYHBIX (PUIBMOB. B crmamue
paccmompensl meopemu4eckue acneKmul nepegooa KUHOPUABMOE DPA3HbIX
JCAHPO8, OCBEUEHbI OCHOBHbIE NOHAMUSA KUHONepesooa u e20 mpyoHocmel,
BbISICHEHbI  OCHOGHblE Cheyughuueckue 3eMeHmbl nepesoda CyOmMumpos,
00B5ICHEeHbl 3a0a4u NepeeooMUKa, NPOAHANUZUPOBAHbL KYAbMYPHAS 00YCA06-
AEHHOCb KUHOMEKCMA U AUHBUCMUMECKAs CUCeMa KUHOpUAbMA, uccie-
006aH nepegod duecemuueckux 3AeMeHmMo8 U Gueyp CMUAUCMUMECKOl ce-
Macuono2uu, a UMeHHo memaghopsl, eunepboasl, UpoHUU, nepcoHupuKayul,
28ghemu3mo8, ducghemuzmos, InUMemos, CPABHeHUil, aHmumesvl U Opy2ux
CIMUAUCMUYECKUX (UeYD 8 AH2A0A3bIUHBIX KUHODUALMAX; NPO8eDeH UX AHAAU3.

Kiouesbie ciioBa: kuHonepesoo, Kkunomexcm, duecemuueckue I1eMeHmbl,
ueypvl cmuaucmu4eckoi cemacuonouu

Yu. O. Soloviova, T. H. Lukyanova. Stylistics of Ukrainian Translation
of Diegetic Elements in English Feature Films. The article is dedicated to
the issues of stylistics of Ukrainian diegetic elements translation in English
Sfeature films. In our paper we study theoretical aspects of translation of feature
films belonging to different genres; we enlighten the main concepts of screen
translation and its difficulties; we examine the main specific elements of
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subtitle translation; we explain the tasks of the translator, analyze the cultural
conditioning of the film text and the linguistic system of a film; we look at
the translation of the diegetic elements and the figures of stylistic semasiology,
namely metaphor, hyperbole, irony, personification, euphemism, dysphemism,
epithet, simile, antithesis and other stylistic figures in the English feature films
and analyze them.

Key words: film translation, film text, diegetic elements, figures of stylistic
semasiology.

BiaTBOpeHHSI KiHOTEKCTiB ISl iHIIOMOBHOI, iHIIOKYJIBTYPHOL ayau-
TOPil 3aIMIIAETHCS AKTYAJbHOIO TPOOJIEMOIO TEOpil Ta MPAKTUKU Iie-
pexiany. MeTol Haiioi poOOTH € BUBYEHHS JIEKCUKO-CTUIICTUUHUX
0CODBJIUBOCTEN YKPAIHCHKOTO TMepeKiany Mi€TETUYHUX €JIEeMEHTIB KiHO-
(bineMiB (Ha OCHOBI aHTTIOMOBHUX CyOTUTPiB). O0’€KTOM MOCITiTKEHHS
€ JIEKCUKO-CTWIICTUYHi 0COOJIMBOCTI MepeKJiaay OGMHULL CTUIICTUIHOI
ceMaciojiorii B aHIJIOMOBHHUX (isibMax. Marepiajiom mocimKeHHsS 00-
paHO 8 aHIMIOMOBHMX KiHOGLIbMIB : «Ban Xenbcinr» 2004 poky (“Van
Helsing”), «Baptosi [anaktuku» 2014 poky (“Guardians of the Galaxy”),
«Benukuit Tercoi» 2013 poky (“The Great Gatsby”), «lomoaHi irpu»
2012 poky (“The Hunger Games”), «lononHi irpu: ¥ BorHi» 2013 poky
(“The Hunger Games: Catching Fire”), «/I>xaHro BiibHuUli» 2012 poky
(“Django Unchained”), «Ilepmmit mecHuk» 2011 poxy (“Captain
America: The First Avenger”), «Ilepmmit MecHuk. [pyra BiitHa»
2014 poky (“Captain America: The Winter Soldier”).

AHaJti3 HayKOBOI1 Ta MPAKTUYHOI JiTepaTypH, Melia, iIHTepHET-IXKepes
1 DOCBigy y4acTi B pi3HOMaHITHUX YKPATHChKUX i 3apyOi>KHUX HAyKOBO-
MPAKTUIHUX KOH(MEPEHITISIX J03BOJISIE KOHCTAaTYBaTH (PaKT mapayebHO-
ro iCHyBaHHS JEKiIbKOX HAyKOBHX LIEHTPIB JOCIiIXKEHHS KiHOIlepeKa-
ny. MixkHapoaHa cIiiBnpals, JOCIiIHMIbKI TPy i acoliallii, 10 CKJIaay
SIKUX BXOISITh ITPEICTABHMKM BCiX HAYKOBUX IIIKiJI, LIEHTPiB, YHiBEPCUTE-
TiB i KOMEpLIHMX OopraHizailiii, 1110 3aliMaIOThCs MPOOIeMaMU aylioBi-
3yaJbHOTO MePEeKIIay, 103BOJISIE BUEHUM CIIIIKYBaTH 32 OCTAHHIMU TeO-
PETUYHUMMU Ta TEXHOJOTTUHUMU TEHACHLIIIMU B JOCTiIXKYyBaHiil cepi.

ITpodeciitnuii nepexan KiHoMiabMiB pi3HUX KaHPiB BUMarae rapHux
3HaHb B 00JIacTi KyabsTyp. Disiganbke CIpUAHATTS AOTIOMAara€ BUSIBUTH
YHiBepcaJlbHICTh Ta creuudiuHicTh NpobieM nepekiany. Psaa npobiaem
KiHOTIEPEKJIaAy CTOCYEThCS Mepekiany B 1ijioMy. [Ipote, icHyt0Tb i crie-
nudiTHi Mpo6IeMH TIepeKIamy, o MOB’sI3aHi i3 0COOIMBOCTIMHA Memia-
KOMYHiKallii, TEXHiKY NepeKiamay TOLIO.

Posrnsimaroun ocHOBHI IMTOHATTS KiHeMaTorpady Ta JIiTepaTypu, MOX-
Ha CTBEP/KyBaTH, 110 iXHili B3A€EMOBIUIUB JIEXKUTb Y TIJIOLIWHI Bi3yaslb-
Horo. BupaxkeHHsSI KiHOMOBU B XyHOXHBOMY TBOPi BilmOyBa€ThCs IJIS-
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XOM 3MiCTOBO-(hOpMaTbHUX TpaHCHOpPMALIiil Ta 3aTydeHHSI B TUCEMHUIA
TEKCT 300paKaibHO-BUPaxKaJbHUX 3aC00iB, SIKi CITiBBiIHOCITHCS i3 3aCO-
6amu KiHemarorpady [2].

Po3Bigku y ranysi KiHomepekiiaay IO3BOJSIIOTh BUPIIIUTU Psia MpO-
0JieM, ITOB’SI3aHMX i3 TPYIHOIIIAMU Y BUOOPi CTpateriit mis rmepenadi pe-
ajiiii, melopaTUBHOI, 0e3eKBiBAJICHTHOI JEKCUKH, iHTEPTEKCTYalabHUX
€JIEMEHTIB, 3aC00iB CTBOPEHHSI T'YMOPUCTUYHOTO e(PeKTy; TPyIHOIIAMU
nepekaany Ha3B KiHOGMIIbMIB; MOHATTAM KiHO JIiaJlory sSIK OOWHMII Te-
pexiiangy; crneurdikoro mnepexkiaany (ifbMiB i3 CyOTUTpaMu; TMOHSATTIM
dinbMy K popMU cydacHOTO XyJ0XKHBOTO TEKCTY; Ta MPOoOJieM, 10 CTO-
CYIOTBhCSl MIParMaTUYHOI aJanTailil TeKCTY XyAOXHBbOTO (PibMy; MCHUXO-
JIIHIBICTUYHUX OCODJMBOCTEM NepeKiaay KiHOo- Ta BiieoMaTepiaiB TOLIO.

IIpouemypa KiHOoTepeKIIany — Iie CKIaTHUN IPOIIeC, SIKUM IPeIcTaB-
Jisie co0010 TIOrOMIXeHY poOOTy KiHOBUPOOHHMKA, Mepeksanadya-ykia-
JaJIbHUKA Ta CTY/il 3BYKO3amucy y CKjaali KoopanHaTtopa ayOJisiKy, 3BYy-
Kopexmucepa, pexucepa Ta aCUCTeHTa pexXucepa, akKTopiB.

Kinonepekian € ckjlaiHUM BUJIOM TepeKIIagalbKoil JisUIbHOCTI, SIKMM
MEPEHOCUTD (PiIbM B iHIIIE KYJIBTYPHO-ICTOPUYHE CepelOBUILE. XyI0X-
Hilf TBip, CTBOPEHUI PEKUCEPOM Ha OCHOBI KYJBTYpHU, Oe3rocepeaHiM
HOCIi€eM 5IKOI BiH €, 3MiHIOE aapecara. Buxoasuu 3 1boro, MoxHa CTBep-
JDKYBaTH, IO OJHUM i3 HAaWBaXKJIMBIIIKNX MUTaHb, 110 BUHWKAIOTH TPU
BUBUYEHHI MpoOsiieMu nepekiany OiIbMiB € MOeTHAHHS aleKBaTHO Bij-
TBOPEHO1, 3p03yMiJIOI ISl iHIIOMOBHOTO peluIieHTa iHdhopmallii 3i 30e-
PEXEHHSIM PEeXUCEePChbKOTro 0aueHHs CBIiTY, 0OCOOJMBOCTEN iHAMBIAYya b-
HO-aBTOPCHKOI MOBH, 110 BTUTWJIUCS Y CTPYKTYPi KIHOTEKCTY B LIJIOMY, Y
apXiTEKTYpi KOXXHOTO XYIOKHBOTO 00pa3y, MOBJICHHI IilioBUX 0cib [3].

3BaXarun Ha Te, III0 METOI0 HAIloi POOOTH € BHMBYEHHS JIEKCHUKO-
CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTENM YKpaiHCHKOro Ilepekyaay Mdi€ereTUYHUX
€JIEMEeHTIB KiHO(DiIbMiB (Ha OCHOBI aHTJIOMOBHUX CYOTUTPIB), € MOLILIb-
HUM PO3TJSTHYTH TTOHSTTS Ji€re3uncy. Y Teopii KiHO TEPMiH «Iiere3uc» mno-
3Hayye€ YCIO ITIOBHOTY CBIiTY XyI0XHbOI'O TBOPY i BCi€I0 M1OT0 peayibHOCTI,
TOOTO «(pYHKIIIOHAJIbHY PeaIbHICTh, IKa CKOHCTpYIOBaHa y MexKax (ilb-
My». ToX Ji€reTUYHi eJIeMEeHTH JIiHTBICTUYHOI CUCTEMM KiHOMIIbMY —
11e peyi Ta Mofil, IKi € YaCTUHOIO PeaIbHOTO CBiTy KiHOTepoiB. Jlo Hemi-
€reTUYHHUX €JIEMEHTIB BiTHOCUMO yce Te, 110 Yy€E i 0auuTh JUIIE IIsaay,
1110 3HAXOAUTHCS Y MO3ullil croctepiraya. KiHoTekcT, 6e3nocepeaHbo,
€ MOETHAHHSIM JBOX CEMIOTMYHUX CUCTEM JIiHTBICTUYHOI (BepOalbHUI
KOMITOHEHT) i HEeJTIHTBiICTUYHOI (aymioBi3yaJIbHUI KOMITOHEHT) [5, ¢. 37].
®opmMyBaHHSI KOHIICIITA TEKCTy B CTBOPEHHI HOCiSI MOBU OOYMOBJICHO
HU3KO0I0 (aKTOpiB, y TOMY 4YucHi crnenundikoo Kyasrypu. OnuH i Toit
Ke TEKCT MOXe OYyTU CIPUIHSTHI HOCISIMU Pi3HUX KYJIBTYp B3arai Io-
pizHOMY [5, c. 10].
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Jli€ereTUYHi eJIeMEHTH JIIHTBICTUYHOI CUCTEMHU KiHODIIBbMY — 1€ peyi
Ta MOii, IKi € YaCTUHOIO peajlbHOIrO CBIiTY KiHOTEpOIB, 0 HEAIETETUUHUX
€JIEMEHTIB BiIHOCHMMO YC€ Te, 110 Yy€E i 0auuThb Julle Tasaayd, 1o 3Ha-
XOIWTHCS Y TIO3UIIT TpaHCIIEHAEHTHOTO criocTepirava [4, c. 157]. Cepen
BUSIBJICHUX IIiJI Yac aHaMi3y JiETeTUUYHUX eJIeMEHTIB (222) 214 eneMeHTH
(96,4%) — 1ie MOBJICHHSI aKTOPiB, 5 eJIeMEHTIB IpUIIaTa€ Ha MMHCbMOBI
TekeTH (2,3%), cepen IKUX 3 TEKCTH JIUCTIB y Kajpi, 1 HarmMc Ha eKpaHi
Ta 1 HAIKMC Ha MOJIOTHI y Kanpi, 3 enementr (1,3%) — Lie IicHi, sIKi mep-
COHaXi BUKOHYIOTb CaMi.

Bynp-sikuit eleMeHT MOBU Ma€ TieBHE 3HAYEHHSI, OJJHAK He OyIb-sIKe
3HAYCHHS MOBHOIO €JIeMEHTa MOXE MAaTU CTHICTUYHY 3HAUYMMICTh.
ITpeamMeToM CTUJIICTUKY € HE OCHOBHI, UM y3yaJibHi 3HAUEHHSI MOBHUX
OIWHMIIb, a IX JOAATKOBI 3HaUYeHHS. B cTuricTnuHi cemacionorii MoxHa
BUIIJIATY BUpaXallbHi 3acO0M Ta CTUIiCTUYHI TpuiioMu. [ToHITTIM «i-
TYypU» OXOIUTIOIOTHCSI TPU TUIIM BUpPaXaJIbHUX 3ac00iB MOBU: 1) dirypu
3aMiHU, 3aMillleHHs (Tponu); 2) dirypu cymicHocrti; 3) dirypu npotu-
JIeXHoCTi [1].

Y pesyabTaTi HalllOro JOCHiIKEeHHi Oyyio BUsiBiIeHO 185 diryp 3amiHu
Ta 37 iryp cyMiCHOCTI CTUJIICTUYHOI CEMacioJIorii.

®Dirypu cTumicTuyHOI cemaciosorii, a caMe Girypu 3aminu Ta irypu
CYMICHOCTI, € AyXe BXMWBaHMMHU B aHIJIOMOBHUX KiHodinbMax. Cepen
(iryp 3aMiHM CTIWIICTUYHOT ceMAacioIorii HAaOLIbII YXXMBAHOO (iryporo
€ meTadopa — 35,1% Bin 3aranbHoi Kibkocti (Ilpukian metadopu 3 Ki-
HopinbMy «JTononHi irpu»: (1) «I did know Rue. She wasn’t just my ally, she
was my friend. I see her in the flowers that grow in the meadow by my house.
1 hear her in a Mockingjay song. I see her in my sister Prim. — Ane 5 3nana
Pymy. 30asanoce, uio mu opyacumo yce acumms. A ii uyro y nepecnisHuysx,
AKi webeuymo Ha depesax. A 6auy ii y keimax. 1y ceoiii cecmpi Ilpum»). Ipo-
Hig ckinana 19,4% Bin 3araibHOro yncia (iryp 3aMiHM CTHIIICTUYHOI ce-
Maciosnorii. [inep6ona 3aiimae 16,8% Bin 3aranbHoi KibKocTi (Ipukian
ipoHii 3 KiHO(DITEMY «JI3kaHTO BiTbHUIY: (2) «My good man, did you simply
get carried away with your dramatic gesture or are you pointing your weapon
at me with lethal intention ? — Illanoenuil mitl, yeii meampanvHuii scecm Bam
nioka3zye dpamamusm Momenmy uu Bu cnpsamyeanu Ha MeHe pyuHUYyio 3 me-
moro ebuscmea ?». Ilpukian rinmepoosu 3 KiHodiabMy «IlepIiimii MecCHUK»
(3) «You’re about to be the last eligible man in New York. You know there’s
three and a half million women here ? — Tu, modice, 0CMaHHIIl BINbHUT MYHCUK
y Hoto-Hopky. Tym xcuse mpu minviionu xcinox»). TepcoHidikaris ckna-
na 7,6% (ITpukinan nepcoHigikartii 3 kiHodinemy «Benukuii [erci»: (4)
«Five years struggled on Daisy’s lips. — II’smb émpauenux pokis He dasanu it
2oéopumu» ), nucemizmu - 7,02% (Ilpuxkinan qucdemizmy 3 KiHOGLIBMY
«Baptosi lanaktuxku»: (5) «I let you live once, princess. — Bopyee He no-
Munyio, nputriyeco.»), ebemizmu — 5,9% (Ilpuknan eBdemizmy 3 KiHO-
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dimpmy «JIxxaHTo BimbHUI»: (6) «Hello, you poor devils. — Ilpugim eam,
6podseu Hyxcdenni»). Yactka eniteriB ckianae 2,7% (Ilpukian emnitery 3
KiHOGinmeMy «Bemmknii Tetcoix: (7) «I was within and without. Enchanted
and repelled by the inexhaustible variety of life. — 5 6ys ycepeduni i 3306Hi.
Sauaposanuil i nepemodcenuli HeGUUEPNHUM PIZHOMAHIMMAM HCUMMA.»),
yacTka Jitotn — 2,2% (Ilpuknan jiToty 3 KiHoMinbeMy «/I>)KaHTO Bijib-
HUi»: (8) «His approval would be a dubious proposition at best. — Te, w0 6in
Ubo2o He cxeaaue 6u, mo Bu we dyxce m’sako eucaosuuce.»), 4aCTKa aH-
toHoMasii — 2,2% (ITpukinan aHToHOMa3ii 3 KiHodinemy «JomomgHi irpu:
Y BorHi»: (9) «Remember, I'm still betting on you, Girl on Fire. — Ilam’amail,
A cmaenro Ha mebe, lisuuno y Boenir). Pioie 3a Bce BUKOPHUCTOBYBAIUCH
metoHiMis (0,54%) (Ilpuknan meToHiMil 3 KiHOGiLIbMY «Jo0mHI irpu»:
(10) «I just don’t want to be another piece in their game, you know? — Xoua s
He baxcaio 6ymu yacmuroio ixuix ieop») Ta cuHeknoxa (0,54%) (ITpukinazg
CUHeKI0XU 3 KiHohinbMy «Benukuit Iercoir: (11) «Civilization is going to
pieces. — Lluginizayis iide HaHiseyb»).

HaitgacToTHimmmu criocodbamu repekiiaay Ta TpaHchopMallissMu pu
nepekiaai ¢iryp 3amMiHM CTUJIICTUUHOI CEMAacioiorii cTaiu: JTOCTiBHUN
nepekian (40%), uinicHe neperBopeHHs (14,6%), 4acTKOBe IEPETBO-
penns (13,5%), konrekcryanbHa 3amina (7,6%), kommencauis (7,02%),
KOHKpeTu3auis (4,9%).

Cepen diryp CyMiCHOCTI CTUJIICTUYHOI CEMAacioorii HalOiIbII YKU-
BaHOW0 (iryporo € mopiBHsSHHSI — 45,9% ([lpukian MOpiBHSIHHS 3 Ki-
Hobinbmy «Ilepmumii MecHuk. Hpyra BiitHa»: (12) «A symbol of nation.
A hero to the world. The story of Captain America is one of honor, bravery and
sacrifice. — Cumeon 0as kpainu. lepoi 0as ceimy. Icmopis Kanimana Ame-
PUKU — NOEOHAHHA Yecmi, gideaeu ma icepmosHocmi»). AHTUTe3a cKiana
24,3% (I1pukinan aHTUTEe3U 3 KiHODibMY «BapToBi ranaktuku»: (13) «It
will be my honor. It will be your doom - Lle 6yde éeauxa uecmo. Lle 6yde eeau-
Kuit nposan.»), amo3isg — 10,8% (IMpukinan amo3ii 3 KiHodinbMy «JIKaH-
T0 BiTbHUM>: (14) «Plus, when a German meets a real life Siegfried, that’s
kind of a big deal. — Ta ii koau Himeusb 3ycmpiuac cnpasicHvoeo 3iegpioa,
ue nodis»). Yactka okcuMopoHy nopiBHIOE 8,1% (ITpukiam OKCUMOPOHY
3 KiHo(ineMy «JIxkaHro BinbHUIt»: (15) «Unburdened by genius — Heno-
HigeueHUll eenianbiicmio»), YacTKa KanaMoypy — 5,4% (Ilpuxian 3 KiHO-
dinpmy «JIxaHro BinbHUI»: (16) « Normally, I would say auf Wiedersehen.
But since what auf Wiedersehen actually means is “till I see you again” and
since I never wish to see you again to you, sir, I say “goodbye”. — S my-
cue o6u ckazamu Bam <«auf Wiedersehen», npome HimMeubkow ue o3Havac
«llo nacmynnoi 3ycmpiui». O0Hak, 5 Oinvuie Hikoau He xouy 6auumu Bac,
mo dc ckaxcy «Ilpowasaiime»»). Pifie 3a Bce BUKOPUCTOBYBAJIMCH aHTH -
kiiMmake (ITpuknan aHTukiaiMakey 3 KiHodinbMy «BaH XenbciHr»: (17)
«I shall give you back your life, your memory. — Some things are better left
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forgotten. — A nosepry mobi Hazad meoe dcummsi, meoio nam’smo. — Inkoau
Kkpawe 3a0ymms») Ta 3eBrma (Ilpukian 3eBrmu 3 KiHodinbmy «Benukuit
Tercoi»: (18) «They smashed up things and people and then retreated back
into their money and their vast carelessness. — Bonu aamanu peui i arodeil, a
nomim nosepmanucs 00 coix epouteil i ceoei 6e3KPaliHbOI N1€2K0BANCHOCI» )
(o 2,7%).

HaityactoTHimmumu criocodbamu mepekiany Giryp CymiCHOCTI €: 40-
cniBHUIA nepekian (62,1%), koHTeKcTyaabHa 3amiHa (18,9%), yacTkoBe
nepetBopeHHs (13,5%).

3a pe3ynbraTaMu MepekaagalbKoro aHajidy CyOTUTPiB aHTJIOMOBHUX
(inbMiB MOXHa 3pOOMTU BHMCHOBOK, 110 HAalYaCTOTHIlIMM CHOCOOOM
nepexkiany JiEreTUYHUX eJEMEHTIB B 00paHMX HaMM KiHO(iIbMax BU-
SIBUBCS AOCTiBHUM niepeknan (43,7%), IpyriM € 4acTKOBe TlepeTBOPEH-
Ha — 13,5%. llinicHe mepeTBOPEHHS BUSBUIIOCS Ha TPEThOMY Miclli, 3a
HaIMMU IigpaxyHkamu — 12,6%. B iHIIMX BUIagkax Mepekiiagad BU-
KOPHUCTOBYBAB TaKi CII0CO0OHU Ta TpaHChOpMallil: KOHTeKCTyaJbHa 3aMiHa
(9,5%), xomnencauis (6,3%), konkperusauisa (4,05%), 3amina (2,7%),
aHTOHIMIYHMI mepekinan (2,7%), BuiaydenHst (1,35%), momaBaHHS
(1,35%), cmucnoBuii po3sutok (0,9%) renepanizaiiist (0,9%) ta omnuco-
Buii nepexnaz (0,45%).

IlepcnexTuBu nociaimkennd. Haie pociigkeHHsI HE € OCTaTOYHUM.
Opep:kaHi pe3yJabTaTH JOBOISITh HEOOXiAHICTh MOJANBIIOTO JOCTiIKEeH-
HSI, HAIIPSIMU SIKOTO MOXYTH CTOCYBaTUCS BUBYCHHS OCOOJIMBOCTE TIe-
peKJiaay Ta HaBUKiB CYOTUTPYBaHHS IS TJIs11a4iB 3 BalaMu CIIyXY.
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XKAHPOBO-CTUWJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIJIO-YKPAIHCBKOTI'O ITEPEKJIALY AHTUYTOIIII
(ua martepiani pomany O. Iakcai “Brave New World”)

CyxeHko O. M., Pe6piii O. B. (moxTop ¢ijoja. HayK, JOLEHT)

Xapxiecokuii HayionanrvHuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IMPaKTUKHM IIePEeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Jocnioncenns npucesuene 0cooOAUBOCMAM GiOMEOPEHHS 8 AHeA0-YKPAiH-
CbKOMY nepekaali Hcanposo-CMUAiCMUMHUX ma i0iocmuabo8ux 0codau8oc-
meii meopie ycanpy anmuymonii na mamepiani pomany O. Takcai “Brave
New World”.

Kmouosi cioBa: scanposo-cmunicmuuni dominanmu, idiocmuav, anmu-
ymoniyHa aimepamypa, nepexaao.

0. H. Cyxenko, A. B. Peopnii. 2KaHpoBo-CcTHIIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH
AHIIO-YKPAHHCKOTO NMepeBoaa aHTHYTONHiA (Ha MaTepuasie pomana O. Xak-
cim “Brave New World”. Hccredosanue nocesujaemces ocobennocmsam
B0CNPOU3BEOCHUSI  HCAHPOBO-CIMUAUCIUMECKUX U  UOUOCIUAUCUYECKUX
ocobenHocmell 8 aHeA0-YKPAUHCKOM nepesode npou3eedeHull aHmuymonu-
yecko0eo Jcaupa Ha mamepuane pomana O. Xaxcau “Brave New World”.

KioueBble cioBa: scanpoeo-cmusucmuyeckue 0OMUHAHMbL, UOUOCIUAD,
AHMUYMonu4ecKas Aumepamypa, nepegoo.

O. M. Sukhenko, O. V. Rebrii. Genre and Stylistic Characteristics of
the English-Ukrainian Translation of Dystopias (Based on the Novel “Brave
New World” by Aldous Huxley). The research is dedicated to the specifics of
rendering genre, stylistic and idiostylistic distinctive features in the English-
Ukrainian translation of dystopian literature based on the novel “Brave New
World” by A. Huxley.

Key words: genre and stylistic markers, idiostyle, dystopian literature,
translation.

ITpobGnema nepeknagy XyJoXHiX TEKCTiB 3aBXIMW OyJia i 3aJIMIIAETh-
Csl 'y LEHTPi JOCTiIKEHb Cy4aCHOI Teopii Ta MpakTUKU nepekaany. Oco-
OJIMBOTO 3HAYEHHS 1ie MUTaHHSI HabyBa€ B yMOBaX PO3IIMPEHHS KaHPO-
BOro po3MairTs. 2KaHp aHTUYTOIIii y HAIl Yac BiA3HAYAETHCS 3HAYHOIO
TOMYJISIPHICTIO, a TOMY ITOTpPeOy€E IeTaJbHOTO BMBUYCHHSI HE TiIbKU 3
TOYKM 30py JIIHTBICTMKM, CTWIICTUKN TEKCTY, JiTepaTypO3HABCTBA, aJie
i1 mepekiago3HaBcTBa. Jlo TOro X, OyAb-sIKUI XyZOXHIil TBip 3aBXIu
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€ Cy0’eKTMBHUM BifoOpaxk€eHHSIM 00’€KTUMBHOIO CBIiTY, Ta, BilMOBiIHO,
MICTHUTB €JIEMEHTH, SKi YTBOPIOIOTH HEITOBTOPHUIT BIACHUI CTHJIh aBTO-
pa. JlocmiaXKeHHS imioCTUII0 Ja€ MOXJIUBICTh ITO0AYNUTH iHAMBIAYyaJIbHY
HENOBTOPHICTh MUCbMEHHUKA Yy IpeAcTaBiIeHii HUM BepOalibHO-eCTe-
TUYHIM KapThHi cBiTy. CTaTTs IpUCBSYeHa BUBYEHHIO crieludiku aH-
IJI0-YKPAaTHCHKOTO MepeKIaay TeKCTiB XXKaHPy aHTUYTOIii, 3yMOBJIEHO] iX
JKaHPOBO-CTUJIICTUYHUMU Ta iTiOCTUIBOBUMU OCOOIMUBOCTSIMU.

AKTYaJIbHICTh TOCTiIKEHHsSI 3yMOBJIEHAa HEOOXimHICTIO cucTeMa-
TU3YBaTU BU3HAYaJbHi PUCHU TBOPIB KaHPY AHTUYTOIIil Ta iTiOCTUIIIO
MNUCbMEHHUKA JJI TOro, 1100 aJeKBaTHO BiATBOPUTU iX OCOOJIMBOCTI Y
nepexiazai. [Tonpu mocuth GaraTy icTopito HociimkeHHs Oiorpacdii Ta
TBOopyYocTi Onpoca [akcii, MOPiBHIHO Majio NOCTiIKEHb PUCBSIYYETHCS
BUBYEHHIO CaMe ilioCTUJTIO IbOTO aBTOpa. ToMy mpobsiemMa MouIyKy i Bii-
0opy nepekaagalbKUX cTpaTerii, sIKi BiATBOpoBain 6 0COOIMBOCTI OTro
i1iOCTUIIIO, € HAI3BMYAHO aKTyaJIbHOIO.

O0’eKTOM JOCTIIKEHHS MOCTAIOTh XXAaHPOBO-CTUJIICTUYHI JOMiHAH-
TU aHTUYTOITiii, IPUCYTHI Yy pomaHi “Brave New World”, Ta igiocTuiib
0. Takcni, a nmpeaMeToM OCHIIXKEHHSI — crielMdika MepeKkIanaibKoro
BiITBOPEHHS XaHPOBO-CTUJIICTUYHUX Ta iTiOCTUIBLOBUX OCOOJIUBOCTEH
OpuTriHay.

MeTta nOCHiIXKEeHHS TOJSTa€E y BUSBICHHI crielubikKv BiITBOPEHHS
y nepekyaii )KaHpPOBO-CTUIICTUYHUX O3HAK POMaHy-aHTUYTOIii “Brave
New World” ta ocobauBocTeil iHIMBiAyaJIbHOTO CTUJIIO Oro aBTOopa —
O. Takci.

MarepiajioM TOCTIIKEHHSI CIAYTYIOTh BiliOpaHi METOMOM CYLIIBHOT
BUOIpKM MOBHO-MOBJIEHHEBI 3aCO0U, B SIKMX BTiJIEHO >KaHPOBO-CTUJIiC-
TUYHI Ta iZiocTUIIBOBI noMiHaHTH poMany O. [akcii B opuriHai Ta nepe-
KJIafi.

MeTtoaMka NOCTiIKEHHSI OOYMOBJIEHa METOIO i 3aBIaHHSIM poOOOTU
Ta Ma€ KOMILJIEKCHUI XapaKTep, SIKWi MOJIsSITa€ y 3aCTOCYBaHHI 3arajib-
HOHAyKOBUX METOJIB (aHali3, CUHTEe3, y3arajJbHEHHS), JIHTBiICTUYHUX
(mediHiTUBHUI, KOHTEKCTYaJIbHUI, TUCTPUOYTUBHUI, KOMITOHEHTHUH,
JIIHTBOCTWJIiICTUYHUA, JECKPUINITUBHUI aHai3) Ta BJIaCHE IMepeKIano3-
HaBYOTO MOPiBHSUILHOIO METO/Y, HACKPi3HO 3a/1iTHOTO Y Halllili poOOTi.

Poman O. Takcni “Brave New World” € ackpaBuM 3pa3KoOM BTiJICHHS
AHTUYTOMIYHUX ifneil. ZKaHp aHTUYTOMIi iHTEPNPETYEThCS SIK HEraTUuB-
Ha yTomisl. AKIIo yToIis 300paxye ieaqbHO MIACIUBE CYCIIBCTBO, TO
aHTUyTOMisl, ab0 AMCTOINiSI, 3BUYAMHO KOHCTATy€ KPUTUKY iCHYIOUUX
COLiaJIbHMX YMOB UM TOJIITUMHUX CUCTEM, Ha SIKi CIIUPAETHCS YTOITiYHE
CYCIILILCTBO [5].

Ctuib Ta XaHp TBOPY € HAA3BUYANHO BaXIJIMBUMU IS TIepeKianaya.
SIK110 mpoaHami3yBaTh MOHSTTS «CTUJIb», TO MOXHA JiTH 10 BUCHOBKY,
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110 LIe TEPMiH Ma€ BeTUYE3HY KUTbKICTh TiyMayeHb. OHaK, MU MOCIIY-
roByeEMOCh BU3HaueHHsM B. B. BuHorpanoBa, ssikuii cTBepIzKye, 1110 CTUIIL
MOBH — L€ MOBHi CUCTEMH, 1110 BUHUKAIOTh y Mpolieci (yHKIiOHYBaHHS
MOBHU B Pi3HHUX cepax JTIOACHKOI MisUIbHOCTI (CITUIKYBaHHS) Ta B Pi3HUX
LiISIX, 1Ie CTPYKTYPHi 00prcy (yHKIIiT MOBH B ii 6araTorpaHHMUX MPOsIBax
[2, c. 41]. HeoOximHO TaKOX pO3Pi3HSITU MOHSTTS «CTUJIb TBOPY» Ta «iH-
JUBiTyalbHU CTUIIb aBTOpa». Lli 1Ba MOHSTTS 3HAXOASTHCS B ialeKTUY -
HUX BiTHOIIEHHSX: SKIIO MePIInii 3yMOBJIEHO (bYyHKIIIOHYBaHHSIM MOBU
Y KOHKPETHil colliajibHii cdepi, TO Apyruil 3aJIeXXUTh BiJl TBOPYOIO BU-
KOPUCTaHHS 3arajbHOJITepaTypHOI MOBU aBTOPOM, SIKWIA Ma€ CBOI1 OCO-
oucti inefiHo-ecTeTnuHi norsiau. I[Tpobiema CTUIIO € OMHAKOBO BaX-
JIUBOIO SIK IJISI CTWJIICTUKM, TaK i JUIs Teopii mepekiany. B3zaeMo3B’ 3Ky
CTWJIICTUKM 3 TEOPi€l0 Mepekaay Npuaisiiv yBary 6arato nepekaagos-
HaBIiB, 30kpeMa A. B. ®enopos, JI. C. bapxymapos, B. I. [ak, B. H. Ko-
miccapos, B. B. Konrinos, O. I. Yepenunuenko, JI. O. UepHsxiBcbka Ta
Y. TaGep. bararo 3 HUX NPUXOAATH 10 HAWBAXKIUBILLIOTO BUCHOBKY IIPO
Te, 110 CTUJIICTHKA 3a0e3Ieuye Teopilo mepexkiaay TUMU IlapaMeTpaMu,
3a JOITOMOTOI0 SIKMX IOCSITaEThCS aNeKBaTHICTh MEPEKIIay.

[ToHATTS «XaHp» TaKOX Ma€ BeJMKEe 3HAYEHHS IS TepeKiamo3HaB-
CTBa. Y cydyacHiit JIHTBICTULI BOHO TOXOJUTh 3 HE3aKiHUEHOIO JOCIi-
mkeHHs1 M. M. baxtiHa «ITpo6yeMbl peueBbix kaHpoB» [1], mpucpsiye-
HOTO PO3YMiHHIO B3a€EMOBITHONIEHb JIITEPATYPHOIO Ta MOBCAKIEHHOIO
JXKaHPiB, BUAIEHHIO CYTHOCTi XaHpy. MOBJIEHHEBI )KaHPU — 1€ BiIHOC-
HO CTiliKi, TeMaTU4YHi, KOMIMO3ULiliHi i CTUJIICTUYHi TUIU BUCJOBJI€HbD.
OcKifibKU OyAb-SIKWI TEKCT HAJIEXKUTH A0 IMEBHOTO XaHPY, TO BiH Xapak-
TEPU3YETHCS CYKYMHICTIO CIIeU(pIYHNUX U LBOTO XaHpy puc. Kitodo-
BUM ITIOHSITTSIM IIHOTO €Tally HaIlOTO JOCIIIKEHHS € TIOHSTTS «KaHPO-
BO-CTWJIICTUYHOI JOMiHAaHTW» — IHBapiaHTy KaHpy, SIKUI peanidyeThCs
Yy CTWJIi KOHKPETHUX TeKCTiB. BU3HAUeHHSI TaKUX AOMiHAHT JO3BOJUTH
JIOBECTH, SIKi 3MiHU B TEKCTi MepeKyIaay JOMyCTUMi 3 TOYKHU 30py KaHPO-
BOI BiIMOBiIHOCTI, a SIKi MPU3BOASATH A0 PYMHYBaHHSI BUXiZHOTO XaHpY
TEKCTY OpUTiHAITY.

IIpoananizyBaBIIM POOOTH Pi3HUX AOCHITHMKIB, SIKi 3aiiMalOThbCs
BCTaHOBJIEHHSM XaHPOBUX OCOOJMBOCTEH AaHTUYTOIi, MM BUOKpE-
MWIN HACTYITHi XaHPOBO-CTUJIICTUYHI JOMiHAHTU, MMPUCYTHI ¥ poMaHi
O. Takcri: criBBiZHOIIEHHS CIEKYISITUBHOI MOBU Ha 300pakeHHST Maii-
OyTHBHOTO (03HAaKaMU SIKOI € BXXMBAaHHS OKa3iOHaJi3MiB Ta OHiMiB, Xapak-
TEpHUX [JI1 MallOYTHBOTO, SIKe 300paxye aBTOp) Ta pedIeKTUBHOI MOBU
Ha 300paxeHHsI MUHYJIOTO, JUIS SIKOi € XapaKTepHUM BXXKMBaHHS TakK 3Ba-
HUX «iCTOPU3MIB»; 3HaYHa KiJIbKiCTh (Dpa3eoJIori3MiB Ta 3MillIEeHHS Pi3-
HUX XaHpIB y paMKax XaHpy aHTuyTorii. HaiiMeHIlle TpyaHOILLiB Ipu
nepexsani BUKJIUKAJIX iCTOpU3MU. Y poMaHi BOHU ITO3HAYAIOTh ITOHSTTS,
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SIKi BUMIIJIY 3 YXXUTKY Y AepKaBi MaiOyTHbOTO, OHAK JUTS TIEPECIYHOTO
YUTadya pOMaHy BOHU € 3BHYATHIMU CJI0BAMHM ITOBCIKICHHOTO BXUTKY.

Haiinikasimoi rpymnorw XaHpPOBO-CTUJIICTUYHUX TOMIHAHT Y pOMaHi
Oyna rpyma ¢pas3eosori3MiB, sIKa BKIIOYaia OKa3ioHaJabHi Moaudikallii
y3yalbHUX (Ppa3eoIoriYHNX OJUHMIIB Ta KBa3idpaseosaorizMu. Bonu Bu-
KJIMKaJIM HalOiIbIle TPYAHOIIB ITPY MepeKIIai, Mo-Tepiie, 4epes3 pizHi
KYJIBTYPHI TpaauLii IBOX MOB, a IO-APYTe, 4ePe3 0COOIUBOCTI MaiioyT-
HbOI JIepKaBUy, s IKO1 XapaKTepHi HOBi CJIOBa Ta MOHSTTS. SIcCKpaBuUM
3pa3koM MonM@ikallii aBTOpOM y3yaJabHOTO (hpa3eosioriaMmy Moxke OyTu
HACTYITHUM TPUKITa;

Straight from the horse’s mouth into the notebook (Huxley, Brave New
World).

Ilpamo 3 eycm camoezo npaedopoba — 6 3anucrux (Takcni, [IpekpacHMiA
HoBUIA cBiT, mep. C. MapeHKa).

ImiomaTuyHmit BUCIIB straight from the horse’s mouth B aHTICBHKIl
MOBI O3HAaYa€ «OTpUMAaTH iHdopMaIIilo Bif JTIOOAUHHU, 11O MA€E TOYHI 3HA-
HHS Yy Lii ranysi, 3 nepiiomkepena» [6], To0TO «3 mepmmnx BycT». On-
Hak, Y KOHTEKCTi poMaHy nepiiomkepesnoM € Jupekrop JIOHZOHCHKOTO
Inky6aniiino- KonauiitoBaasHoro LleHTpy, sIkoro nepekianady Ha3uBae
«1paBaopodom». Lleit okazioHami3M nepeksagay BXKUBA€ He BUMAIKOBO,
aJKe y pO3MOBHilf MOBi iCHY€e TaKMil BUCJIB SIK «IIpaBaopyo» (BiJ cJIOBO-
CIIOJTYYEHHS «pYOUTH MpaBay»), TOOTO TakKa JIOAMHA, SKa 3aBXIW Kaxe
MpaBay, HaBiTh BCyneped cBOiM iHTepecaM. OCKiTbKY TaKa XapaKTepuc-
THKa He 30BCiM MiaxoauThb [AupekTopy, nepekiaaady CTBOPIOE OKa3ioHa-
JIi3M, 3aMmiHIol0ud Mopdemy — py6 Ha —pob (Bil Ai€cioBa «poOUTH»),
CIIpaBeIIMBO BKA3yIOUn Ha Te, 110 JIMpPeKTOp caM CTBOpPIOE TIpaBmy. Ta-
KM mepekian (gpazeosnoriamy, SIKMiA 10Aa€ KOMiYHOCTI BUCJIOBIIOBAH-
HIO, BBAXKAEMO ITy>K€ BIAJIIMM Ta OPUTiHATLHUM.

Mu TakoX OiMIIJIM BUCHOBKY, 11O i1i0OCTWJIb IMCbMEHHMKA € HE MPO-
CTO CHCTEMOIO 3aC00iB, SKUMU BiH KOPUCTYETHCS IJISI BUPAXKEHHST CBO-
iX imeit, a crocoOoM BimoOpaKeHHsT peaJbHOCTI TaKolo, SIKOIO ii 0aYyuTh
aBTop. JocainuBiu opuriHan poMany O. Takcni «Brave New World» ta
oro mepekyan yKpaiHCbKOI MOBOIO, MU BUIIIWIU TaKi MapKepu imi-
OCTWJIIO TUCbMEHHMKA, $IK BXWBAHHS OKa3iOHAJIbHUX Moaudikaliiit
nursery rhymes, OHOMATOITOCTUYHUX OOWHUIL Ta iHTEPTEKCTYaJBHICTh
TBOpY. 2KOTHMX TPYIHOIIIB Y TIepeKiIagadya He BUKIUKAIU iHTEPTeKCTY-
anbHi BiIoyeHHs 3 TBopiB Y. Illekcmipa, amke mepekianad 3armo3uyuB
ix mepeximan y JI. Ipe6inku, M. baxkana, M. Jlykama, 1. Cremenko ta
M. Ta6neBuu. HaiiuikapimummMuy s 1epekiaany Oyaum oHomaTorei abo
3BYKOHacaigyBaHHs1. [IpobieMy repekiaay oHoMaTonei 10KJIagHO po3-
mgpaiote C. Baaxos i C. dopiH, SKi BiZHOCATH 3BYKOHACIiAyBaHHS
JI0 TepeKIagalbKyuX TPYAHOILLIB [3, ¢. 246]. O4eBUAHO, 1110 Y BUIAIKY
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BUKOPUCTAHHS B MEPIIOTBOPi y3yaJlbHOI OHOMATOIIEi 3aBIaHHIM Tiepe-
KJ1afada Oyne 3HalTH Y MOBi epeKJIaay BiIMOBIAHUN y3yaTbHUI €KBiBa-
JIEHT i BAKOPUCTATH HOT0. Y BUTAAKY 3 OKa3i0HATbHUMYU OHOMATOTIEeSIMU
nepexiagad Tak caMoO MOXe 3pOOUTH BUOIp HA KOPHUCTH (POPMATBHOTO
(TpaHCKOmOBaHOr0) abo X (YHKIIIOHAJIBHOIO (BJIACHO CTBOPEHOTIO)
BinnmoBimHuKa [4, c. 170]. ¥ pomaHi 3HaX0AMMO MiATBEPIXKEHHS 1L{LOMY.
Y HaBenmeHoMy NpUKJIaAi MepeKiiagady oorMpae pi3Hi CmocoOu BiITBOPEH-
Hs OTHi€T OHOMATOMOETUYHOI OJUHUILLI:

The zippers on Lenina’s spare pair of viscose velveteen shorts were at first
a puzzle, then solved, a delight. Zip, and then zip; zip, and then zip; he was
enchanted.

3amiu Ha JleHiHuHUX 8iCKO3HUX WMAHYSX 3A80aAU HOMY MPOXU MOPOKU,
ma Koau 8in 6i0Kpue cexpem “bauckaexu ”, — 3axonuau. Cin croou, cin myou —
6IH 0Y6 3a4apoBaHull.

Zip! “Bernard rang up half an hour ago”. Zip, zip! She stepped out of her
shorts. “He has an unexpected engagement”. Zip!

(Cin! — eona pozcmibnysa “6auckasxy”.) — Ilieeodunu momy menego-
nyeas bepnapo. (Cin, cin! Bona eubpansacs 3 wopmie.) — Y Hooeo Heneped-
oauena 3ycmpiu. (Cin!)

Zip, zip! Her answer was wordless. ... Zip! The rounded pinkness fell apart
like a neatly divided apple.

Jrcux, dxncux! — y ionogios. Bona éunizna 3i c6020 MOpAYbKO20 KAbOULY
il 3aauwunacs 6 64i0o-poxcesiii KOMOIHAY].

HiecyioBo fo zip IepekIanaeThes SK «3aCTiOaTH Ha OJIMCKaBKY», a OTXe
OHOMATOIIes Zip iMiTye 3BYK 3aCTiOaHHS UM pO3CTiOaHHS OJMCKABKU, 1O
HE Ma€ YCTaJeHOTO BiIIOBiTHUKA YKPAiHChKOIO MOBOMW. Y Tipukiafi (1)
Ta (2) mepeKiIagad BUKOPUCTOBYE (pOpMaTbHUI BIIMOBITHUK «cin» TIPU
nepexJiaai OHOMaToIIel, a caMe aJanTUBHe TpaHCcKoayBaHHs. LlikaBuM e
CJIOBOCIIOIYICHHS Zip, and then Zip, SIKe TIOBTOPIOETHCS ABIUi y MPUKIIAIi
(1). ABTOp 3a7a€ MEBHUI PUTM, OMTMCYIOUM OJHAKOBI MOHOTOHHI PyXH, a
nepexyangayd BiITBOPIOE iX TPOXU iHAKIIIE: «cin crodu, cin mydu» BxXe O3Ha-
Yyae pyxu y pi3Hi ctopoHu. Takuii mepekias € [iKaBUM Ta, A0 TOTO X, He
3a3Ha€e BUAUMUX BTpat. Y npukiani (3) nepexkianau cTBOPIOE (yHKIIiO-
HaJIbHUU BiAITIOBITHUK OHOMATOIEI Zip — «0ycuk», SIKW 3a 3By4YaHHSIM
CXOXWI1 Ha 3BYK OJINCKaBKM Ha OJISI3i.

OTxe, MOXEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, IO SIK >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI
JIOMIHaHTUA TBOPY, TaK U iIiOCTUIBOBI OCOOJIMBOCTI aBTOpa BUMAararTh
BiJ TepekJiagaya CyMJIiIHHOTO Migdopy SK 3MiCTOBHUX, TaK i (OPMOTBOP-
YyMX eJIEMEHTIB, a 1ie mependavyae cTapaHHy Mpailo Ha piBHI aHali3y Ta
BJIacHE Tiepekyamy TBopy. MiHimizalisi BTpaT eaHoCTi (hOpMU i 3MiCTy
€ MEeplIOoYEeProBOI0 METOK KOXHOIO0 mnepexiiagayda. JdocaiguBiim repe-
kian pomany O. Takcni “Brave New World”, Mu MOXeMO TOBOPUTH TIPO
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Te, IO MepeKIagad JOCUTh YacTO BIAETHCS IO OIepalliil mepeTBOPEeHHS
Ha Pi3HUX pIBHAX TEKCTY, HAMAaralo4nch MOCATTH aleKBaTHOCTI Iepe-
knany. Ile 3yMOBI€HO XXKaHPOBUMMU Ta iTiOCTUIBOBUMU OCOOJIUBOCTSIMU
pOMaHy-aHTUYTOIIii, 30KpeMa BXXMBAHHSIM JIEKCUKHU, BIACTUBOI CBITOBI
MalOyTHBOTO, Y>KUBAHHSIM aBTOPOM (Ppa3eoIoTi3MiB Ta OHIMIB, 3 SIKUMU
He 3HallOMUi1 yKpaiHOMOBHUI pelumieHT. Toxk, y TEKCTi mepekiany Heo-
JIMiHHO TIPUCYTHI eJIeMEHTH TepeKJIaJalbKoi TBOPYOCTi.

IlepcnexkTBY MoAaNbIINX AOCHIIXEHb BOAYAEMO Y TJIMOIIOMY BM-
BUYEHHI crielMdiky BiITBOPEHHS XXaHPOBO-CTWIICTUMHMUX OCOOIUBOCTEM
aHTuyTtomii Ta izioctrito O. Takcii nmpu nepexiani yKpaiHCbKOI MOBOIO.
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IAEOJIOTTYHI ITEPEKJIAIU POBEPTA BEPH3A
POCINCBKOIO TA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

®equenko €. M., Kanpanuenko O. A. (IOLIEHT)

Xapxiecokuii HayionanrvHull yuieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MMPaKTUKHM IIePEeKIIamay aHTIIiiChKOI MOBH)

JlocaioncenHs npucesueHo nUMAaHHAM i0e0n02iuH020 nepekaacy meopie
Pobepma bepn3a pocilicvkoro ma ykpaincvkorw moeor. Y cmammi po3ensi-
darombcs meopemuuni acnekmu ideonoeii K paxmopy énauey Ha nepexkiao,
NOsCHIOIOMbCS 3a0a4i nepeKkaadaua, aHanizyromscs MO8HI 0cobaueocmi ne-
pekaadis. Ockinbku enaus ideonoeii Ha npouec nepexaady MoICHa nPocaio-
Kysamu 8 nponyckax, 3aminax i 00no8HeHHsX Pi3Ho20 eudy, mo 6 cmammi
Ha npukaadi pociiicokoeo nepexaady Temsanu llenkinoi- Kynephix neseauxoi
noemu Pobepma bepuza «/lea cobaxu» ananizyromscs 3MiHU, AKi 6HOCUNA 8
mekcm nepexaadauxa Ha 00200y nanywHoi é ii uac ideonoeii.

Kmouosi cioBa: ideonoeis, nepexaad, ideonoeiunuii nepexnad, Pobepm
bepns.

E. H. ®enuenko, A. A Kanbnuuenko. Maeonornueckue nepepoapt Po-
0epra BepHca Ha pyccKuii M YKpauHCKMii A3bIK. Mccaedosanue nocesueHo
eonpocam udeosocuveckoeo nepegoda npoussedenuii Pobepma bepnca na
DYCCKUTL U YKpauHcKuil A3vlk. B cmamve paccmampueaiomes meopemuuec-
Kue achekmol udeonoeuu Kak axmopa eausiHus Ha nepeeoad, 00BACHAIOMCS
3adauu nepesooHUKa, AHAAUIUPYIOMCA SI3bIK0BblE 0COOEHHOCMU Nepegodos.
Ilockonsky earusnue udeosoeuu Ha npoyecc Nepesooa MOICHO NPOCAedUms 8
nponyckax, 3aMeHax U OONOAHEeHUsIX pa3Ho20 euda, mo 6 cmamose Ha npu-
Mepe pycckoeo nepesoda Tamowsnel llenkunoii- Kynepruk He60abuioil nosmol
Pooepma bepnsa «llee cobaku» aHaru3upyomcs usmeHeHus, Komopble 8HO-
cuna 6 mekcm nepegoouuya 8 Y200y 20Cno0cmayiouell @ ee 8pems udeonouu.

KiroueBble cioBa: vieosiorusi, epeBoJ, UACOIOTUUYECKUI MepeBO,
PoGept bepHc.

E. N. Fedchenko, O. A. Kalnychenko. Ideological Translations of Robert
Burns’ Poems into Russian and Ukrainian. 7he study deals with the ideologi-
cal issues of translation of Robert Burns’ works into Russian and Ukrainian.
The article reveals the theoretical aspects of ideology as a factor of influence
on the translation, explains the objectives of the translator, analyzes the lin-
guistic peculiarities of translation of Robert Burns’ legacy. Since the effect of
ideology on translating can be traced by the use of various omissions, replace-
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ments and additions, by way of illustration, the article analyzes the changes
in the text of Robert Burns’ small poem “Twa Dogs” made by the Russian
translator Tatiana Shchepkina-Kupernik in order to favour the ruling ideol-
ogy of her time.

Key words: ideology, translation, ideological translation, Robert Burns.

Ineonorii, 1110 mpuTamMaHHi MIEBHOMY CYCHiJILCTBY B IIEBHUI TIEpio, ic-
TOTHO BIUIMBAIOTh HAa PO3YMiHHS U4y>KOi KyJBTYPH Ta JIiTepaTypu, 3 SIKUMU
LJIbOBUI YUTAY MOXE O3HAMOMUTHUCS JIUIIIE 3aBISKU XyI0XXHBOMY Mepe-
kiany. TakuM 4MHOM, i€0JIOTisl TBOPUTD i HANIPaBJIsIE YABICHHS 1iTbO-
BOTO YMTaya Mpo KOHKPETHI JIiTepaTypy, aBTopa, TBip.

Tomy 00’€KTOM HAIIOTO JOCITIIKEHHsI 00paHO ineosioriyHe BTpy4YaH-
HS, 1110 TIPOSIBIISIOCS Y BUOOPAX, SIKi 3AiACHIOIOTHCS B TIPOLIECE TEpEKIIa-
Iy, BHACJIiIOK i1€0JOTiYHO 0OYMOBIIEHUX CTpaTETiiA.

IIpeameTom aHasizy BUCTYNAOTh MPOMYCKU, 3MiHU i TOTMTOBHEHHS Pi3-
HOro BUAY — TaKTUYHI 3ac00M peatizallil IeBHOI CTpaTerii mepexiiamy.

AKTYaJIbHICTh POOOTH 3YMOBIIIOETHCS ii HAJEXKHICTIO IO KIIIOUOBUX
npobeM CyJacHOTO MepeKJIago3HaBCTBa, 30KpeMa aHali3y cTpaTerii,
BUKOPUCTAHUX MepeKIagayeM.

MeTto10 poOOTH € BUCBITIMTU AWJIEMY, sIKa CTOITh Iepel mepeKiiaaa-
yeM, KOJIM MOTro iIeoIorisl CynepevyuThb ifeoJiorii aBTopa ado KOJMu BiH
MOBUHEH MPUNHATU METOAM, SKi BiIpi3HSAIOTHCS Bill aBTOPCHKMX, Yepe3
aHaJli3 TAKTUYHUX 3aCc00iB Ta MOBHUX OJMHUIIb,

MarepiajaMu HalIOro JOCTiIXKEHHS CTalM TybJtikalii 3 icTopii nepe-
kany XX cTofiTTs; 6ibmiorpadis TBopiB PobepTa bepH3a, nepexiageHux
i BUTAaHUX POCiiCHKOIO Ta YKPAiHCHhKOIO MOBOIO; POCIHChKi Ta yKpaiHChKi
nepexianu P. bepH3a, 30kpema geTaJbHUINM NepeKIagalbKuil aHai3 TIe-
pekianiB itoro HeBenmkux moeM «Tem O’IllenTep» (y pociiickkomy Iie-
pexnani Terssau [enkinoi-Kynepuuk ta Camyina Mapiraka), «/IBa co-
6aku» (y pociiickkomy nepekiani Tersuu Illenkinoi-KynepHuk, €BreHa
BitkoBckoro Ta €rena Menpamana) Ta «/IxxoH uMiHb» (B yKpaiHChKO-
My niepekiiagi Bacuns Mucuka ta Mukonu Jlykaia). g npukiiany B
11l cTaTTi MU oOpau A aHai3y pocificbkuii nepexian Tetsau Hlenki-
Hoi-KyrnepHuk HeBenukoi moeMu Podepra bepHsa «JIBa cobaku».

MeToam nocTiaKeHHS 00yMOBJIEHi MOTo 3aBIaHHSMU i BKJIIOYAIOTh B
ce0e HACTYITHI: COLIOJOTiYHUI METO/I; METO/I ITOPiBHSIJIBHOTO aHaJli3y, Ha
0a3i sikoro copMyJIbOBaHI CIIOCTEPEXEHHS IOAO 3i0paHOro (hakTuy-
HOTO MaTepiay; MEeTOI ACCKPUIITUBHOTO MePeKIagallbKOro aHaIi3y IS
BCTaHOBJIEHHS CIOCOOIB MEepeKyIaay Ta YMOB iX 3aCTOCYBaHHS.

Ineonorist — 11e opraHizoBaHa CyKYITHICTb ineit y ¢popmi Mmidis, HacTa-
HOB, raceJl, MporpaMHMX JOKYMEHTIB TapTiii, pinocoPCchbKMX KOHIIEITii
TOILIO; CUCTEMA TTOJITUYHUX, PAaBOBUX, ETUUHUX, XyIOKHIX, peTiriiiHuX,
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dinocodcepkux mornaais; cycniibHa cBigomicTth [5]. CyTTio igeosoriy-
HOTO BTPYYaHHSI y BUMAKY MEpPEeKIIany € Te, 110 BUOOpH, sIKi 3AiliCHIO-
I0ThCSI B IIpoLIeci Tepekyiaay (He TiIbKM TepekiiagayeM, a il yciMa TUMU,
XTO BTAATHEHUI y IOro BUAAHHS, B TOMY YUCJIi TUX, XTO BUPIIIUB 00paTu
TEKCT IS TIepeKJIamy), MOTSHIIIHO BU3HAYAIOTHCS iI€0JI0TiYHO OOYMOB-
JICHUMM CTpaTeTisIMU, SIKi BA3HAYAIOTECSI TUMM, XTO Ma€ Biany [6, c. 106].
Brutus igeostorii Ha mpoliec nepexsaay MoxXHa MPOCTiAKYBaTU B ITPOITYC-
Kax, 3MiHax i JOMOBHEHHSX pizHoro Buay [7]. docaimkyrouu cnocodu, 3a
JIOTTOMOTOI0 SIKMX TMepeKaa BilOMBa€ BJIaHi BiTHOCUHU B paMKax KyJib-
TYpHOTO KOHTEKCTY, AHnpe JledeBp CTBEpIXYE, IO «HAa KOXHOMY PiB-
HI mpoliecy Mepekiaay, MoXHa IoKa3aTu, 1110, K10 MOBHI MipKyBaHHS
BCTYNalOTh B KOHMIIKT 3 MipKyBaHHSIMM iI€0JIOriYHOTO Ta / abo moeTo-
JIOTIYHOTO XapaKTepy, TO OCTaHHi, SIK TPaBWIO, lepeMararTb» [7, c. 39].

Heo0bxigHo 3a3HAaYMTH, 1110 iI€0JOTisI MPOSIBISIETHCS Yepe3 nepekiia-
JAlbKi cTparerii, sIKi BU3Ha4YaloTbcsi HopMamu. Came MOHSITTS «HOpMa»
JI0 TIepeKIalo3HABCTBA K OMEPATUBHE U1 OMMCOBOIO Mimxomy Oysio
sarposamkere [. Typi [8]. Kiacudikauia Hopm (3a Typi) BKIIO4a€E mO-
nepenHi (preliminary), BuxigHi abo moyaTkoBi (initial) Ta omepauiiiHi
(operational). IIpenimiHapHi (TIorepeaHi) HOPpMU BU3HAYAIOTH 3arajb-
HY TIOJITUKY Tepekiany (BUOip THUIIIB i XXaHPiB IKepeabHUX TEKCTIiB IS
nepekiaay 4u 3a00poHa Ha iXHill mepekiaa, BUOIP OKpeMUX IXKepelb-
HUX TEKCTiB, aBTOpiB, MOB TOIIIO) i HANMpsSIMOK Tepekiamy (CKaximo,
TEePHUMICTh/ HETEPIUMICTh 10 TIepeKIaay 3 TeKCTy MOCepeaHrKa, a He
3 nepiomxkepena). BuxigHi abo nmoyaTkoBi HOpMU TOB’sI3aHi 3 OpieHTa-
Li€r0 nepexangadya abo Ha HOPMU JIKEPEIBHOTO TEKCTY, a00 Ha HOPMU
LiJIbOBOI aBAUTOPIl, KyIsTypr, MOBHU. ClliZyBaHHS IXKepeJIbHUM HOpMaM
BU3HAYa€e aleKBaTHICTh MEpeKiaay CTOCOBHO [IKEPEJbHOIO TEKCTY, a
MPUXUAIBHICT 10 HOPM, 110 MAYTH 3 LUIBOBOI KyJIbTYpU, BUZHAYAE TTPU-
MHSTHICTD TIepeKJIagy B MexXax 1i€i KyabTypu. OnepalliiiHi HOpMHU CTO-
CYIOThCS pillleHb, SIKi MPUAMAaIOThCS HEe Mepell 3MiiICHeHHSIM MepeKIIamy,
a GesrnocepeHbo Mia yac nepekianaHHs. Lli HopMu OyBaloTh 1BOX pi3-
HOBUIIB: MaTpU4Hi (matricial) HopMu, 110 BU3HAYAIOTH T€, SIKa YaCTUHA
TEKCTY NePEKJIaJa€EThCs, a sIKa Hi, CIIOCOOM YJIeHYBaHHS TEKCTY, MPOITyC-
K1 pparMeHTiB TEKCTY TOLIO, Ta TEKCTyalbHO-MOBHI (textual-linguistic)
HOPMH, 110 MalOThb CBOIM HACJiAKOM KOHKPETHI TeKCTyaJlbHi BUOOPHU,
NpUMITKH, TpaHcdopmallii Toiio. Ta Bce-Taky BU3HaYaIbHa POJIb Hajle-
XXKWUTh ITIOYATKOBIf HOPMi — ABOM CTPATETisIM, OUYKYyBaJIbHIill Y1 ogoMani-
HIOBaJIbHIl, OIHY 3 SIKUX o0Mpae He Oe3 BIUIMBY ieO0Tii mepekiaaay.
ToOTo, iaeTbes mpo BUOip Mix JBOMAa MOXJIMBOCTSIMU: Opi€HTalli€l0 abo
Ha OpUTiHaj, 3 10ro MOBOIO, HOro KYJBTYPOIO i MOro CTWJIiICTUMHUMU
0COOJIMBOCTSIMM, a00 Ha YMTaya, 3 1Oro MOBOIO, MOro KyJBTypoIo i iioro
CMaKaMu, ajxe Mmepekiiaz iCHye Ha MeXi JBOX MOB, JBOX KYJBTYp, ABOX
JIiTepaTypHUX TPAAULIiiA, TBOX IMTOETHUK.
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XapakTepusylouu IepeKaafalTBO B POCIMCHbKiN Tpaauilii mepiioi
nojoBuHM XX cropiyusi, M. JI. TacmapoB mmucas, IO «... B CepeauHi
1930-x pp. ... cTaBcs BaXIJIMBUIA TIepeaaM. Toi CTUIIb MepeKIamiB, IKUit
TpUMaBCs MPUOJU3HO 3 MOYATKy CTOJITTSI, OYB 3aTaBpOBaHUI SIK OYK-
BaJIiCTCbKMIiA, i HATOMICTh ITOCTaB HOBUIA CTWUJIb, 3a3BUYAll 3BAHUIA TBOP-
yuM. [pybo Kaxxyum, OYKBaTiCTCbKMIA TIepeKIa I'BalITye Tpaauliil CBOET
JliTepaTypu Ha IOrofy IMEepBOTBOPY, a TBOPYUIA ... TBAJITYE MEPIIOTBIP Ha
JIOTOAY TPaIMIlisIM CBOEI JIiTepaTypHu ... ... YyepryBaHHS LIMX CTUJIiB Tak
caMO HEMMHYUYe, SIK YepryBaHHsS KPOKiB MPaBoIo i JiBolo Horor. CTUjb
OYKBaJIiCTCbKHI1 po3paxoBaHUIi HacaMmIlepel Ha By3bKe KOJIO IIiHUTEJIIB,
3HalOMUX 3 OPUTIHAJIOM, CTWJIb TBOPYMI PO3paxOBaHUI Ha LIUPOKY
Macy YuTauiB, SKi BIEpUIe 3HAWMOMIISITHCS 3 OPUTIHAJIOM Yepe3 mepe-
knan. ITpo 1ux MacoBux uuTauiB i fymaB Mapiak, KOJIW YCyBaB 3i CBOiX
MnepeKIaaiB i He3BMUHI CTUJIICTUYHI TIPUIOMHU, 1 pealtii, 1110 BUMaraloTh
KoMeHTaps. 3BijacH i o nepekinaniB Mapiaka: ix JTII00IITh Ti, XTO He
3HAMOMMUIA 3 OpUTiHAJIOM, i 3aCyIXYIOTb Ti, xT0 unTaB Illekcmipa i bieii-
Ka aHrmificekoro. Ocynm 1i OesmincraBHi» [3, ¢. 414]. B iHmomy mici
M. JI. TactiapoB BKa3yBaB, 1110 «paAsTHChKUIi Yyac — 11e peakliiisl Ha OyKBa-
JIi3M MOAEPHICTIB, TTOM’SIKIIIEHHSI KpailHOII[iB, TIporpamMa siCHOCTi, JIeT-
KOCTi, BipHOCTi TPaAMLifHUM ILIiIHHOCTSIM POCIICBKOI CJIOBECHOI KYyJb-
TYpH; SKIIO MOTPiOHO HAa3BaTU TUIMOBE iM’s, TO 1ie Oyae iM’s Mapuiaka
— nepekianaua coHetiB Illekcmipa» [2, ¢.108—109], To6TO BigOyBcs Te-
pexifl Bil yCTAHOBKW MOJEPHICTiB JO YCTAHOBKM 3PiJIOrO PaassHCHKOTO
4yacy, YMOBHO KaXy4yu — JO YCTAHOBKM COL[ialiCTUYHOrO peantizmy. On-
HOYACHO BigOyBanucs cTabilizallis, cTaHAapTU3allisl Ta UEMEHTYBaHHS
KyJIBTYpH, HacamKyBajacsa OTHOAYMHICTb, HIIIOB IPOIIEC, B pe3yiIbTaTi
SIKOTO Bil CTMUIICTUMHOTO Pi3HOMAHITTS ABAALSTUX POKiB A0 CepeIuHU
TPUALSITUX 3aIMILMIIACS JIUIIE Ta caMa «IIporpamMa siCHOCTI, JIETKOCTI i Bi-
PHOCTI TpaAWLiHHUM LiHHOCTSIM POCICbKOI CJIOBECHOI KYJIBTYpPU», PO
Ky roBopuB [acmapos.

YV HamoMy IocligKeHHI MY aHaJli3yeEMO iIeOJIOTiYHUIA BIMB Ha Mepe-
KJ1aau TBOpiB HalioHaiaeHoro noeta lotnanaii Po6epra bepHnsa (1759-
1796) pociiicbKolo Ta YKpaiHChbKOIO MOBaMH. 3alliKaBJIeHHSI TBOPYICTIO
HauioHanbHoro noera llotnannii Po6epta bepH3a iHIIOMOBHUM YMTa-
YeM B Pi3HUX KyJbTypax pi3He. B omHill iHOHALIIOHATBHIN KyJIBTYpi 3 TUIU-
HOM 4Yacy LIOTJAaHACBKUI 6apa AOCST TaKoi aKyJIbTypallii, 1110 CTaB «CBO-
iM», B iHIIIA — B OKpeMi Mepiogu — MOCIraB Cepel MOETiB-«UyXKUHI[iB»
HaMOIbIIOT MOMYJSIPHOCTI, 1€ B iHIIMX — IPOMIIOB HEMTOMiYEHUM.
Pociiicbka KpuTHKa i JiTepaTypo3HaBcTBO crnpuiimae P. bepH3a sk mo-
eTa, SIKM OCITiBy€ CBOIO 0AaThKiBIIMHY, ITOOYT i TpaaMliil piIHOro HapoO.Y,
BaXXKy JOJIO CEISTH-XIi00p0o0iB, ITpocTe i HiXKHE KOXaHHS, Becelie i 6e3-
TypOOTHE XeOpalbKe XUTTSI.
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HaiiBimoMilmMm aBTOpoM mnepekiiafiB bepH3a pocCiiicbkol0 MOBOIO
BBaxaBcs C.Mapmak. HeoOxiqHO 3a3HauMTH, 1O y CBiIOMOCTI pansiH-
CbKOro uMTaya Oyyio BOMTO KJile: «Mu roBopumo — bepH3, Mmaemo Ha
yBas3i — Mapiiak, MJ TOBOPUMO ...». 3arajibHoBinomo, 110 C. f. Mapiiak
HemoMipHO MoJiTu3yBaB bepH3a Ha moroay paasiHCHKiil LeH3ypi. Bin
BBOAVB TEMM «KJIACOBOI OOpPOTHOM», Koau BbepH3 11bOro i He TopKaBcsl.
Tox, ocTaHHIM yacoM mepekiaanu Mapiiaka 4acTo KPUTUKYIOTBCS SIK
HeaJeKBaTHi, i Bipii, nepexkianeHi Mapiiiakom, BUAalOThCS B IIepeKiia-
Jax iHIIKX aBTOPiB, MPOTE MOMYJISIPHICTh bepHca B LIiJIoMy TyKe BUCOKa,
i IO TEMEepillIHbOTO Yacy POCICHKOI0 MOBOIO iCHY€E BXe IO I€B’SHOCTA
BiZICOTKiB 10ro MOeTUYHOI cnaaluuHu. ToMy s MpUKIIany AEMOHCTpa-
11i1 BIUTUBY i€0JIOTii Ha MepeKIa B il CTaTTi MU 3yIIMHUMOCS Ha aHai3i
nepexiany He Mapiiaka, a Tersnu Llenkinoi- KynepHik.

Y 1930 poui Tersna Ilenkina-Kymepuuk (1874-1952), pociticbka
aKTopKa, IMOeTKa Ta BUIATHA Iepekiamayka, 3allikaBujiacs IMOe3i€r0
Pob6epta bepnsa. lllenkina-KynepHuk, K oqHa 3 HAalBiGOMIIIUX TEepe-
KJ1aJaviB €BpOIENHChKUX aBTOPiB, Takux K Binbsam Illexkcmip, Jlone ne
Bera, KanbaepoH, Monbep, Kapno Tonbnoni, Eamon PoctaH, cniosia-
yBajia MPUHIIMI, 1110 KOXEH MepeKIa, B Mepuly Yepry, 3po0ieHui s
3BMYAfHUX YMTadiB, a HE BUCOKOOCBIUEHUX €PYOUTIB, TOMY BiH MOBHU-
HEeH OyTH TOYHMM, ajie BOJHOYAC if TOBUHEH BiITBOPIOBATH 3MiCT BUXij-
HOTO TEKCTy SKOMOTa TOYHillle TaK, abu TOW OYyB 3p0O3yMiTUM LITbOBIl
aymutopii. ¥ 1936 T. Illenkina-KynepHuk migrorysansa KHATY JipUIHUX
BipiiB Pobepra bepH3sa, sika BKJIIoUYaia nepeksaa CiMaecsITH YOTUPbOX
BipwriB [1]. Lle Oyna HaiiGinpima 30ipka nepexkinaniBs Pob6epta bepHsa
POCiiCbKOI0 MOBOIO, 3po0jieHa OmHUM aBTopoM. Ilepekiiamauka mpen-
CTaBWIa Pi3Hi >kaHpH Moe3ii bepH3a — MOJiTUYHI, caTupy, JIOOOBHY Ji-
pUKY, TiCHi Ta 6aytagu.

Ineonoriuni Hamipu T. lllenkinoi- KynepHuK € gyxe SICHUMU Y Biplili
“The Twa Dogs ” («[IBa cobaku»). [cTopuku fiTepatypu CXuibHi Kaacudi-
KyBaTH L0 OEMY SIK CATUPUYHY 0aiiky mpo 3BipiB. (Ciix 3a3HaYUTH, 110
YUCJEeHHI amo3il Ha moTaaHackkuxX moeTiB Tomcona, Pamces, Meprioc-
COHa Ta Ha aHIiCbKUX MUcbMeHHUKIB CBidTa, MinbroHa it [llekcnipa
B nnepexnani T. lenkiHoi- KynepHUK 3HUKAIOTh Yepe3 3araabHy TEHIEH-
1iro 10 ogomaiitHeHHs1). [Toema mae popmy miamory mMixk 1Boma cobaka-
MM, OJIUH 3 SIKUX HAJIEXKUTb JICHAJIOPAY, a iHIIMii — depmepy. OCHOBHa
ifes1 iX TBepJKeHb — MO CYCITIIbCTBA HA KJIACH i TOTO BILTUAB Ha SIKiCTh
XKUTTA ocobu. LleHTpanbHOIO TEMOIO TIOEMU € Te, 110 JOOPOUYECHICTh He
3aJICXKUTh Bill piBHSI JOOPOOYTY, a CeIsSTHU HE Tiplii 3a IKEHTpi, xo4ya i
noOpe 3HalTh Mpo CBil HelmacHuit ctad. Ilorsau, siki bepH3 BUCIOB-
moe B «[IBox Cobakax», BigoOpaxaloTh iHTepeCH CiJIbChKOI JeMOKpATii,
IpioHUX depmepiB i cimbecbkorocnogapchbkux poOiTHUKIB B IlloTmanmii
B 1780-x pokax, TOOTO moemMa Ma€ NMeBHE iCTOPUYHE MiATPYHTS.
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BpaxoByiouu HOBY pPaisHCBKY iI€OJIOTiYHY MpPOrpaMy, TOJOBHA IliH-
HICTh MOEMU TTIOBMHHA OyJia OyTH CTPOTO TO/IiJieHa Ha TTIO3UTUBHWIi/He-
TaTUBHUI, HOCTOMHUIA/HE TOCTOMHMI KJ1acu cycIinbeTB [4]. [Tepekiama-
IOYM Ty YACTUHY ITOEMH, KA IIPUCBIICHA OIMMCY YMOB XKUTTS BIIACHUKIB
cobak, T. [llenkina- KyrepHuK BUKOPHUCTOBYE 3aMillleHHS 3 HETaTUBHUM
akieHToM: konu Llesap (cobaka nopaa) nutae Jlyara (cobaky dpepmepa)
PO YMOBHU XUTTS Horo XassiiHa «what way poor bodies liv’'d ava», T. lllen-
KiHa-KymnepHuK Tepekianae sIK «d Kak XUBYT Cpelb HUIEThbl». BUKo-
PUCTOBYIOUHU CJIOBO «HMIIETa», SIKE Ma€ CWJIbHY HEraTUBHY KOHOTAIILil0,
a He «OigHe TiJTo», a TAKOX apXaidyHe CJIOBO «Cpelib», Mepekaanadyka Mae
HaMip MOCUJIUTHU MOTaHi YMOBU XUTTS CEJITHUHA.

T. lllenkiHa-KynepHuK B3araii LIMPOKO BUKOPUCTOBYE CTpaTeTilo 3a-
MIIIIEHHS 3 METOI0 OJOMAIIIHEHHS, K IIe MOXKe CIIOCTepiraTucs B mepe-
knani psankiB “My Lord! Our gentry care sae little/ for delvers, ditchers and
sic cattle” 9K «TBOPSTHCTBO BUIUT CKOT B XOJIOITaX, YOPHOPAOOUMX, 3eM-
Jekormnax»). J1jst Toro, o0 nigKpeciauTy HeraTUBHE CTaBJACHHS IBOPSIH-
CTBa 110 ceJistH i pobiTHUKIB, IllenkiHa-KynepHuK 3aCTOCOBYE CI0BO «XO-
JIOIT», BiZICYTHE B MEPIIIOTBOPI, SIKE OMUCYE (peoqaTbHO-3aIeKHUX JIIOAeH
B Pocn MiX IECSITUM — TT0YaTKOM BiCIMHAILIITOrO CTOMITTS. IX mpaBoBMi
cTatyc OyB OJIM3bKUI 10 TOTO, 1110 i1 y padiB. Y iboMy Bumnaaky KynepHuk
TaKOX OJOMAIIIHIOE opuTiHaj. Ta 3K cama cTpaTerisl 3’ IBISIETbCS B Iepe-
Knani dpasu “An’ what por cot-folk pit theit painch in”, 1110 OyJa repexia-
neHa K «Ho yeM MyXrK HaObeT XXeayaoK». Y [IbOMY BUMAAKY PO3MOBHE
CJIOBO «MYXKUK» TAKOX CITY>KUTh METi OJJOMAaIlIHEHHSI.

Crparerist BUmaJIeHHS ITUPOKO BUKOPUCTOBYEThCS KyImepHUK, KOJIU
MOBa 3axoOuTh Ipo pednirifo. Tak, 189 psmok, “Lord, man” iepexiama-
€TBCS K «0X, OaTiomku». ®paza “Lords of creation” 3aMiHIOETBCA Ha
«BEHEl TBOpeHUs». «BeHelb TBOpEHUSI» € YaCTUM EIliTETOM Y POCiii-
CbKill TI0€3ii i 3ByYuTh HENOPEUYHO HE TUILKW B MPOJIO3i 10 CaTUpPH, ajie
1 y 1oOpO3UYJIMBiil po3MOBi. ¥ HacTymmHOMY psIaKy dpasza “Lord, man”
nepekiagaeTbes «Ox, opar». 1o cyTi, KynepHuk HaBMUCHO MiIKpeCIIoe
PiBHICTb 000X CITIBPO3MOBHUKIB B TOI 4Yac sIK B opuriHami JlyaT Oijbia
yYBaXXHUI i HaiBHUIA, aHixk Lle3ap, sakuii 1o6pe 00i3HAHUI1 3 MOJITUYHOIO
CUTYALIIi€l0 i OMiKYEThCS Tpo Horo apyra. [lepekianaiouu C0BO «priest»,
KynepHuk 3HOBY BUKOPHMCTOBYE CTPATETil0 3aMiHM 3 HETaTMBHUM aK-
LEeHTOM. “Priest” mepeKkIafa€ThCs SIK «IOIM», 110 € apXalYHUM CJIOBOM,
ajie Ma€ CaTUPUYHI, a iIHOJIi HABITh NMTPE3UPJIMBI KOHOTAllii B Cy4acHilt po-
ciiicbkit moBi. T. IllenkiHa-KyrnepHUK Maiike HiKOJIM HE OIMYCKaE pe-
aJlifo Mpu Mnepekadi: BoHa ab0 HaMara€eThecs MigiopaTy poAdoOBY 3aMiHYy,
a0b0 BUKOPUCTOBYE (PYyHKITiOHATbHMI aHaIor. PogoBa 3amiHa Mmoxe y Hel
TOETHYBATUCS 3 BUKOPUCTAHHSIM OITUCY. Bee 11e TakoX crpusie omoMarii-
HEHHIO TepIIoaKepeIa B MepeKyai.
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VY nepexiagax T. KynepHik 4iTKO MPOSIBISIETHCS MOALT HAa «CBOIX» —
«KJIaCOBUX JpY3iB (CeNsiH, MOPSIKiB, KOBaIiB, COJIIATIB), SIKi € MY>XHIMHU,
BECEIMMHU, YSCHUMHM Ta ONTHUMICTUYHUMHM JIOABMU — i «JyKUX» — KJIa-
COBHX BOPOTiB (CBSIIIEHUKH, ITOJITUKNA, MOHAPXHW Ta apUCTOKpaTH), IO
sAKux KynepHMK BUKOPHUCTOBYE CJIOBa CapKAaCcTUYHi, 3HEBaXKJIMBi, IO-
JlalouM eKCIIPECUMBHOCTI, SKa B IepIIOIKepesi BincyTHs. 3arajom, me-
pexknangu KynepHuk OyJM BHUCOKO OLIiHEHi pamsHCHbKMMM KPUTHUKAMU
3a YCHIlIHY IMepeaavyy peBOJIOLIMHUX i JeMoKkpaTUYHMX ineir Pobepra
Bepnsa. Ii HaitGiIbIIMM JOCATHEHHSAM, HA IYMKY KPUTHUKIB, Oysl0 Te,
1110 BOHa 3po3yMijia HallioHaabHUI AyX bepH3a Ta ioro onTuMmisMm i Bipy
B Mofeli. BukopucTtoBytoun pi3Hi cTpaTterii nepekiany, KyrnepHuk cii-
JIy€ OCHOBHUM i/I€OJIOTIYHUM BUMOTaM M00M cTadiHizmy. O0pa3 «Haili-
OHAJIBHOTO» TTO€Ta, BUsABIeHUIN KynmepHUK, BilMOBiTae HOBOCTBOPEHIN
JIiTepaTypHili poJii Ta MO3BOJISIE PANSTHCHKUM KPUTHUKAM iHTEPIIPETyBaTH
bepH3a gk peyHMKa LIOTIAHACHKOrO HApomy, IoeTa IpaliBHUKIB. Take
TpakKTyBaHHS Iacye paAsiHCbKii imeoJIoriyHii puTopuii. TiaymadyeHHS
P. bepH3a 51K moeTa-caTHpUKa CTa€ BaxKJIMBOIO YACTUHOIO 10T0 00Opasy,
cTtBopeHoro B PagsHcekoMy Coro3y.

KopcTke oOMexXeHHsI cBOOOIM Ta iIeOJOTiUHUI THUCK Ha TepeKiia-
JadyiB MapagoKcaIbHUM YMHOM 00EpPTa€EThCS BOJBHICTIO B MOBOMXEHHI
3 TeKCTOM. MOHa TOBOPUTH MPO CBOEPIAHY iI€0IOTIYHY ajanTallii TeK-
CTY, a OCKiJIbKM Pi3Hi aganTailiifHi MpUAOMM 3aCTOCOBYIOTbCSI CYKYITHO,
B 3aCTOCYBaHHI 1X MOXHa MPOCTiIKyBaTH MEeBHI TEHACHIIi1, JO3BOJISIOUN
TOBOPUTH PO LIUTICHY aflanTallito MepeKIaTHOTO TEKCTY.

BucnoBku: Ha npukitani nepexiafiB TBopiB PobGepra bepH3za Mox-
Ha TOBOPUTH TIPO CBOEPINHY i€0JIOriYHY aganTallilo TeKCTiB, sIKa 3iii-
CHIOETHCS 3a IOIIOMOTOIO IIJIOTO psIy MPUMOMIB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
CYKYIHO, i B 3aCTOCYBaHHi iX MOXHa MpPOCJiAKyBaT! IeBHI TeHIEHIIi,
1110 JO3BOJISIE TOBOPUTH ITPO LIUTICHY aJalTallilo MEPEKIIATHOTO TEKCTY Ta
po 0COOJIMBI CTpaTerii Liei aganTarii.

IlepcnekTUBY MONATBIINX NOCTIIXEHb 0a4MMO y 3MasllOBaHHI IIM-
POKOi KapTMHU BUIAHHSI TBOPIB i3 HOCTIIXXEHHSIM pOJii BCiX, XTO Oepe
y4yacThb y MiATOTOBL MEePeKIalIeHUX BUJAHb.
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CTPYKTYPHA BAPIATUBHICTb YKPATHCBKUX
ITEPEKJIAIIB AHTJIIICBKX ®OPM
MAWBYTHBOI'O YACY
(Ha MaTepiani Xy10XKHiX TEKCTiB)

IMaranos 1. O., Maptuniok A. I1. (1oxT. dison. HayK)

Xapkiscokuii HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapaszina
(xadempa Teopii Ta IIPaKTUKHU IIePEKIIaay aHTJIiiChKOI MOBH)

Cmamms npucesuena docaiodcentto ocobaugocmeil yKpaincokoeo nepe-
KAaOy aHeAOMOBHUX 2PAMAMUMHUX (POPpM MAliOymHboeo uacy. Pesyremamu,
ompumaui y xo0i nopieHAAbHO20 AHANIZY AHeAOMOGHUX MEKCMI8 opueiHany
ma 8i0noGiOHUX YKpPAIHCbKUX meKcmie nepekaady, ceiduams npo me, wo
aHanimu4Hi Gopmu MailbymHb020 4acy nepexaadaromscs YKpaiHcbKorw mo-
6010 CUHMEMUMHUMU Gopmamu mMailbymuv02o 4acy, a maxKoic cCmuaicmu4-
Humu gicypamu. Ilepghexmmui awneniiicoki ghopmu maiilbymuboeo uacy nepe-
darombcst YKpaiHcoKumu popmamu MUHYA020 4ACY, OCKIAbKU 6 YKPAiHCbKill
MO8I 3HaYeHHs 3aeepuieHocmi 0ii 00 neeHo20 MOMeHmy MaibymHb020 Hacy
He Habysae epamamu4HO20 GUPANCEHH.

KmouoBi ciioBa: nepexaad, epamamuuni gpopmu mailbymnvoeo uacy, ana-
AimuyHi / cunHmemuyHi goopmu, cmusicmuyHi gieypu.
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1. A. IIlatanos, A. I1. MapteiHiok. CTpYKTypHAasi BApPUATHBHOCTH YKpa-
HHCKHX TEePeBOJ0B aHNMIICKUX (hopm Oyaymero BpemMenn (Ha martepuaie
XY/I0JKECTBEHHbIX TEKCTOB). Cmambs nocesaujena ucciedo8anuio 0cobeH-
HOCMell YKDAUHCK020 Nepesood aHeA0SA3bIYHbIX ZPAMMAMUHECKUX (opm
0yoyuweeo eépemenu. Pesyabmamoi, noayuennvie 6 xode CpasHUMenNbHO20
AHANU3A AH2A0A3bIYHBIX MEKCMOE8 OPULUHAAA U COOMBEMCMEYIOUUX YKPA-
UHCKUX MeKCmo8 nepesood, CeUoemensCmeyiom o0 mom, Ymo aHeauiickue
anarumuueckue opmol 6y0yujeeo epemeHu nepesoosmcs Ha YKPAuHCKUL
A3bIK CUHMemuyeckumu gopmamu 6yoyuieeo epemenu, a maKice Cmualc-
muueckumu gueypamu. Ilepgpexmuuie aneauiickue gpopmot 6ydyuieco epeme-
HU nepedaromcs YKpauHCKuMu (opmamu npouteduleco 8pemeru, NoCKoAbKY
8 YKPAUHCKOM 5A3blKe 3HaYeHue 3a8epueHHOCMU 0elicmausi K OnpeoeseHHOMY
MomeHmy 6y0yueeo pemeHU He UMeem epamMmamuiecKoeo bipalceHusl.

KinoueBble ciioBa: nepesod, epammamuueckue gopmul Oydyujeeo gpeme-
HU, aHasumuyeckue / cuHmemuveckue (opmol, CuAUCMuUYecKue Guaypol.

D. O. Shatalov, A. P. Martynyuk. Structural Variability of Ukrainian
Translations of English Future Tense Forms (Based on Fiction). The
article focuses on Ukrainian translations of English future tense forms. The
results obtained on the basis of the comparative analysis of English original
fiction texts and the corresponding Ukrainian translations show that English
analytical future tense forms are translated by synthetic Ukrainian forms and
also by stylistic figures. English perfect future tense forms are translated by
Ukrainian past tense forms since in Ukrainian the meaning of completion of
the action by some definite moment in the future does not have grammatical
expression.

Key words: franslation, grammatical future tense form, analytical /
synthetic forms, stylistic figures.

MeTo10 MOTO JOCTIIKEHHS € aHaIi3 0COOJUBOCTEM YKPaiHCHKOTO Te-
peksiany aHIJIOMOBHUMX rpaMaTHUYHUX (hOpM MaiiOyTHHOT'O yacy.

Tema nociimxeHHs € aKTyaJbHOIO 3 OTJISIAY Ha Te, 1110 SIK OTHA 3 OCHOB-
HUX KaTeropil, sika BimoOpaxka€ HaiOiIbII BaxKIMBY CTOPOHY JIIOJICHKO-
ro OyTTsl, KaTeropisl yacy Oyja i 3aJuIlIaeTbcsl 00’€KTOM MUJIbHOI YBaru
JMOCTIMHUKIB Pi3HUX Tajly3el 3HaHb: JIOTiKM, TICUXOJIOTii, JIiTepaTypo3-
HaBCTBa, MOBO3HABCTBA Ta iH. bararorpaHHicTh mpobaemMu yacy 3 TOUKU
30pY JIIHTBICTUYHOI HAyKU nependaydae 6e371i4 MiAXoIiB i pillieHb, OCKiib-
KM BifoOpakeHHsI KaTeropii 4yacy OXOILIIOE 3aCO0M Pi3HUX PiBHIB MOBU
(MophOIOTiYHOT0, CHHTAKCUIHOTO, JIEKCHYHOTO), a TAKOX CTUJIiCTUYHI
eKCIIpeCHBHi (Dirypu MOBJIEHHSI.

IIpobGnema He BTpadae CBOEI aKTyaJdbHOCTI B acIeKTi 0COOIMBOCTEM
nepeKsanay aHIJIOMOBHMX (DOpM MaiiOyTHHOTO Yacy YKpaiHChKOIO MOBOIO.
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O0’eKTOM TOCTIIKEHHS € TpaMaTwyHi (OpMU MaiibyTHBOTO dYacy
B aHTJIOMOBHOMY XYIOXHBOMY IOHCKYpCi Ta iX MepeKiIan CyJdacHOIO
YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

IIpeaMeTom HOCHiIXEHHSI € CITIOCOOM Ta MPUMOMM BiATBOPEHHS aH-
MIACHKUX TpaMaTUYHUX (pOpM MalOyTHBOTO Yacy B YKpaiHCHKUX Tepe-
KJ1ajax.

Marepiasom nociimxeHHs 0yao oopaHo 300 MpuKIIaaiB rpaMaTUIHUX
(opM MaiibyTHBOTO Yacy, BiliOpaHUX 3 aHTJIOMOBHOTO poMaHy JIxKop/azka
P. P. Maprina «Ipa npectodis. [TicHs aboay i mojaym’si» Ta ix mepekianinB
yKpaiHcbkolo MoBoto Hatanieto TucoBchKo10.

Y cTpykTypHOMY IIaHi MaiiOyTHIl yac B aHMIiACHKilA MOBi TpaauLIiii-
HO TIIyMauMThCsl SIK TpaMaTUYHA KaTeropis, mpecTaBlieHa aHaTi THIHU -
mu popmamu (shall/will + inghinimue), a B yKpaiHCHKill — CHHTETUIHUMU
bopmamu (HATIpUKIIAL: Aucamumy, Hanuuly) i aHATITHIHUMA (hOpMaMH
(ocoboBa (opma mieciaoBa Oymu + inghinimue; HATIpUKIAA: 6ydy/bydeui/
6yode/6ydemo/6ydeme/6ydyme nucamu). Crigom 3a JIx. JlalioH30M, SIKUiA
BBiB omno3uliio «future-non future» [3, c. 305], Mu posriasmaemMo rpama-
TUYHMUI MaiiOyTHIl Yyac y cKJai 4acOBUX OIMO3M1iii MaliOyTHBHOTO i He-
MaioyTHbOro, ocKinbku shall / will + infinitive MatoTh cBolo crieludiky
i CaMOCTIiHICTb B MOPiBHSIHHI 3 KaTeTopiaJbHUMU (hopMaMU Terepilll-
HBOTO i MUHYJIOTO.

IpamaTuyHe 3HauYeHHsT Oe3MocepeNHbO HE BimoOpakae 00’€KTHUBHY
peasIbHICTh, BOHO TTOB’sI3aHe 3 aOCTPaKTHUMM TIOHSTTSIMM, TAKUMM SIK,
HaTpuKJaa, TUMYACOBi a00 MPUYUHHI BiTHOCUHU. «OCOOAMBUIT XapaK-
TEp MalOTh TPAMAaTUYHI 3HAYEHHSI, 110 BiMOOpaXkaloTh CTaBJIEHHST MOBIISI
IO TOTO, TIPO IO ¥ime MOBa, a00 IO CIiBPO3MOBHUKA: CYy0 €KTUBHA MO-
JaJIBHICTh, CYy0’€KTUBHA OIliHKA, BBIUJIUBICTh, HEBUMYIIEHICTD i T.IL.» |2,
c. 116]. BinbIicTs mMapy4HUKIB 3 T[paMaTUKM aHTJIiNCHKOI MOBH 1O CKJIa-
oy ¢opm MalidbyTHborO yacy (‘Future Tenses’) BimHocATh Future Simple,
Future Continuous, Future Perfect, Future Perfect Continuous Ta KOHCTPYK-
11ito fo be going to do something.

Pazom 3 TuM, psin 3apy0ixKHUX i BITYUM3HSIHUX JOCiTHUKIB 3amepevye
iCHYBaHHSI B aHIJIIChKili MOBi TpaMaTUYHOTO KaTeropiaibHOro 3HAYeH-
HSI MaitOyTHBHOTO Yacy yepes Te, 10 11e 3HAUYECHHS MepeIacThCs He JUIIe
y rpaMaTUYHUH CITOCIO.

Mo nekcryHux 3ac0o6iB BiTHOCITH Ai€cioBa 3 QYyTypaIbHOIO Opi€HTa-
Li€l0, TaKi 5K fo intend, to hope, to decide, to arrange, fo mean.

Jlexcuko-rpamMaTuyHi 3aco0M BKJIIOYAIOTh B ceOe KOHCTPYKIIii, SIKi
BiIHOCATS mito 1o cdepu MaitbyrHporo. Hampukian: fo be to +infinitive,
to be about to + infinitive, to be due to + infinitive, etc.

OKpiM TOTO aHTIJIMCHKI JIEKCUKO-TpaMaTW4Hi 3aco0M BUpaxkeHHS
MalOyTHBOTO Yacy OXOIUTIOIOTh KOHCTPYKIIii ModaabHe dieciroeo ~+ iHghi-
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Himue. TlapagurmMa MoJaJIbHUX Hi€C/iB aHIMIIACHbKOI MOBU € HACTUIbKU
LIMPOKOIO i 6araTo3HavYHOIO, 110 MOEAHAHHS OKPEMOTO MOJAIBHOTO [i-
€clioBa i3 simple infinitive abo continuous infinitive CMMCJIOBOTO Hi€cioBa
YMOXXJIMBITIOE BUPAXKEHHST MaiiOyTHIX Miil 3 TOYKM 30py MOXJIMBOCTI/He-
MOXJIMBOCTI, BipOTiZTHOCTi, CITPOMOXHOCTi/HECTIPOMOXHOCTi, HEOOXi/I-
HOCTi 200 BiZICYTHOCTi HEOOXiTHOCTI TOLLIO.

Ha BigMiHy Bim aHIJIiliCbKOi MOBM, HasIBHICTh T'paMaTUYHUX (PopM
MalOyTHBOTO Yacy B YKpaiHChKili MOBi He 3aIrepevyyeThCs.

VYkpaiHchKa MOBa Ma€ 4iTKy CUCTEMY MaiiOyTHBOTO 4Yacy, BUPAXKEHOTO
¢dopMaMu TOKOHAHOTO i HEAOKOHAHOTO BUIY. Y CydacHiil yKpaiHChbKilt
MOBi (pOopMHU ITi€CTiB MaitOyTHLOTO Yacy JOKOHAHOIO BUAY MalOTh Ti caMi
0co0O0Bi 3aKiHYEeHHS, 10 ¥ hopmu TemepiniHboro yacy. [Ipocra popma
MallOyTHBOTO Yacy YTBOPIOETHCS Bill MiE€CIiB TOKOHAHOTO BUIY 3a AOMO-
MOroio Tipedikcy xa-, HapUKIAL: nuuly — Hanuuly. JliecmoBa MaitOyT-
HBOTO Yacy HEIOKOHAaHOTO BUIY MalOTh IBi (GOpMU: ckaadHy i ckaadeny.
CkraaHa hopMa TBOPUTHLCS JOJAaBAHHSIM 10 iH(iHiTMBA BiAMiHIOBAHOTO
JliecsIoBa 0COOOBMX 3aKiHUeHb: 11 1-01, 2-1i 3-1 0coOOM OMHUHY 3aKiHUYE€Hb
-my, -meut, -me, a 1uist GOpMU MHOKUHU -Memo, -Meme, -mymob. CKIaneHa
(bopMa MaliOYTHBHOTO YaCy YTBOPIOETHCS MOEAHAHHSAM iH(MIHITUBA CMUC-
JIOBOTO JiecyioBa il 0co60BUX (hOpPM JOMOMIXKHOTIO JiecaoBa oymu (Maii-
OyTHBOTO yacy mpoctoi opmu). Taki 3aco0U yTBOPEHHSI MaltOYTHLOTO
4yacy BiTHOCSITH IO rpaMaTUIHUX. [1pocTi i ckimamHi yKpaiHChKi (popmu
MaiOyTHBOIO Yacy € CHHTETUUHHUMU, a CKJIaJeHI — aHAIITUIHUMU.

SAKI10 B aHIJIiChKilt MOBi BCi TpY BUAY 3aCO0iB MpeacTaBAeHHS Maii-
OYTHIX Miii € OMHAKOBO BaXJIMBUMMU, TO B YKPATHCHKiil MOBi JOMiHYIOTb
rpamMaTMy4Hi 3aco0U, B TOM Yac, SIK JIEKCUKO-TpaMaTU4YHi Ta JISKCUYHI 3a-
co0U € TONTOMiIXKHUMHU.

AHaJi3 30iriB Ta BiiMiHHOCTe# MixX aHTJIOMOBHUMM MpPUKJIaJaMu Ipa-
MaTUYHOTO BUPAXEHHS MaiiOyTHBOTO Yacy Ta IXHIMU YKPAIHCHbKUMU Tie-
peKJIagaMy BUSIBUB TPY OCHOBHUX ITaTCPHMU:

I — Ilepmunii naTepH BKJIIOYA€E BUTIAAKU, KOJIM aHTJIOMOBHA I'paMaTHyd-
Ha ¢opMa MaitOyTHHOTO Yacy MepenaeThCcsl YKPaiHChbKOIO IpaMaTUYHOIO
dbopwmoro.

Lleit marepH Mae nBa Ma€ pisHOBUIN: I — a) aHIIIOMOBHA aHATITUYHA
(opMa MaltOyTHROTO Yacy MepeKIafiaeThbesl 3a HOMOMOTOI0 YKPaiHChKOT
CUHTETUYHOI (hopMU MaiiOyTHBOTO Yacy, I — 6) aHIJIOMOBHA aHaAJiTUY-
Ha (opMa MalOYTHBOTO Yacy MEPEeKIAJAEThCS YKPATHCHKOIO (hOPMOIO
MUHYJIOTO Jacy.

IT — Ipyruii maTepH oXOILUIIOE BUNIAAKHU TIepeKIIaay MaitOyTHOIO Yacy
3a JOMTOMOTOI0 CTWJIiICTUYHOI (hirypH.

PosrngHemo npuxiiaau 3a marepHoM [-a.
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“We’ll see how warm you can dress when the winter comes.” He pulled up
his hood and hunched over his garron, silent and sullen.

— Ilobauumo, wo 6u na cebe 60sicneme, ak 3uma npuiioe. — Bin namsenys
Kanmypa, Mo84KU il NOXMYPO 3iWYAU8Cs HA0 CBOEH KOHAUKOIO.

VY mpukiani (1) MaitOyTHii 9ac, BUpaXkeHUI B OpUTiHAI aHATIITUIHOIO
dopmoro Future Simple (we’ll see), B TiepeKiIai BiITBOPIOETHCS CUHTE-
TUYHOWO (popMoIo (MalOYTHI yac BUpaXeHUI 3aKiHYEHHAM — noba4u-
me).

YV poMaHi TakoX JOCUTh NolrpeHa opma Future Simple, ctBopeHa 3a
JIOIIOMOT010 JOITOMIXXHOTO AiecoBa shall, 1110 Hapa3i 1OCUTh PiKO BUKO-
PUCTOBYETBHCS B aHIJIIACHKIN MOBI IJi IO3HAYEHHS MaiOyTHBOTO 4acy.
Hanpuknan:

(2) “Very well, ” he said to Maester Luwin. “I suppose it is for the best. I will
speak to Ben.”

“When shall we tell Jon?” the maester asked.

“When I must.

— Bama npaBna, — MOBUB BiH 10 MaecTpa JItoBuHa. — [anato, Tak Oyne
Ha kpauie. 4 nobanakato 3 beHoMm.

— Koau mu nogidomumo JIncornosi? — 3anumae maecmep.

— 3a CIyLIHO1 HAaroIu.

MaiibyTHili yac B TEKCTi Iepekiany TyT TaAKOX BUPaXeHUI CUHTETUY -
Ho10 (hopMoI0 (nosidomumo).

VY npukiani (3) TakoxX IpeacTaBiIeHa aHaliTHYHa (hopMa MaltOyTHHOTO
yacy B TEKCTi OpUTiHAITY, sIKa TTepeKIaTaeThCsI CAHTETUYHOIO TpaMaTrd-
Hotw (opmoto. [Ipukian € 1mikaBuM TUM, 1110 Ha JOJATOK 10 3HAYEHHS
MaiiOyTHBOTO Yacy TYT BUPAKAETHCS BOJIEBUSIBJICHHSI MOBIIS. Y TepeKiia-
Ji MOOAJIbHUI BiNTIHOK BOJICBUSIBJIEHHST OCSITAEThCSI BUKOPUCTAHHSIM
JIiECIOBA «I03BOJISITU» B 3ariepevHiit hopmi (re 00360110):

(3) “On your feet, Will,” Ser Waymar commanded. “There’s no one here.
I won’t have you hiding under a bush.”

Reluctantly, Will obeyed.

— Cmaeaii Ha Hoeu, Bine, — nakaszae nau Betimap. — Tym nema nixoeo. S
He 00360.110 Mo06i Xoeamucsa y Kyuiax.

Bin Heoxoue BUKOHaB Hakas.

Posrnsinemo nmpukiaau 3a narepHoM 1-6:

(4) “They’re dead. They shan’t trouble us no more. There’s hard riding
before us. I don’t like this weather. If it snows, we could be a fortnight getting
back, and snow’s the best we can hope for.

— Bonu mepmei, 3acpoza munyra. A wasx Hazao eayyckuil i danrexuil.
Iloeoda sakace Heneena. Sk nide cHie, gumpamumo Ha 0opocy 08a MUICHI.
A cHieonad y yux kpasx — wie He Haiieipuie.
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Y upomy Bunanky Future Simple B TEKCTi MepeKIIaay MepeTBOPIOETHCS
Ha MuHYIMit 9ac. OKpiM TOTO, BifOyBa€ThCS 3MiCTOBA 3aMiHa IiIMeTa Ta
TIpUCYAKa, 3aMiCTb 6oHu(Mepmei) — 3aeposa (They shan’t trouble us — 3a-
2p03a MUHYAQ).

JI. C. bapxynapoB 3a3Haydae, 1110 MOMEHT Yacy, IKUi nepeaye Aii, BUSIB-
JIIETBCS 3 KOHTEKCTY. TAKOX 3 KOHTEKCTY YTOYHIOEThCS CITiBBiTHECEHICTh
nepdeKTHOI aii 3 MoMeHTOM MOoBJIeHHsI. Popma MaitbyTHROTO MepdeKTa
BUpaxae Milo, 110 CTAaHETbCS paHillle IKOTOCh MOMEHTY B MaliOyTHHOMY
i SKOCh TOB’s13aHa 3 LIMM MailOyTHiM MoMeHToM [1, c. 179]. ¥ npuxkinani
(5) 3naueHHs1 Future Perfect nepekiana€eTbcsl (OPMOIO MUHYJIOIO 4acy.
3HavyeHHS 3aBEePIICHOCTI Ail MiICUIIOETHCS IEKCUYHOIO OTUHULICIO Yoice.

(5) Yoren spat. “Sellswords and freeriders and like trash. That inn was
full 0’ them, and I saw them take the scent. The scent of blood or the scent of
gold, they smell the same in the end. Not all 0’ them made for King’s Landing,
either. Some went galloping for Casterly Rock, and the Rock lies closer. Lord
Tywin will have gotten the word by now, you can count on it.”

— Ceporoku, Komnauiiyi, écakuii Haopio. B momy 3ai30i ix cudira no-
6Ha xama, i 6ci euHoxaiu, yum mym naxme. Kpoe i 3010mo — ono cmep-
dumbs oonakoeo. Ta ii He éci nodaaucs do Kopoawv-Bepeea. Jllekoeo nonecao do
Kacmepani-na-Ckeni, a do Ckeni giomam oauxcue. Ilan Taiieun yyuce ompu-
Mae 36icmky, i mo HanegHe.

Mo natepny I1 BiTHOCMMO HACTYITHUIA MPUKIIAL;

(6) Ser Waymar looked him over with open disapproval. “I am not going
back to Castle Black a failure on my first ranging.

[Tan Beitmap po3nuBuUBCS OTO 3 BiBEPTUM HE33JOBOJICHHSIM.

— 5l ouontoro ceoto neputy po3eioky. I menep myuy nosepruymucs 00 3amMKy
Yopruii 3 nopoxcuimu pyxamu? J[3ycoxu!

Koucrpykuist I am not going back cama 110 co0i Bupaxae HebaXKaHHS
BUKOHYBATU IIeBHY Jil0. Y Iepekiiali KOHCTPYKIisl NepeaaeTbCcsl pUTO-
PUYHUM 3aIllUTaHHSIM, SIKe 1 BUpaxae lie 3HaueHHs. I xoua puTOpuYHi
3aluTaHHs, K BiIoMo, He MOTPeOYIOTh BilMOBiAi, Y Mepekaaai 1ie 3a-
MUTaHHSI OTPUMYE BiflIOBiAb, 11O 1Ie OiJblle MiACUIIOE EKCITPECUBHICTh
CTUJTICTUYHOTO TIPUITOMY, SIKUI TIepeae KaTeropuuHe HebakaHHS MOB-
1151 BAKOHYBAaTH 3a3HaveHy Jiio.

oo KinbKicCHUX MiApaxyHKiB, cepen BiniopaHux Hamu 300 mpukia-
JIiB HAMOLIBII YMCAEHHUMU cTanu natepHu I-a ta 1-6 (47 % i 42%), no
rpynu 11 6ymo BimHeceHo nutie 11%.

Takum yrHOM, y GiNILIIOCTI BUMAAKIB aHAJITUYHI aHTJiMCHKi rpama-
TAYHI (hopMu MaitOyTHROTO Yacy tumy Future Simple / Future Continuous
MepeKIIagaloThCsl YKPAiHChKOI MOBOIO CHHTETUIHMMU T'paMaTUIHUMU
dopmamu MmaiidbyrHboro yacy. IlepdexkTHi aHrmilickki dopmu MaiiOyT-
HBOTO Yacy, a B OKpeMMX BUITaKaxX i HernepdeKTHi (hopMHU i3 3HAUYCHHSIM
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3aBEPIICHOCTI MOil MepenarThcsl YKPAiHCbKUMU (OpMaMy MUHYJIOTO
yacy, OCKiJIbKM B YKpaiHChKili MOBi 3HaY€HHS 3aBEPIIEHOCTI Aii A0 TeB-
HOTO MOMEHTY MailOyTHBOTO Yacy He HaOyBa€ rpaMaTUIHOTO BUpaKeH-
Hs. Y moaiOHMX BUITaaKax MaiOyTHIM yac Aii iMIUIiKYyEThCSI KOHTEKCTOM.
MopnanbHi 3HaUeHHsI, 30KpeMa 3HaUeHHST HeOaXkaHHSI BUKOHYBAaTH IIEBHY
Ilit0, BUpaXKeHE B aHTJIIMCHKill MOBi KOHCTPYKIII€IO fo be going to B 3are-
peyHiii (hopmi Moxke mepenaBaTUCS 3a JOMIOMOTOIO TaKOi CUHTaKCUYHOI
CTWJIICTUYHOI (irypu, SIK pUTOpUIHE 3alIMTaHHS.

OTpuMaHi pe3yabTaTi MaloTh MPUKIaAHE 3HAYEHHS i MOXYTh BUKO-
PUCTOBYBATHCS B KypCi MOPiBHSUIbHOI rpaMaTUKK aHIIiACHKOI Ta YKpa-
1HCBKO1 MOB.

IlepcnekTHBM MOANBIIMX TOCTIIKEHDb OB’ I3yEMO 3 aHaJi30M YKpa-
THCBKUX TMepeKIaaiB aHIMiHChKUX JEKCUYHMUX i JJEKCUKO-TpaMaTUUYHUX
(opM MaltOYTHROTO YaCy y pi3HMX XaHpaX XyIOXHBOTO OHMCKYPCY Ta B
IHIITX TUTIaX JUCKYPCY.
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IIEPEKJIAJI TBOPIB 3 EJIEMEHTAMMU CYBKVYJIBTYPAU

Ilepuenko K. B., Kansanyenko O. A. (T101IeHT)

Xapkiecokuil eymanimapHuil ynieepcumem
«Hapoodua ykpainceka axademis»
(xadempa Teopii i MPaKTUKM MEePEeKIIamy)

Y cmammi poszeasHymo ocobausocmi nepekaady meopie 3 enemeHmamu
cyoxyavmypu na mamepiani n’ecu b. lloy «Iliemanion» ma pomany-cyeHna-
pito 1. Beawa «Tpeiitncnommin» Ha yKpaincbKy ma pocilicbky Mo8u, nopie-
HIOIOMbCsL 0co0ausocmi nepedaui diareKkmHoOi MosU ma caeHey 6 080X mpa-
ouyisax: yKpaincokiti ma pocilicoKiil.

Kimo4oBi cioBa: nepexaad, cyOkyaemypui enemenmu, OpamamuyHuil
meip, caeHe, diarekm, npocmopiv4s, KOKHi.

K. Bb. IlleBuenko, A. A. Kampbumuenko. IlepeBom mpou3sBenenuii
C 3JIeMeHTaMH CYOKYJIBTYPbl. B cmambe paccmompeHbsl 0COOeHHOCMU ne-
pesoda npoussedeHuUll ¢ neMeHmamu cyoKy bmypol Ha mamepuane nvecol
b. Illoy «Iluemanuon» u pomana-cyenapus H. Yaarwa «Tpeiincnommune»
Ha YKPAQUHCKUI U PYCCKULL S3bIKU, CPDABHUBAIOMCS 0COOeHHOCmU nepedaqu
duanekmHoil peuu u caeHea 6 08yx mpaouyusx: yKpauHcKol u pyccKoil.

KioueBble ciioBa: nepesod, cyokyaomypHbie 31eMeHmbl, Opamamuyeckoe
npou3seedetue, caeHe, duaiekm, npocmopetie, KOKHU.

K. B. Shevchenko, O. A. Kalnychenko. Translation of Subcultural
Elements in Belles-Lettres. The article deals with the peculiarities of
translation of the works of fiction with the elements of a subculture on the
material of the play “Pygmalion” by B. Show and novel-script “Trainspotting”
by 1. Welsh into the Ukrainian and Russian languages and compares the
rendition of dialect and slang in Ukrainian and Russian traditions.

Key words: translation, subcultural elements, drama, slang, dialect, ver-
nacular, cockney.

00’€KTOM TOCITiKEHHS B 11ili CTATTi € 0COOIMBOCTI TTepeKIIaay TBOPiB
3 eJIeMEHTaMU CYOKYJIBTYpHU, TOOTO TAKUMHM, 1110 MIiCTSTh IiaJIEKTHY MOBY,
cJieHT abo apro.

IIpenvmerom aHasi3y € mepeaaya MOBJIEHHEBUX OCOOTMBOCTEH T ECH Ta
KiHOCLIEHapilo 3 eJleMeHTaMU CYOKYIBTYPU B YKPaiHChKUX Ta POCIACHKMX
nepexJanax.

Marepianom nociimkeHHs Buctyrae m’eca b. [loy «ITirmamion» [10]
Ta ii mepekyiagu ykpaiHChbKux nepekiagadiB (Mukonu IlaBmosa [6] Ta
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Onekcanapa MokpoBosibcbkoro [7]) Ta pocilicbkux (IToniHn MenakoBoi
[5] Ta €Brenii KanamHikoBoi [8]), a Takox pomat 1. Bemma «TpeitHcoT-
TiH» [11], 3a skum Oyno 3HATO (inbM «Ha romnui», Ta fioro nepexiaau
yKpaiHcbkoto Mapii Ko3znoBoi [1] Ta pociiicbkoto Banepist Hyrarosa [9].

Metoa gociaigKeHHs 3yMOBJICHUI 1Oro MeTO10 Ta 3aBIaHHSIMMU i TO-
JIsSITa€ y 3icTaBJAeHHI IKePeTbHOIO TEKCTY 3 MOro nmepekjiiagaMu Ha yKpa-
THCBKY Ta pOCifiChKY MOBHU, a TaKOX aHaJli3 MepeKIagalbKuX MprUiloMiB.

XymoXHiil iepekyan € HaI3BUYallHO BaXXJIMBOIO CKJIaJO0BOIO PO3BU-
TKY JIiTepaTypu TMeBHOro Hapony. Takuil repekian He TiIbKU 30aradyye
LIJIbOBY MOBY, aJIe i1 3HAIOMUTBD 3 KYJIBTYPOIO iHIIIKMX KpaiH, 1110 MOXKJIMBO
TIIBKM 3a HAsIBHOCTI ajieKBaTHUX TepekiianiB. Ilepekiiamauy Mae BinTBo-
PUTU YCi KOMITOHEHTH MOBU OPUTiHANY, a 1Ie CTOCYEThCS HE TUTbKM 3Ha-
HHS MOBU MEPEKIIAy i OpUTiHATY, ajie il po3yMiHH4 ifel i MpobaeMaThuKu
TBOPY, TOTO, IIIO aBTOP XOTiB TOHECTH HAaM CBOEIO pOOOTOIO.

Ile OinbiIoi yBaru motpedye Iepekian ApamMaTyprii, OCKiJIbKA aApa-
MaTU4Hi TBOPU pO3paxOBaHi 3 OJHOro OOKYy Ha yMTaya, Tak SIK 1€ Jii-
TepaTypHUIA TEKCT, a 3 iHIIOro OOKY Ha TJisigadya, Tak sSIK 1€ CLeHIYHUM
tekcT [3]. Tlepeknamau Takux TBOPIiB Ma€ BpaXOBYBaTH 1110 crielU@iky
i HamaraTucs 3poOUTH CBill TepeKsIaa MOBHUM 0e3 3aCTOCYBaHHSI 3HO-
COK, KOMEHTApiB UM MOSICHEHb, aJiXe TJIs1aay I’ €CH i3 381 He Ma€ 3MOT'y
3BEPHYTUCS 0 HUX.

Teopist mepekiiagy ApaMaTUYHMX TBOPIB BXe Ioyajla CBOE iCHYBaH-
HS i aKTUBHO po3BUBAETHCI. OCKiIbKM B YKpaiHi NMUTaHHS TepeKia-
Iy NpaMaTUYHUX TBOPIB Ha 1Ied MOMEHT MOCHTIIXEHi He MOCTaTHBO,
a ix mepekiaa noTpedye BiAMIHHOTO BiJl iHIIMX BUIB IEPEKIIALY MiIXOMY,
TO DOCITiIKEHHS TIepeaadi 0COOIMBOCTEI IpaMaTUIHNUX TBOPIB BUIAETh-
CsI AKTYaJIbHHM [2].

Sk Bxxe 3a3Havanocd painle, y mweci «Ilirmanion» mpucyTHii Takuit
(beHOMEH SIK «KOKHi». «KOKHi» — 1ie OOWH 3 BUIIB JOHIOHCHKOTO MPO-
CTOpivYsl, SIKU{ BIACTUBUI HUXXYUM COLIiaIbHUM BEPCTBAM HacCEeJIeHHS
Jlonpona. [Ins1 bOro miaJleKTy XapakTepHa oco0JiiBa BUMOBA, pUMOBa-
HUI CJICHT Ta HeMpaBUJIbHE BUKOpUCTaHHS rpamaTuku. Tak sk b. oy
BUKOPUCTOBYE lieii diaJleKT He TUJIbKM SIK JOTMOMiXHUIA 3aci0 mepenayi
XapaKTEePUCTUKU AIMOBUX OCi0, ajne i s MoOYAOBU CIOXKETHOI JIiHii, TO
OIMYCTUTU (DOHETUYHUI aCEKT Y MepeKyIaii I’ CU MPOCTO HEAOYCTUMO.
PosrnsgHeMo npukiian nepenavi AiajlekKTy «KOKHi» Ha YKPaiHChbKY Ta po-
cilicbky MOBH y T’eci «ITirmaion»:

THE FLOWER GIRL. Nah then, Freddy: lookwh’y gowin, deah.

THE FLOWER GIRL. Ow, eezye-ooa son, is e? Wai, fewd dan y’ de-ooty
bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn than ran
awy athaht pyin. Will ye-oo py me fthem?

INepexnan KanalHikoBoi:
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IIBETOYHHIIA. Kyoa npewn, Ppeddu! Bozvmu enasa 6 pyku!

LIBETOYHMHMLIA. A, Tak 310 Baul cblH? Heuero ckazaTbh, XOpOIIIO BbI
ero BocrmTanu... Pa3Be aro. meno? Packuman y OemHOI OeBYIIKM BCe
LIBETHI ¥ CMBIJICS, KaK MWIeHbKHUi1! Terrepb BOT IUTaTUTE, MaMalia!

Ilepexnan MenkoBoi:

IBETOYHHIIA. Tot umo, ouymen, @Ppeddu? He suduwnv, Kyda npeuwn!

IIBETOYHHUIIA. Aea, mak amo eauw coiHok ? Xopowa mamawa! Bocnu-
mana 0bi CbIHA KAK NOA0JICEHO, MAK OH 0bl R000SACS Ueembl Y 6e0HOll Desyul-
KU u3eadums, a NOMoM CMbimMbCsl U OeHee He 3aniamums. Bom vt meneps u
20HUmMe MoHemy!

Ilepexian [TaBrosa:

KBITAPKA. Hy, mu, Xpeodi, ousu, kyou cyneus!

KBITAPKA. O! Tak ye saw cunox!? Hiuo ‘ne cka ‘ew, suxosana mamycs!
1le src mpe’: susanse meni éci xeianku 6 epsazroui i emix! Ha «imv He 3anaa-
mue 6ioniti disuuni! Tax mo’, éu 3ansamume ?

ITepexiian MoKpOBOJBCHKOTO:

KBITKAPKA. Hy wio ce mu, Xpedi! Yo’ nu dusuccs, kyou cmynaiu, 1100-
yuKy?

KBITKAPKA. Oii, mo ye 6yé éaw cunok, kaxcume? Hy, 5°6u ¢’ ‘2o ayue
Hasuuau, mo HuU mikae 6u 8iH eemv, KoAU POCUNAE KBIMouKU OioHil diguuHi,
a 3anaamus ou 3a wikody! Yu eu-u 3anasamume meni?

I3 mepmoi ¢pasu Ksitapku (Emizn) My po3yMieMo, 1110 BOHA € JIIO-
JUHOIO HEOCBITUEHOIO Ta PO3MOBJISIE Ha AiajiekTi. Sk Xe mepekiamadi
rnepenan HaM «KOKHi» i 41 30eperin HaCUYeHiCTh FOBipKU rOJIOBHOI I'e-
poini? €. Kanamnikosa i I1. MenkoBa 1001BalOThCs 1IbOTO 32 JOITOMO-
ror0 KOMIIEHCATOPHOTO 3aCTOCYBaHHS MPOCTOPIYHUX i KaprOHHUX CIIiB
U BUPA3iB: «Ky0d npeutv», «CMbiACSH» — € IIPOCTOPIYYSIM, HOCSATh 3HUXKEHE
CTUJTIICTUYHE 3a0apBIICHHS, «MaMauia» — PO3MOBHE, «ouymen, npellb, Md-
mawa, u3eadums, CMbIMbCs, 20HUMe MOHemy» — IIPOCTOPIYHUMU BUCIIO-
Bamu. O0OMABa MepeKiIagadi BiIMOBIISIOTLCS Bill BAKOPUCTAHHS TTPUIL0-
My opdorpadiuHoi TpaHCKPUIILIi IIS Tepenadi ocoOIMBOCTe BUMOBU
Enizu dynitin. Ane x I'iriHc — (poHETUCT i Ma€e BUNTPABJSITA HEMPAaBUJIbHY
BumoBy Enizu. OTxe, B pocifichkoMy TepeKJiaai 3HMKaE g i Hempa-
BWJIbHA BUMOBA, aIlkKe POCIMICHKMM TepeKIagadaM He BOajaocs IepeaaT
came (DOHETUYHMIA aCTIEKT.

VYKpaiHchKi X nepekiiagadi rparoThes 3 POHETUKOIO i ITepeJaoTh «KOK-
Hi» §IK JIiTepaTypHOIO, TaK i clieHiYHOW MoBot. Hampuknan: «Hiuo ne
cka’eur», «Ha’imv», «90’ Hu dusuccs». Otxe, i [1aBnoB, i MOKpOBOJIb-
CBKMIi BiITBOPUJIM Yy CBOIX IepeKJiagax igeto (poHeTMYHOI BiAMiHHOCTI
MOBU KBIiTKapKH BiJl MpaBWJIbHOI JIiTEpaTypHOi MOBU, TIEPENAIOYU «KOK-
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Hi» 9K [UIST 9UTada, TaK i IJIS Tsmada I'ecu. 3a clIoBaMU IlepeKiamada
Muxonu I1aBnoBa, «QOHESTUIHMI aCIIEKT BUCTYIIAE TYT SIK CTPYKHEBUMA
eJIeMEHT CIOXETHOI JIiHii, a He JOJaTKOBE OL[IHKOBE 3a0apBJIeHHS, SIKE
MoOHa 3HexTyBaTU. | skio Big Toro, 1o YyKoBChbKMII HE BiATBOPUB
ocobsmBocTeil MoBieHHs Teka PinHa ym iHgiaHug Jxo, moBicte Map-
ka TBeHa 3arajoMm He IocTpaxaasa, TO OMYCTUTH (DOHETUYHMI acIIeKT y
«ITirManioHi» - 1Ie HEMUHY4Ye BTPATUTHU TOJIOBHY CIOXETHY JIiHil0: I’eca
rnepecTaHe icHyBaTu» [4, c. 64].

Poman 1. Benia «TpeliHCIOTTIHI», 1110 pO3IOBifAae Mpo OYAHI MOJIO-
JUX HApKOMaHiB i HalMCaHWil IIOTJaHACHKUM JiaJIeKTOM aHIIiHAChKO1
MOBH, TIEPEHHATHIA YJOPHUM TYMOPOM, CJICHTOM, XaproHizMaMu. TooTo
B LIbOMY TBOPi OCBITJIIOETHCA ycs CYOKYIbTypa HapKoMaHiB. Bxe Ha mep-
IINX CTOPiHKAaX TEKCTY MEePIIOTBOPY MOXKHA 3pO3yMITH, IO TIepe mepe-
KJIaJadeM ITOCTa€ CKJIagHA 3ajada Iepefadi MOBHOTO KOJIOPUTY IIHOTO
TBOpY. Posrisinemo, sik M. KosznoBa ta B. HyratoB cripaBisitoTbes i3
KaproHoM HapKOMaHiB:

Touchin masel like that makes us feel queasy though.

Aye. The point is ah’m really ... sufferin here, n ma socalled mate’s draggin
his feet deliberately, lovin every ... minute ay it!

Ilepexnan B. Hyratosa:

[Ipomueno, KoHeuHo, camoeo cebs Ouynbieame.

Hmenno 6 smom. leno 6 mom, umo s Ha Kymapax, a Mol muna KopugaH
cHeyom msHem pe3ury, MUHymy 3a MuHymou...!

IMepexnag M. Ko3noBoi:

CmpasmoHo, 36u4aiiHo, camoeo cebe obmalyysamu.

Omoxc-60 it sono! Tym cnpasa, ..., y momy, wo s cmpaxicoaro 8cim minom, a
Mill MaK 36aHUIl KeHMAPa MsAeHe CNeUianbHo, - YU ma Kaugyeu, ..., 8id yboeo?

Pociiicbkuii iepekiiagay He BiIMOBISIETbCS Bil BXXMBaHHSI HEHOpMa-
TUBHOI JICKCUKHU Ta XKapTrOHi3MiB. YKpaiHCbKOMY MepeKiagayeBi Baajlo-
Csl BiITBOPUTH KOJIOPUT TBOPY, XOU i YHUKAIOUM OIIEHHOI JIEKCUKHU, Ta
IIMPOKO 3aCTOCOBYIOYM CHHOHIMM 3 Pi3HMMM BiATiHKaMM 3HAUYCHHS,
BKJIFOUHO 3 >KapTOHHOT'O i MPOCTOPIYHOTO IIapiB JEKCUKM.

3a pesysibTaTaMy HaIllOTO aHajli3y MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, 11O Te-
penayda CyOKyJIbTYPHUX MOMEHTIB y IT’€cax (Ta il iHIIIMX TBOPAX) — € IyXe
BaXJIMBOIO CKJIAIOBOIO Mepekyamy. ¥ MiApydYHUKaX POCIChKOI MOBOIO
MUIIYTh, 110 JiajJleKTHAa MOBa 3a3BUYail TepenacTbCs IMPOCTOPIYYSIM,
TOOTO, pocilicbKa Tpaaullisl BiAMOBIISIETbCS Bill TMepeadi AiaJeKTU3MiB
niaeKTudMamu. B yKpalHCbKili Tpaauliil AialeKTUYHi €JIEMEHTH JO0IMyC-
KarThCs (3ragaiiMo Ime IjIs IpuKiIamy i mepekinanyn Mukonu Jlykama 3
Jlopkn), a B iTaniiicbKili, (ppaHIIy3bKill Ta aHTJICHKIil Tpaauilii B mepe-
KJ1aJi TiaJIeKTH IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThCS.
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JJEKCUYHI TA ®PAZEOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI
ITEPEKJIATY POMARHY /LK. OCTIH «I'OPAICTb
TA YIIEPEJIZKEHH» YKPAIHCbKOIO TA POCIMCbKOIO
MOBAMMU

IIyBan M. I., ®ponosa I. €. (kKanz. ¢ijxoi. HayK)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B.H. Kapasina
(xademnpa Teopii Ta MPaKTUKU MEPEKIaay aHIiHCbKOT MOBH)

Jlocaiooscennss npucesveHo GuseaeHHIO 0cobausocmeil nepekaady nek-
cuyHux i ghpazeonociunux oouHuyb mexcmy pomary xc. Ocmin “lopdicms
i ynepedxcenns” YKpaiHCbKO ma pociiicbKoio Moeamu. 3pobaero eubipky
00UHUUb MeKcmy opueinany, nio uac nepekaady aKux nepekaaoaui eUses-
oMb KpeamugHicmo; YCMAaH08AeHO CROCcoOU nepekaady, 3acmoco8ami pisHu-
MU nepekaaoa4yamu,; npogedeHo NOPIGHAHHA NepeKAaoOHUX 8i0N0GIOHUKIE Y
PI3HUX nepeKkaadax.

Kimouosi ciioBa: sexcuuni odunuyi; nepexkaadaybka meopuicms,; cnocoou
nepexaaoa; hpaszeonoeiuni 00uHuYi; Xy00uCHIl nepekaao.

M. T Illysan, U. E. ®poaosa. Jlekcnueckue u ¢ppa3eoorHiecKne 0co-
O0enHoctu nepesoga pomana k. Octun «lopmocTb u npeayoexkaeHne» Ha
YKPauHCKHii ¥ PYCCKUIi SI3bIKHU. Hccredosanue nOC8AUeHo 8blICHEHUID 0CO-
OeHHOCMell nepesoda AeKCu4ecKuX U h)pazeonoeuteckux eQuHUY mexKcma po-
mana xc. Ocmun «Iopdocmo u npedybescoenue» Ha YKPAUHCKUL U PYCCKULL
a3viku. Ilpouszseder ombop edunuy mexcma opueuHana, 80 epems nepesoda
KOMOpbIX nepesooMuKu Nposigulld KpeamusHOCHb, YCMAH08AEeHbl CnOCO0bl
nepegoda, KOmopbvle NPUMEHUU PA3Hble NEPeBOOUUKU; NPOBEJeHO CPABHEeHUe
€O0MEemcmeyOUUX CA08 8 PA3HLIX Nepeaodax.

KiioueBble ciioBa: sexcuueckie eOuHuybl;, nepesodueckoe meopuecmeo,
cnocobbl nepesoda, ghpazeonocuueckue eQUHULYbL; Xy00iIceCmBEeH bl nepesoo.

M. H. Shuval, 1. Ye. Frolova. Lexical and Phraseological Peculiari-
ties of Translating the Novel “Pride and Prejudice” by J. Austen into
Ukrainian and Russian. The research focuses on establishing the specific
features of translating lexical and phraseological units from the novel “Pride
and Prejudice” by J. Austen into Ukrainian and Russian. The choice of the
units from the original text was based on the creativity of their translation
and was followed by the systematization of the means of translation as well as
comparing the translation equivalents used by different translators.

Key words: fiction translation, lexical units, means of translation
phraseological units, translator’s creativity.
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B cyuacHy n00y XymoxHili mepekian OXOIUIIOE HU3KY MPOOJeMHUX
MUTaHb, BaXJIUMBUX IJIS MEePeKJIago3HABYUX CTYAil, SIK Y MPUKIaATIHOMY
TUTaHi, TaK i B TeOpeTMYHMX acnekTax [1; 2; 3]. Y TeopeTHUHUX ITepeKiia-
JALIbKUX CTYIisSIX, 30KpeMa, OHI€I0 3 HAOLIbII aKTyaJIbHUX € TTpobieMa
nepeKjiagalbKol TBOPYOCTI, SIKiiA MPUCBSYEHO LTy HU3KY Mpallb.

Ile BU3Haua€ akTyaJbHICTh HALLIOTO JOCIIIKEHHS, Y IKOMY TepeKia-
JALbKy TBOPYICTh PO3IVISIHYTO B aCIEKTi ii 3aCTOCYBaHHS A0 IepeKiIany
JIEKCUYHUX Ta (ppa3eosoriyHUX OAMHUIIb Ha MaTepialli aHIJIO-yKpaiH-
CbKOTO Ta aHIJO-POCIACHKOTO MEPEeKJIadiB BiTOMOro poMaHy OpUTaH-
cbKoi mucbMeHHULI ket OcTiH «[opaicThb Ta ynepemKeHHS».

O0’eKTOM TOCTIMKEHHSI BUCTYIAIOTh CJIOBA Ta CJIOBOCTIONYYECHHS
JKEPeJIbHOTO TEKCTY Ta iX BiIMOBITHUKY Y LIITbOBOMY TEKCTi, 1110 € 3aCO-
0aMu peasizallil KpeaTUBHOCTI Mepekiiagaya.

IIpeanmeTom aHasli3y € CIOCOOM MepeKIIany JEKCUUHUX Ta ¢hpa3eosio-
TiYHUX ONUHMUIIb Ta X SIKiCHE 1 KiJIbKiCHE BapiloBaHHS B yKpaiHOMOBHO-
MY Ta POCiiCbKOMOBHOMY TE€peKIIaaax.

MeTo10 pobOOTH € aHali3 CIocoOiB TepeKaany JeKCUUYHUX Ta (pa-
3€0JIOTIYHUX ONUHUIIL Y Tiepekianax pomaHy JxeitH Octin «lopaicTe
Ta yrepeIkKeHHs». Peatizallis mocraBieHoi MeTU nepeadayae BUKOHAH-
HsI HU3KU 3aBJaHb:

— cUCTeMaTuU3yBaTU [OCBiJ BMBYEHHS IepeKIanalbKol KpeaTuB-

HOCTI;

— cXapakTepusdyBaTu OOpaHUii 1JI1s1 aHaJi3y XyIOXHil TBip Ta iloro mne-

peKiIany;

— 3poOUTHU BUOIPKY ONUHUIIL aHAI3Y;

— CHUCTeMaTu3yBaTu oOpaHi ONVHMUILII;

— BUSBUTU COCOOU MepeKIIaly OAUHULIb TEKCTY OPUTiHANA;

— 3’CyBaTH YaCTOTHICTh BXXMBAHHS LIMX CIIOCOOIB B YKPaiHOMOBHO-

MY Ta pOCiiiCbKOMOBHOMY TepeKIIaaax;
— BCTAaHOBUTHM KOpEJsLii MixX criocodamu Tepekiaany Ta MposiBaMU
KpeaTMBHOCTI TlepeKJiajaya.

Marepiasiom nociimkeHHs cayryBaiu 120 citiB Ta CIOBOCTIONTyYeHb Ta
ix 240 BiANMOBIZHMKIB B YKPaiHOMOBHOMY Ta POCiliICbKOMOBHOMY Tiepe-
knagax pomany JIxeitH OctiH «[opaicTh Ta yrepemkeHHs». Mera Ta 3a-
BIAHHS JOCTiIXXEHHS] 00YMOBWIN BUKOPUCTAHHS HU3KU METOMIB. Y X0oi
MPOBEIECHHS TOCTIIXEHHSI OYJI0 BUKOPUCTAHO Memoo CYyinbHoi eubipku
JUtst hOpMYBaHHS KOPITYCY JOCTiIKYBaHUX OAUHULLL. Memod nopieHsiHHs
TEKCTY OpUTiHATY Ta TEKCTY MepeKJIaay 3aCTOCOBYBABCS IS 3’ ICyBaHHS
CoCcOo0iB mepeknany OOWHUIL TEKCTY OpuTiHamy. Memod kiabkicHoeo
aHanizy 0yB HEOOXiTHUM 11 3’ SICYyBaHHS KiJIbKiCHUX MTOKa3HUKIB CIOCO-
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Oy TmepeKIIaay JIeKCUMIHUX Ta (ppa3eoIoTiYHNX OOUHUIL B YKPaiHOMOB-
HOMY Ta pPOCiliCbKOMOBHOMY TepeKyanax.

IMpakTnuHMit aHaji3 JO3BOIB BUOKPEMUTH 3 TeKCTy opuriHamy 120
JIEKCUYHUX Ta (ppa3eosoriyHuX OJUHMLb, SIKi BapiloloThes K 3a ¢Gop-
MaJIbHUM TaK i 32 3MiCTOBUM KPUTEPIEM.

Pe3ynbrat mpakTUYHOrO aHaji3y 3acBilUWIM, IO 3arajioM aBTOPU
YKpaiHOMOBHOTO Ta POCiIChKOMOBHOI'O IEpeKiaay BUKOPMCTOBYBAIU
TaKi cnocoou:

— J00ip CIOBHMKOBOTO BimnosigHuka (50%)

— TpanckonyBaHHs (10%)

— ToInyK (yHKIioHaapHOTO aHamora (15%)

— KaJIbKyBaHH (25%)

Ils 3arasibHa TeHAEHLIis1 BlIacTMBa 0OOOM MpOaHa/li30BaHUM IepeKia-
JlaM, TIPOTe iCHYIOTh esIKi BiIMiHHOCTi BXXMBaHHS 3a3HaUYE€HUX CIIOCO0iB
nepexiIagadaMy poMaHy Ha POCIHChKY Ta YKpaiHCBKY MOBY.

Posrasinemo aesiki npukiaau.

Wickham’s a fool if he
takes her with a farthing
less than ten thousand
pounds. 1 should be sorry
to think so ill of him, in
the very beginning of our
relationship.

Yuxxem 61 6b1 Oypa-
KOM, JICEHUCb OH HA Hell
MeHbute yem 3a decsamo
moicay. Mue 6ol ne
xomenocb dymams 0 Hem
mak naoxo cpasy nocae
Mo2o, KaK Mol ¢ HUM RO-
|poOHUMCAL.

Bixxem 0yde dypuem,
K0 N0200UMbCS 00PY-
HCUMUCA 3 HeK0 aHI Ha
dapmune menwe, Hixc
3a Decsimb mucsu QyH-
mie. Meni 6 He xominocs
\Mamu npo Hb020 MAKy
noeany 0ymMKy Ha camo-
My HOYAMKY HAUO020

|poouuanns.

Mu 6ayrmo 10 y LIbOMY TpUKIIALi BiIOYBa€TbCS TPAaHCKOMYBaHHS

BiacHoro iMeHi Wickham, sixe B ykpaiHCbKiit MOBi cTayio Bikxem, a B po-
CiliCBKilt Yukxem. A ocb CIOBO farthing B poCifichKiil MOBi BUITYJ9a€EThCS,
a B YKPAIHCBKIiil 3a TOIIOMOTY TPAHCKOAYBAaHHS OTPUMYE TaKy (popmy —
tapmune. A cnoso relationship B oO1iBax MOBaxX Ma€ CJIOBHUKOBUI Bil-
TOBiTHUK: pOOUHAHHS T NOPOOHUNIBCAL.

Ilpu nepexiani neBHUX ciiB, a came: Mr. Wickhm, bows, entreaties,
parlour and seconding, My MoxeMO TI00AYNTH, IIIO MepeKIagadi 3acTo-
CyBaJli TIPUAOMU KPEaTUBHOCTI, SIKi MAIOTh MEBHE BUPaXEeHHs y 1o/a-
BaHHi, TpaHCIiTepallii, 3aMiHi Ta OIyIIEHHI MEBHUX YaCTUH MOBHU, Ha-
MPUKJIALI:
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Mr. Denny and Mr.
Wickham walked with
the young ladies to the
door of Mr. Phillip’s
house, and then made
their bows, in spite of
Miss Lydia’s pressing
entreaties that they
should come in, and
even in spite of Mrs.
Phillips’s  throwing up
the parlour window and
loudly seconding the
invitation

Mucmep Jlennu u muc-
mep Yuxxem nposoounu
M000bix 1edu 0o doma
mucmepa Duaunca u
30ecb  PACKAAHAAUCD
C HUMU, HECMOMps Ha
Hacmotivugsle npueaa-
wenua Jluouu 3aiimu 6
dom, noddepycannvie
2POMKUMU 8OCKAUUAHU-
AMU GbICYHYGUICNICA U3
okHa muccuc Puaunc.

Micmep Jlenni ma
micmep Bikxem npo-
eeau dieuam do dee-
peii 0youHKy micmepa
Diginca, a nomim 6io-
KaaHAaucy [ niwau, He-
38aJCar04U HA eHePeIiHi
3anpouweHHa 6 2ocmi 3
ooxy mic JIioii i nagimb
He38axcar4u Ha CyYHy
niompumky ybo2o 3a-
npouienus 3 60Ky micic
Diainc, sKy 6oHa 6u-
caoeunra, GioMuUHUGUU
BIKHO Y 8iMANbHI.

MY DEAR HARRIET,

Mos dopoeas Xappuem,

Mos aroba Tappiem!

declaration in form.

The next day opened a new scene
at Longbourn. Mr. Collins made his|

YCHHA.

Hacmynnuii  denv y Jlonebepn
cmae novyamkom Hogoi Oii: micme
Koaainz yuunue ¢hopmanvie 0ceio-

PesynkraTi mpoBegeHOro AOCIIIKEHHS O03BOJISIOTh KOHCTATYBATH,
mo FOpii AHoBchKMit, Mepekiazad poMaHy “lopaicTh Ta ynepemkeHHs”
Ha yKpaiHChKY MOBY, BAaBaBCsI 10 3aCTOCYBaHHSI IMPUIOMiB KpeaTUBHOCTI
yacriie, Hixk C. Maplak, siKkiii € iepekjiagayeM LIbOro poMaHy Ha po-

CiliICbKY MOBY.
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ITHOR KOSTETKYI’S STRATEGY OF RENDERING PUN
(on the basis of his translations of William Shakespeare’s
plays «ROMEO and JULIET> and «HAMLET>)

Ostra T. M.

Ivan Franko National University of Lviv
(Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies
and Contrastive Linguistics)

The articles discusses the main features of Thor Kostetskyi’s strategy of ren-
dering pun in his translations of William Shakespeare’s dramas ‘Romeo and
Juliet’ and ‘Hamlet’. The interpretative position actualized in I. Kostetskyi’s
translations of the plays under consideration and considered through the prism
of rendering pun incorporates the key principles of his general linguistic and
cultural concepts.

Key words: lhor Kostetskyi, William Shakespeare, rendition of pun,
translation strategy, modernization of the Ukrainian language.

T. M. Octpa. Ctpareris BinrBopeHHs rpu ciiB y nepekianax Irops Koc-
Tenbkoro (Ha marepiaji m’ec Binbama Illekcnipa “Pomeo Ta JIxKyaberra”
i “Tamaer”). Poszensinymo ocroeni ocobausocmi nioxody leops Kocmeuyvkoeo
do eiomeopenHs epu cais y tioeo nepekaadax Illexcniposux opam “Pomeo ma
Iicynvemma” i “Tamnem”. Ilepexnadayvka cmpameeis 1. Kocmeuvkoeo,
aKmyanizoeana y nepekaaoax yux n’ec ma po3easHyma Kpize npusmy 8io-
MEOpeHHsl epu CAi8, NOEOHYE KAIO408i NPUHUUNU 3A2aAbHOI MOBHO-KYAbMY -
poaoeiuHoi KoHuenuii nepekaada4a.

Kmouosi cioBa: leop Kocmeyvkuii, Binvsm Illexcnip, eiomeopenns epu
cais, nepekaadaybka cmpameeis, MoOepHizauis YKpaiHcoKoi Mosu.

T. H. Octpa. Crparerusi BoCipou3BeIeHNs UTPbI CJIOB B epeBoaax Mro-
pa Kocrenkoro (Ha matepuase nbec Yuibsama Illekcnupa «Pomeo u JIxKy-
JberTa» u «[amner»). Paccmompenst ocHogHble ocoberHocmu nooxoda Heops
Kocmeuykoeo k socnpou3zsederuio uepbol c1086 6 eco nepeeodax opam Illexcnupa
«Pomeo u Dicyrvemma» u «lamanem». [lepesodueckas cmpameeus U. Koc-
meuKoeo, aKmyasu3uposanHas 8 nepesooax IMux nvec U paccMompeHHas
CK603b NPU3MY B0CNPOU3BEOeHUs UePbl CA08, COYEMAem KAIoYeable NPUHUUNbI
obueli sA3bIK0801 U KYyAbMYpPOA0UHECKOU KOHUeNYUlU nepesooHuKa.

Kmouesbie cnoBa: Heops Kocmeyxuii, Yunvam Illexcnup, éocnpousge-
denus uepnl c108, nepesodueckas cmpameausi, MOOEPHU3AYUS YKPAUHCK020
A3blKA.
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Pun, or as it is also often referred to — play on words, aims at creating a
humorous effect in the contextual conditions leading to the simultaneous
realization of two meanings. Pun may be based on the misinterpretation of
one speaker’s utterance by the other, which results in their remark deal-
ing with a different meaning of the misinterpreted word or its homonym,
or it may be the result of the speaker’s intended violation of the listener’s
expectation [4, p. 26]. Thus, depending on the contextual conditions, play
on words may occur due to erroneous or “intentional” misinterpretation.
One of the most frequent sources of play on words is polysemy, but in fact
punning can be realized on all levers of language hierarchy — phonograph-
ical, morphological, lexical, phraseological, syntactic, textual, intertextual
and even interlingual [5, p. 112].

Conventionally, the major function of pun is considered to be the cre-
ation of comic effect. However, on the level of artistic texts, there exist
other nonconventional functions of play on words, among them being the
following: structure-creating, allusive, associative and ironic functions,
the function of generating the atmosphere of absurd, the function of an
intellectual game with the reader or characterizing a personage, evalua-
tive function, marking of author’s implicit presence or implicit presence of
this or that character, the function of demonstrating the psycho-emotional
state of a personage, the function of embellishing or creating a rhythmic
and acoustic effect [2, p. 101]. Taking into consideration the initial func-
tion of pun in the source text, the translator is expected to find an equiva-
Ient in the target language that would perform the same function in the
translated text and produce a similar pragmatic and communicative effect.

Depending on the primary meaning of the pun in the original text, there
are several means of rendering this stylistic device in translation: transla-
tion of pun by pun (the pun in the target text may be different from the
respective play on words in the source text); translation by an expression
without play on words (the expression renders both meanings of the pun
due to its word combination); translation by another rhetoric means (repe-
tition, alliteration, irony etc.); omission of the fragment that includes pun;
compensation of pun omitted in one fragment by the use of pun in a differ-
ent place in the text; editor’s technique (comments/footnotes) [2, p. 100].
Translator’s decision may hereby depend on the presence (or absence) of
an appropriate context for reproducing a source text pun by a pun in the
target language, which is, obviously, the most successful way of rendering
play on words. Therefore, the creation of an appropriate target language
context for the realization of the elements of pun is an important phase in
the process of translation, preceded by the phase of distinguishing the ele-
ments of pun in the source text.
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William Shakespeare’s wit and humor often pose a daunting challenge
for translators. Pun, being one of the most efficient means of creating a hu-
morous or witty effect in plays, occurs not only in his comedies but also in
tragedies. Translation of pun is one of the most interesting and at the same
time difficult problems since the translator has to render not only several
semantic layers, often encoded in one lexeme, but also the very form of ex-
pression [8, p. 71]. Ihor Kostetskyi’s translation of puns in Shakespeare’s
dramas Romeo and Juliet and Hamlet are bright examples of extraordinary
translation decisions that often strike the reader with their unexpectedness
and freshness of expression.

The two plays incorporate both tragic and comic motives [7, p. 269].
The knowledge of the characteristic features of theatre of Shakespeare’s
times helps to identify pun in his plays. “Clowns, fools and other charac-
ters of lower social origin are often endowed with lingual humour, however
nobles also use play on words even at the most tragic moments, and almost
all verbal battles are based on this stylistic device” [8, p. 72].

I. Kostetskyi claims that since drama translation is first and foremost
targeted at theatre, Ukrainian equivalents of English puns sometimes
deviate from commonly accepted literary norms. It is done for the sake
of creating a museum or a herbarium, as 1. Kostetskyi eloquently puts it,
which presumably means ‘collecting’ and combining a wide range of
lingual means in the translation.

I. Kostetskyi noted that the hugeness of Shakespeare’s outlook consists
in his masterly ability to create two major types of situations: the situation
of a word and the situation of an actor on the stage [14, p. 170]. These situ-
ations are vastly characterized by constant changes and therefore improvi-
sation constitutes a significant part of Shakespearian world. Shakespearian
text doesn’t exist as something a priori ready. On the contrary, it serves as
a platform for potential reconstruction and re-creation. On the one hand,
its poetics largely depends on the context and implications but on the other
hand, Shakespeare’s plays should be seen from a new perspective since the
psychology of a typical Shakespearian character changes with the flow of
time [3, p. 225]. Thus, Kostetskyi urges that Shakespeare be constantly re-
considered and re-interpreted. Practical application of these views may be
observed in I. Kostetskyi’s translations of Shakespeare’s plays under con-
sideration as considered through the prism of rendering pun.

In the fourth scene of the first act of Romeo and Juliet, the dialogue
between Romeo and Mercutio is abundant in puns that are based on the
homonymic effect:

MERCUTIO:

You are a lover. Borrow Cupid’s wings

And soar with them above a common bound.
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ROMEO:

I am too sore enpierced with his shaft

To soar with his light feathers, and so bound,

I cannot bound a pitch above dull woe.

Under love’s heavy burden do I sink [16, p. 23].

In the given abstract of the play, the first pun is created on the basis of
the similar sounding of the verb 7o soar (used twice) and the adverb sore
that are spelled differently, and thus may be regarded as homophones. The
second play on words is built on two homographs — bound as an adjective
and as a verb.

In Kostetskyi’s translation these lines are rendered with the masterly
reproduction of the play on words. The translator introduces new images
that, nevertheless, create an equally fine and unique feeling of wit:

MEPKYLBMO:

Bammocips 3akoxaH. 1o 3k, JIKUT'YHCBKI Kpuia —

I BuOuBaii apkaH ax Imomim Hebo.

POMEDO:

Ilo minHeGiHHS 3aMypOBaH S:

Saamyposan. Taneup apkaua

AMYDp Mili 3aapKaHNB Ha-CKaKy.

Baea nepa, 6in — yenmp eaeu ecix myx [13, p. 25].

In this abstract of the conversation between the two friends, there is one
pun more than in the original text. The words that are being played upon
are based on the following lexemes: apxan and 3aapkanus; nonio ne6o and
no nionebinHs; 3amyposaH, 3aamyposar and amyp.

In the source text Mercutio suggests that Romeo borrow Cupid’s wings
and soar with them on which the young man comments: I am foo sore en-
pierced with his shaft // To soar... In the translation, the image of Cupid’s
wings is preserved (as ducuryucoki kpuaa) (Axcuryu (colloquial) — 1) Toii,
XMO 3aAUYAEMbCS 00 HCIHOK, HACMUPAUBO 00MALAEMbCA 83AEMHOCHI 8 KO-
XQHHI; CNOKYCHUK, 3aabomHuuk; 2) Toil, xmo awobums nUWHO 0052amucs,
NUWHO 00sieHeruil; nycmuil, aeekosaxcruil vonogix [9, v. 1, p. 263]) al-
though Romeo is expected to use them when performing a lively dance
while in the original the wings are supposed to let the young man soar
high above. 1. Kostetskyi introduces the image of the Ukrainian traditional
dance ‘arkan’ which serves as a domesticating element in the translation,
since it directly refers to Ukrainian culture and moves Romeo and Mercu-
tio to the Ukrainian ground. Romeo then answers: Taneuys apkarna // Amyp
Mmiil 3aapkanué showing that the polysemantic noun apkan is at first used
in the meaning of the dance and then, when transformed into a verb, shifts
to its primary meaning — to lasso (3aapxanug). This shift of meanings that
occurs between the two words derived from the same root — maneys apxan
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and 3aapkanue creates an effect of a masterly pun that will be dear and near
to the Ukrainian audience.

In the original, Mercutio encourages Romeo o soar|...] above a common
bound. The image of height is preserved in the translation by I. Kostetskyi:
apkan axc nonid nebo. Following the pattern of the source text, where the
play on words continues into Romeo’s lines (I am foo sore...), the transla-
tor creates an additional pun immediately at the beginning of the follow-
ing line: Ilo nione6innsa 3amyposan... It is based on similar sounding of the
words nonio nebo and no nionebinna. Even though the words involved are
absolutely different, when combined together, they create a homonymic
effect that makes the pun possible.

The next pun in this passage is reproduced in the translation with the
partial preservation of the original image: ...so bound, // I cannot bound...
is rendered as ...3amyposan 5: // 3aamyposan. If to analyze and contrast the
semantic structure of the source and target texts, we may arrive at the con-
clusion that both of them reflect the image of being captured or chained.
Although, in the English text, Hamlet is, figuratively speaking, fastened
with a string or rope (bound), in the Ukrainian translation by 1. Kostetskyi,
the main character is immured or, literally, bricked up within a closed
space — 3amyposar. The second constituent element of this play on words
is the translator’s new coinage — 3aamypysamu which is a derivative from
the noun amyp. The latter is the Ukrainian equivalent for the English Cupid
and, thus, the translator managed to preserve the image of Cupid, used
earlier in the text in Mercutio’s lines, by creating an occasional Ukrai-
nian verbal neologism. While Shakespeare built the pun on the basis of two
homonyms — bound as an adjective and as a verb, 1. Kostetskyi achieved
a similar homonymic effect by combining a commonly used Ukrainian
lexeme and an author’s neologism that sound very much alike. The new
lexical coinage, however, endows the translation with a certain sense of
novelty and even lingual experimentalism and it demonstrates the trans-
lator’s orientation towards the most accurate possible preservation of the
original stylistics of the text — translation of pun by pun.

The translator’s favorable attitude towards the use of contracted adjec-
tival forms may be also well illustrated on the given instance. Both forms of
past participle passive — 3amyposan and 3aamyposan are deprived of their
usual grammatical masculine ending —uii, which, in this context, makes
Hamlet’s words sound more dramatic and desperate.

A clear parallel may be drawn between the two abovementioned exam-
ples with apxan — 3aapkanue and amyp — 3aamyposan. Both past participle
forms are created on the basis of nouns. These are not only two samples
of Kostetskyi’s masterly reproduction of pun in his translation, but they
also demonstrate the translator’s algorithm of thought. I. Kostetskyi intro-
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duced an occasional neologism coined with adherence to the same prin-
ciples of word creation that have already existed in the language and in
such a way showed the vast creative potential of the existing grammatical
norms of Ukrainian.

As Romeo and his friends Mercutio and Benvolio are about to enter the
house of Capulets where the ball is taking place, the young men discuss
how to introduce themselves. Benvolio suggests that they come in without
any explanations and simply join the dancing:

But let them measure us by what they will.

We’ll measure them a measure and be gone [16, p. 25].

In the two lines, the word measure is used thrice — each time in a dif-
ferent meaning, which creates a witty effect of a play on words. In the first
line, the verb measure is applied with the meaning of judging/evaluating,
expressing the idea that the men are not troubled by the way other people
will measure them. The following line suggests the use of the same lexeme
is the forms of a verb and a noun. While the commonly accepted meanings
of the noun measure do not fit into the given context (la. A step planned
or taken to achieve an end; b. A proposed legislative act or bill. 2. A standard
or unit of measurement. 3. An instrument of utensil for measuring. 4a. An ap-
propriate or due portion; b. A moderate extent, amount, or degree. 5a. A poetic
rhythm measured by quantity or accent; meter; b. A metrical unit; a foot [17,
p. 546]), we may assume that Shakespeare metaphorically called a dance
a measure, hinting at the importance of following the rhythm of music,
just the same as in poetry, which may be interpreted as a certain kind of
measurement (meter — if to speak in terms of poetry). Thus, to measure a
measure may be interpreted as fo dance (perform) a dance keeping to the
rhythm of music.

In Kostetskyi’s translation, the pun is preserved with the partial change
of image:

Hexaii e Hac TaM BBOASITh, Y4 BUBOIATh —

Mu susedem im manuui, ma it nioem [13, p. 25].

While in the source text the pun was based on different commonly ac-
cepted and contextual meanings of the lexeme measure, in Kostetskyi’s
translation, it is reproduced playing upon the words derived from the same
root — geodumu and eéueodumu and the polysemy of their meanings. The
first line as if prepares the context for the pun: esodsms, uu 6usodsmes — (in
the direct meaning of these words) // Mu eusedem (already in the meaning
of “perform”) im mawnyux... In the comprehensive dictionary of the Ukrai-
nian language, the collocation eusodumu (sueecmu) maneus is separately
indicated within the entry eugodumu and defined as follows: éuxonyseamu
2PYNnosuil maHeynp, 8 AKOMY YHACHUKU PYXAOMbCs 00UH 3a OOHUM; Oymu ee-
dyuum y manyi [9, v. 1, p. 366]. The stylistically neutral noun maneup is
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substituted by a more expressive form manuuk created with the help of the
diminutive suffix —ux. Thus, taking into account everything mentioned
above, it may be assumed that the translator managed to find an adequate
equivalent for original Shakespeare’s pun.

The second scene of the second act of Kostetskyi’s translation of
Shakespeare’s drama Hamlet starts with the dialogue between Polonius
and Hamlet. A substantial part at the beginning of this scene has been
omitted in this publication. In the source text, the conversation does not
appear to be of much interest from the linguistic or stylistic perspective,
while in the translation it immediately attracts the reader’s attention due
to the wittiness of Hamlet’s words. After Polonius asks Hamlet whether he
knows him, the young prince replies: Excellent well. You are a fishmonger.
Such an unexpected answer caught the father of Ophelia by surprise, and
the conversation continued in the following way:

POLONIUS: Not I, my lord.

HAMLET: Then I would you were so honest a man.

POLONIUS: Honest, my lord?

HAMLET: Ay, sir. To be honest, as this world goes, is to be one man picked
out of ten thousand [15, p. 104].

In his translation, I. Kostetskyi preserved the image of a fishmonger
and, moreover, used its Ukrainian equivalent as the basis for additional
play on words which created a witty effect:

ITOJIOHIN: By X 3HaeTe MeHe, MaHN4y?

TAMIJIET: e it sk. PubotoproBelb, a sIK Xe.

TTOJIOHIM: Pu6o? Toprosers? AX Hi, maH14y.

TAMIJIET: Ax Hi? IlIkoga. Xouy, 11100 3 Bac 0yB puOOTOProBellb, a He
paboTOproBeLlb.

[TOJIOHIN: Pu6o? He pa6o? A To siK, maHnuy?

TAMIJIET: ABXexX, maHe. A Koy BXe pabo, To 11100 OyB IopsiaHuii pad
Bboxuwuii.

106 OyB Takuii, IK JTUYNUTH CBiTOBI chomy. 11106 OyB mob6ipHMIi. 11106
OyB ovH

booxrcuii na decsamv mucsay mux, uwo 6oxcamocs [11, p. 53].

Such obvious additions in the translation not only made Hamlet more
verbose, but they also provided more space for the extension of this excerpt
with new images. The lexeme pu6omopeoseys in Polonius’ answer is fur-
ther subdivided into two components according to its semantic structure:
Pubo? Topeoseys ? It 1aid the foundation for Hamlet’s pun in the preceding
line: Xouy, w06 3 sac 6ye pubomopeoseus, a He pabomopeoseys. The pun is
based on the likeness of the two homophones which are not related seman-
tically but sound similar. Polonius, being bewildered by the words of his
interlocutor, asks Hamlet to clarify what he means and repeats the pattern
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of his previous question: Pubo? He pa6o? — naming only the first parts of
Iexemes in this homonymic pair.

Such play on words in the translation has so far excluded the image of
“honesty” which Hamlet originally associated a fishmonger with: Then [
would you were so honest a man [as a fishmonger]. However, 1. Kostetskyi
immediately compensates this omission by its Ukrainian equivalent in the
following line by Hamlet: A koau éxce pabo, mo w6 6yé nopsadnuii pad
boxcuii. Such an unexpected shift from the first pun (puéo — pabomopeo-
6eysb) to the next play on words (pabo — pa6 boxcuii) endows the Ukrai-
nian counterpart of Shakespeare’s Hamlet with unique lingual virtuosity,
creating the whole chain of puns — each next one stemming from the last
element of the preceding one.

Such anadiplosis-like pattern of pun may be observed as we consider
the continuation of the dialogue between Hamlet and Polonius: Illo6 6ys
00un boxcuii Ha decsamb mucay mux, wo 6oxucamosca as the translation for
the source text sentence: 70 be honest, as this world goes, is to be one man
picked out of ten thousand. 1. Kostetskyi draws parallels between the rarity
of an honest man and a true believer in God in the world. The adjective
Boxcuii is in the same sentence followed by the verb 6oxcamuscs which is
derived from the same root. The verb is marked as archaic and means eo-
eopumu “iii-602y ” Ha niomeepoliceHHA BUCA081EHO20, NPUCALAMUCS 0020M Y
mim, wo cxaszawe € npagda |6, v. 1, p. 122].

As the dialogue proceeds and Polonius agrees with Hamlet, the prince
says: For if the sun breed maggots in a dead dog, being a good kissing car-
rion... [15, p. 104] 1. Kostetskyi translated this line adhering to the above-
mentioned pattern of pun: bo écsaxe boace bysae. On coHye — 60HO medic
booxce, 6a it camo boxucucme. A Ky HiKUEMHY GOHO Yepay po36o0ums y 300-
xaomy cobayi! Om i npowy eac: 6oxucecmeo uinye yooxucecmso [11, p. 53].
The same-rooted lexemes boace, 6oxcucme lead the translator to the noun
boaxcecmeo which is followed by its paronym ybéoaucecmeo that is already
semantically different from the previous words, derived from the lexeme
boe, and creates the last play on words in this chain of puns. Thus, the
main elements that are used to create such an extended anadiplosis-like
pun in Kostetskyi’s translations are: pu6omopeogeuv — pubo, mopeogeyp —
pabomopeoseub — pabo — pab boxcuit — Boocuii — boxwcamocs — Booce —
bodcucme — 60acecmeo — yooucecmeo. This list of words that resembles an
associative row serves as the basis of a chain of puns, in which every next
play on words is based on the element of the preceding one.

While the translation of the given excerpt appears to render the main
communicative purpose of the source text, it is stylistically much more
embellished than the original. The translator introduces additional images
and creates the whole chain of puns which produces a witty effect that did
not initially exist in Shakespeare’s text.
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Anotherbright example of the extension of the source text in Kostetskyi’s
translation by the introduction of a new pun may be observed in the trans-
lation of the following words of Hamlet: It hath made me mad [15, p. 128].
Rather a short and stylistically neutral sentence, it might only catch the
researcher’s attention by the (possibly accidental) alliteration. It was ren-
dered as I 3 moeo cmas necgidomuii, Hecioomuii — He 6ci doma 6 mene [12, p.
57]. If we consider the translation step by step as it reads, the first adjective
the reader encounters is Heceidomuii which may be regarded as a compo-
nent of the general semantic structure of the English lexeme mad, namely
— being not conscious. The second adjective — regcidomuii is an obviously
new coinage of I. Kostetskyi. Using the first lexeme necgidomuii the trans-
lator modifies it in order to lay the foundation for the introduction of the
following idiomatic expression — He éci doma 6 mene (Xmo-ne6yow dypuuil,
Hedoymkysamuii [10, p. 131]), creating a kind of gradation. The latter ren-
ders the denotative meaning of the English adjective mad while being more
expressive and vivid on the connotative level.

Such a drastic shift from a single lexeme that belongs to the neutral
stratum of the English vocabulary to its tri-componential Ukrainian
equivalent composed of a neutral lexeme, a neologism and a phraseological
unit makes the translated text much more expressive and Hamlet’s voice
— wittier and sharper.

Similar intensification of meaning in the translation may be observed
when 1. Kostetskyi renders repetitions that consist of three components.
For instance, Hamlet’s line in response to Polonius’ question What do you
read, my lord?in Act 2, Scene 2: Words, words, words [15, p. 105] is repro-
duced as Crosa. Cnoseca. Inaeoau [11, p. 53]. While in the source texts all
three elements of the repetition are the same, the translation introduces
three different lexemes. The first one is neutral by its register and may be
regarded as an adequate equivalent of the original word. The second and
the third lexemes coincide with the first one in terms of their meaning,
however, cro6eca is marked as an archaic word [9, v. 9, p. 366] and ezaeo-
au — as Church Slavonic [9, v. 2, p. 78], creating a feeling of a diachronic
gradation — from modern to dated and finally obsolete vocabulary.

The given line is followed by another question by Polonius for the sake
of clarification: What is the matter, my lord? [15, p. 105] In Kostetskyi’s
translation, it is rendered as I npo wjo 6onu enaeonaroms, nanuyy?[11, p. 53]
which follows the archaic mode of the last part of the preceding line. In the
translation dictionary of Church Slavonic lexeme azaeonamu is defined as
eogopumu; nponogidyeamu [1, p. 237].

As this dialogue between Polonius and Hamlets evolves, Polonius says:
I mean, the matter that you read, my lord. And Hamlet answers: Slanders,
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sir [15, p. 105]. These rather unpretentious lines appear to be much more
eloquent in the Ukrainian translation under consideration:

TTOJIOHIMN: ...5 nuTaBcs, MaHUYy, PO I3[ [JTArOJiB, IO X YUTAETE.

TAMJIET: I'ny30 — 6e3 eny3d [11, p. 53].

The collocation of two nouns eay30 eaaeonie is obviously characterized
by the repetition of the consonant sounds ¢ and .2 which creates the poetic
effect of alliteration. In the following line, Hamlet uses the abovemen-
tioned lexeme eay3d in the play on words I7y3d — 6e3 eny3d, based on the
similar sounding of the two words. This pun, the literal meaning of which
is “a mind (sense) without a bridle”, does not serve as a full equivalent of
the English word slanders. 1t is a more general hyperonymic expression in
comparison with the original word.

The same line of pun develops further in the text as the conversation
between Hamlet and Polonius takes place. Polonius, stunned by Hamlet’s
words, says: Though this be madness, yet there is method in 't [15, p. 105].
In the translation, the corresponding line is much more verbose and reads
as follows: 3dypie 6e3nepeuro. Iny3z0 — 6e3 eny3d. A npome, y 6e3eay30i uu,
npo meHe, y be3zeHy30i € uiocs i id nocaiooenocmu [11, p. 54]. We may ob-
serve another repetition of the phrase eay30 — 6e3 eny3d which is played
upon in the following sentence: y 6e3eay3di — y 6e3eny3di. The latter noun
is not registered in the dictionaries of the Ukrainian language and, there-
fore, may be considered the translator’s neologism coined for the sake of
introducing additional play on words in the translation of the given line.

The tendency of 1. Kostetskyi to change the components of repetitions
that are comprised of three equal elements (as in the abovementioned ex-
ample with Words, words, words) by their Ukrainian equivalents with dif-
ferent stylistic connotations (Caoea. Crogeca. Inaeoau.) may be traced
in the reproduction of other similar repetitions in Shakespeare’s tragedy
Hamlet. For instance, Hamlet’s words ...except my life, except my life, ex-
cept my life [15, p. 106] is reproduced as Kpim socumms, 3euuaiino. Kpim
acueomms. Kpim yncueoma [11, p. 54]. While acummsa maybe regarded as
an adequate equivalent of the stylistically neutral English noun /ife, the
two others bear additional connotations. Although both lexemes mean
life, scusomms is marked as a dialectal word and xcusim carries an archaic
Church Slavonic load.

Another example of similar combinations of stylistic and temporal shifts
within a single phrase may be observed in Kostetskyi’s translation of the
following line by Hamlet: [ humbly thank you. Well, well, well [15, p. 126]
which the protagonist says in response to Ophelia’s question How does
your honor for this many a day? 15, p. 126] In the Ukrainian translation,
Hamlet’s words are reproduced as Haiinuxcue edaunuii. barae. baascen.
Tlobaaxcaus. [11, p. 56] The collocation Haiinuxicue 60sunuii is rather un-
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common in the Ukrainian language and hints at the conventionally used
collocation nuswxuii ykain which one may often come across in the context
of expressing gratitude. Such unusual combination of words creates the
feeling of harsh sounding and disturbs the ease of perception of the text.
Simple repetition of the English lexeme well thrice is reproduced by three
semantically unrelated lexemes which may at first sight create an impres-
sion of belonging to the same semantic field. However, such an impres-
sion proves wrong: 6.ae is a contracted adjectival form of 6.2aeuii which, in
one of its meanings, is defined as dobpuii, dobpoceponuit, racionuii [9, v. 1,
p. 191]. In the given context, the word 62ae is used in its dated meaning.
Following the same principle, 6aaxcen is a shortened form of the Ukrai-
nian adjective 6raxcennuii which means dysice wyacausuii; npoiHamuil wac-
msam, padicmro; sKuil eupaxcae wacms, padicms |9, v. 1, p. 195]. The third
component of the phrase under consideration in Kostetskyi’s translation
— nobaaxcaus is analogically deprived of its grammatical ending —uit and
drastically differs from the first two words in terms of its meaning. It is
defined as 1. Hxuii 3anadmo nesumoeruso, m’aKo cmasumuscs 00 K02o-, 40-
20-Hebydb, nomypae kKomyco. Sxuil eupaixcae m’akicms, mepnumicms, 0o-
bposuuausgicms, ceiouums npo Hux. 2. Bubauaueuii, musocmueuii. 3. Hdxuii
supadicae nepegaey nepeo Kum-, yuM-Hedyosb, NPUXUAbHO-36EPXHE CINABACH-
Hs1 00 Koeocw, woeocs [9, v. 6, p. 619].

Thus, all the three words are homogeneous in terms of their grammatical
form — all of them are contracted forms of adjectives which, in its turn,
adds a more solemn and dated colouring to the text. Otherwise, these
words lack any semantic links with each other and only create the effect of
the play on words based on their homonymic sounding.

Such an unconventional translation approach to the rendition of a
simple triple repetition of a source text word conveys the impression that
the translator attempts at the diversification of the text via the introduction
of additional elements that are, moreover, stylistically marked. It is also
characteristic that in such renditions of repetitions, on the lexical level, I.
Kostetskyi resorted to the amalgam of modern, archaic, Church Slavonic
and dialectal layers of vocabulary, often occurring all within the same
phrase. On the level of grammar, we may observe the use of contracted
adjectival forms coinciding with the stem which was much favored and
regarded as a means of modernization of the Ukrainian language by
the translator. Consequently, I. Kostetskyi might have considered such
a diversifying approach to the translation of repetitions as a means of
actualizing various layers of the Ukrainian language and play on words
appears to be one of the tools that assisted the translator in the fulfillment
of this task.
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